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PROLEGOMENA. 


Dz Theophili vita qus» comperta sunt, brevi 
continentur Cum natu ethnieus esset, idem lli 
contigit quod et Justino Tatiano et Athenagorz, 
ut legendis Scripturis ad fidem Christianam con- 
verteretur (Lib. ad Autol. 1. 14). Antiochi» episco- 
patum attigit cireà annum octavum M. Aurelii, 
id est, annum Christi 168. Ita enim ait Eusebius 
Hist. 1v. 20. τηνικαῦτα kai ἐπὶ τῆς Αντιοχέων ἐκκλη- 
σίας Θεόφιλος ἕκτος ἀπὸ ᾿Αποστόλων ἐγνωρίζετο. lllo 
tempore [i.e. anno M. Aureli octavo] A4ntiochence 
ecclesie sextus ab Apostolis prafuit Theophilus : et mox 
IV. 24. τοῦ δὲ Θεοφίλου Ov τῆς Ἀντιοχέων ἐκκλησίας 
ἐπίσκοπον δεδηλώκαμεν, τρία τὰ πρὸς Αὐτόλυκον στοι- 
χειώδη φέρεται συγγράμματα" καὶ ἄλλο πρὸς τὴν αἵρεσιν 
Ἑρμογένους τὴν ἐπιγραφὴν ἔχον, ἐν ᾧ ἀπὸ τῆς ἀποκαλύ- 
ψεως ᾿Ιωᾶννον κέχρηται μαρτυρίαις ᾿ καὶ ἕτερα δέ τινα 
κατηχητικὰ αὐτοῦ βιβλία... ὁ γέ τοι Θεόφιλος σὺν 
τοῖς ἄλλοις κατὰ τούτων [τῶν αἱρετικῶν] στρατευ- 
σάμενος δῆλος ἐστιν, ἀπό τινος οὐκ ἀγεννῶς αὐτῷ κατὰ 
Μαρκίωνος πεπονημένον λόγον" ὃς καὶ αὐτὸς μεθ᾽ ὧν 
ἄλλων εἰρήκαμεν, εἰσέτι νῦν διασέσωσταιι — Theophili 
vero, quem Antiochene .Ecclesim episcopum fuisse supe- 
rius retulimus, tres supersunt ad Autolycum libri, ele- 
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menta fidei continentes. | Alius etiam extat liber, quem 
contra Hermogenis heresim inscripsit, in quo testimo- 
niis utitur ex Joannis Revelatione desumptis. Extant 
et alii ejusdem libri, in quibus institutio fidei traditur... 
Theophilus igitur una cum cateris adversus illos hare- 
ticos depugnavit, ut constat ev quodam illius libro haud- 
quaquam ignobili, quem contra Marcionem elaboravit ; 
qui liber una cum aliis quos retuli, etiam nunc extat. 
Patrie sus indicium obiter facit Theophilus (Lib. rn. 
24); οὗτοι (ὁ Τίγρις kat o Εὐφράτης) γειτνιῶσιν ἕως τῶν 
ἡμετέρων κλιμάτων : de episcopatu mentionem nullam 
facit: libros suos de historiis commemorat (Lib. m. 
30)  Harmoniam evangeliorum edidit, ut colligere - 
licet ex S. Hieron. ad Algas. 6. 'heophilus Antiochence 
Ecclesie septimus post Petrum Apostolum Episcopus, 
qui quatuor Evangelistarum in unum opus dicta con- 
fingens, ingenii sui nobis monumenta, dimisit. Idem ait 
Hieronymus in libro de Scriptor. Eccles. ** Legi sub 
nomine ejus in Evangelium et 4n Proverbia Salomonis 
commentarios, qui mihi cum superiorum voluminum ele- 
gantia, et phrasi non videntur congruere. 

Episcoporum Antiochensium hzee est successio : 
I. Euodius; 11. S. Ignatius; III. Hero; IV. Corne- 
lius; V. Eros; VI. Theophilus (Vide Clinton. Fast. 
Rom. τι. 548). Hieronymus autem, qui septimum ap- 
pellat "Theophilum, primum locum videtur Petro 
Apostolo assignare. 

Verum ex scriptis Theophili, quotcunque fuerint, 


unum tantum, Libros tres ad Autolycum, hodie extare — 
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pro eerto habemus. Cujus operis hoc fere institutum 
est, ut superstitionem Ethnicam impugnet, Religio- 
nem Christianam non ex omni parte probet et con- 
firmet, sed contra certas quasdam obtrectationes 
defendat. In quo consilio exsequendo doctrinam 
uberrimam et stylum elegantem adhibet Theophilus ; 
argumenta sspe bona, non semper optima profert. 
Notatu autem imprimis dignum est, quam fuerit ejus 
animus saeris literis penitus imbutus.  Credideris 
eum ex puero Scripturas cognovisse; ita illarum non 
modo sententias et testimonia citat, sed dictiones 
quoque sermoni suo passim intertexit. Illarum auc- 
- toritate unice fretus, quippe quas viri πνευματοφόροι 
(Lib. π. 9), divino spiritu afHlati, confecerint, nulli 
- neque opinioni neque traditioni hominum innititur. 
Fidei autem Christiane artieulos, Ecclesie sacra- 
menta, ritus, atque disciplinam, haudquaquam de in- 
dustria explicat, sed vel ducente filo orationis leviter 
perstringit, vel omnino pretermittit. Recte igitur 
-libros ad Autolycum στοιχειωδεῖς appellat Eusebius, 
— non quasi omnia heligionis nostre principia compre- 
— henderent, sed quod prima illa argumenta exhiberent, 
-per que Gentilis homo conciliandus esset, atque ad 
.. pleniorem institutionem przparandus. 






Quod ad csetera attinet, sensus mysticos, przser- 
[tim in creatione mundi pertrectanda, indagatur Theo- 
ἐξ philus ; lusus verborum captat (e.g. Lib. 1. 12; mr. 
19); multus est in genealogiis atque chronologiis ; 
vetus Testamentum citat ex versione LXX. inter- 
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pretum; accuratus in plerisque, aliquando memoriz 
nimium confisus (e.g. Lib. mur. 5; τπ. 23). 

Inseripti sunt libri ad Autolycum, Gentilem, ami- 
cum Theophili, virum nobilem, literis deditum (vid. 
Lib. 1; 1n. 1; mr 4). Lucem viderunt, ut videtur, 
ineunte Commodi regno, cirea annum salutis 181: 
ita enim apparet ex Lib. ur. 27 ; ubi temporum sup- 
putatio M. Aurelii Veri morte concluditur. 

Nobis autem in edendo Theophilo ad manus erant 
editiones ; 

I. Felli, Episcopi Oxoniensis (Oxon. 1684, 12mo.) 
in qua adhibita est collatio codicis Bodleiani, seculo 
nono vel decimo exarati. 

IL Wolfii (Hamburg. 1724, 8vo.) cui aecedebant 
varietates lectionum ex codice regio Parisiensi ad 
librum nir. (qui in illo codice solus exstat). 

III. Benedictina (Paris. 1742, fol.). 

Quz cum adjumenta haberem, perpauca in textu 
refingendo de meo novanda censui. Operam autem 
dedi ut versionem emendatam prszstarem, et quse 
commentatione egerent, notulis quam brevissimis 
illustrarem. 
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AvTOLYCUS cum jocatus esset in Christianorum de Deo ac 
de resurrectione sententias, Theophilo occasionem de- 
dit utriusque dogmatis defendendi. Postquam igitur 
Theophilus illius (( 1) in venditandis diis arrogantiam 
et illepida in Christianum nomen dicteria perstrinxit, 
respondet (0 2) huie petitioni, Ostende mihi Deum 


twum,., 


Demonstrat 19, Deum cerni non posse, nisi cordis oculis di- 
ligenter expurgatis: 2*, (0 3, 4) si quis postulat ut 
Dei forma exprimatur, id prorsus fieri non posse, quia 
nihil de Deo dicere possumus, quod non longe infinita 
ejus virtute superetur : 95, Deus licet oculis non cerna- 
tur, at ex (0 5) providentia et (0 6) operibus illum 
etiamnune cognosci: et 4^, tum demum (ᾧ 7) fore ut 
Deum ipsum videamus, cum mortalitate exuta incor- 


ruptionem induerimus. 


Sed quia resurrectionis doctrina abhorrebat ab Autolyci 
ingenio, conatur Theophilus incredulum ejus animum 
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flectere ; ac probat 1o, (ᾧ 8) multis in artibus ac variis 
in rebus ad vite cultum pertinentibus nihil sine fide - 
ad exitum perduci; quanto magis Deo, a quo creati 
sumus, fidem derogari non debere? 2', Autolycum - 
exagitat quod cum statuas deos esse et mira efficere 
credat, eredere noht Deum a quo creatus est, iterum | 
creare posse: 89, Tum oblata occasione (ᾧ 9) scelera | 
et flagitia deorum persequitur; superstitiones (ᾧ 10) | 
AEgyptiorum, matrem deorum, ejusque fihos Ceesari 
vectigales: ex quo concludit (à 11) Ceesarem multo 
magis quam ejusmodi deos honorandum esse, sie ta- 
men ut minime adoretur. Christianum (ᾧ 12) autem 
nomen non risu, ut deos Autolyci, dignum esse, sed 
rem maxime utilem et suavem significare ostendit. 
4*, Cum petiisset Àutolycus aliquem sibi ex mortuis 
redivivum monstrari, seque crediturum dixisset, si 
quem vidisset ejusmodi, (ᾧ 13) rejieit eum Theophilus 
ad Herculem et Zsculapium, ac crediturum dubitat, eti- 
amsi mortuorum aliquem ad vitam revocatum videat; 
tum in rebus ante oculos positis ostendit imagines 
quasdam resurrectionis, velut in dierum et noctium 
vicibus, in mirabili frugum et plantarum nascendi ra- 
tione, in lune interitu et resurrectione, in hominum - 
segrotantium ad pristinam sanitatem et formam resti- 
tutione, Suum (ᾧ 14) denique exemplum Autolyco 
proponit; et quemadmodum ipse olim incredulus tum 
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rationibus supra demonstratis, tum Scripturarum lec- 
tione et propheticorum oraculorum eventu convictus 
credidit, idem nune Autolyco faciendum censet, ne si 
nune utiliter credere nolit, frustra credat aliquando 


in seterna, supplicia conjectus. 


ΘΕΟΦΙΛΟΥ͂ ΠΡῸΣ ΑΥ̓ΤΟΛΥΚΟΝ. 


ΒΙΒΛΙΟΝ Α΄. 


7 , , : - 
$1. ZrowvaoN μὲν οὖν στόμα kai (pacis εὐεπῆς. 
, , i] MP ud A A oo ἰθλί 
τέρψιν παρέχει καὶ εἐπαινον προς κενήν o£av αθλίοις 
, , » Ἁ ^ , 1 M dc ^ 
ἀνθρώποις ἔχουσι τὸν νοῦν kareQÜapuevov!. o 6€ τῆς 
᾽ , , ' , , , , , 1 
αληθείας ἐραστῆς ov προσέχει λόγοις μεμιασμένοις, aXXa 
, , 3 ox ^ , 9 , LT e ^ , , 
ἐξετάζει τὸ €pryov τοῦ λογου ἥ, τι καὶ οποιον εστιίν. 
, ' UR iis , , - 
ἐπειδὴ ovv, ὦ εταιρε; κατέπληξάς με λόγοις κενοις Kav- 
, , ^ Lad ^ , , 
χησάμενος ἐν τοῖς θεοῖς cov τοῖς λιθίνοις καὶ ξυλίνοις, 
ἐλατοῖς τε καὶ χωνευτοῖς καὶ πλαστοῖς καὶ γραπτοῖς" 
t » , » , , " ῳ ἢ 1 “ὃ 3 
οἱ οὔτε βλέπουσιν, οὔτε ἀκούουσιν" εἰσὶ “γὰρ εἴδωλα 
ΝῊ Ν s» aper A δὲ , Y 
καὶ ἔργα χειρῶν ἀανθρωπων᾽ eri ó€ φῆς με kat. Xpta- 
A » ^ , A A 7 [ 
τιανὸν; ὡς κακὸν τοὔνομα * dopoUvra' ἐγὼ μὲν οὖν 
- 7 L1 ^ A » 
ὁμολογῶ εἶναι Χριστιανὸς, καὶ φορῶ τὸ θεοφιλὲς ὄνομα 
—^ 3 » 3 ^ ^ 
τοῦτο; ἐλπίζων evxpnoTos? εἶναι τῷ Θεῷ. οὐ γὰρ ὡς 
MES , M 7 » ^ s eJ 
σὺ ὑπολαμβάνεις χαλεπὸν εἶναι τοὔνομα ToU Θεοῦ, οὕτως 
»y » EA » 9 τὰ v» ^ ^ ^ I 
εἐχει. ἴσως €€ eri. αὐτὸς σὺ ἄχρηστος ὧν τῷ Θεῷ, περι 


τοῦ Θεοῦ οὕτω φρονεῖς. 
, 1 ^ ΄σ , 
ᾧ 2. ᾿Δλλὰ kai ἐὰν φῆς 5, δεῖξόν μοι τὸν Θεόν σου" 


1 τὸν νοῦν κατεφθαρμένον.)] 2 Tim. iii. 8, ἄνθρωποι κατεφθαρμένοι 
τὸν νοῦν. ! 

2 τὸ ἔργον τοῦ Aóyov.] Vox ἔργον eodem sensu occurrit ap. Rom. 
li. 15. οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν rais καρδίαις 
αὕτων, ' . f 
3 εἴδωλα. Ps. exv. 6. (cxiii. 12. ap. LXX.) rà εἴδωλα τῶν ἐθνῶν — 
ἀργύριον kai χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. 

* ὡς κακὸν τοὔνομα.) Scilicet nomen ipsum pro crimine habe- 
batur; idque, ut videtur, tempore apostolorum : Cf. 1 Pet. iy. 16. 
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LIBER PRIMUS. 

0 1. LzPrpA quidem lingua atque elegans dictio de- 
lectationem afferunt et laudem miseris hominibus, quorum 
animus inanis glori: studio depravatus est. Veritatis autem 
amator non animum adjicit sermonibus fucaüs, sed insti- 
&utum sermonis, quid et quale sit, sedulo inquirit. Θυο- 
niam igitur me, amice, obtudisti inanibus sermonibus, 
gloriatus de diis tuis lapideis, ligneis, ductis, fusis, fictis, 
pictis, qui nec vident nec audiunt, (sunt enim imagines et 
opera manuum humanarum) meque przterea Christianum 
dicis, quasi malum nomen ferentem ; equidem confiteor me 
esse Chrisüanum, et nomen Deo acceptum gero, meque 
Deo utilem esse spero. Neque enim, ut tu existimas mo- 
lestum esse nomen Dei, ita se res habet; sed fortasse de 
Deo ita sentis, quippe qui ipse nondum Deo utilis esse 


coeperis. 
0 2. Quod si dicis, Ostende mihi Deum tuum ; respon- 


εἰ δὲ ὡς Χριστιανὸς (πάσχει τις) μὴ αἰσχυνέσθω. 
9 εὔχρηστος.)] 2 Tim. ii. 21. Idem lusus in voce χρηστὸς ap. 
Justin. Mart. Apol. 1. $ 4. Χριστιανοὶ γὰρ εἶναι κατηγορούμεθα᾽ τὸ δὲ 


 xpuoróv μισεῖσθαι οὐ δίκαιον. "Tertull. Apol. rir. ** Christianus, quan- 


tum interpretatio est, de unctione deducitur. Sed et cum per- 
peram Christianus pronuntiatur a vobis (nam nee nominis certa est 
notitia penes vos) de suavitate vel benignitate compositum est." 

6 ἐὰν φῇς] Revera id dixerat Autolycus, ut patet ex hujus 


6 ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΠΡῸΣ AYTOAYKON. 


» , » ^ ὃ ^w 1 » θ , 
Ka^yc σοι εἴποιμι ἂν, δεῖξόν μοι τὸν v ρωπὸν σου, 
, , A , , - , 
καγώ σοι δείξω τὸν Θεόν μου. ἐπεὶ δεῖξον βλέποντας 
LI , LU] ^ ^ ᾿ i] 7 ^ 3 
τοὺς οφθαλμους τῆς ψυχῆς σου, καὶ τὰ ὠτα τῆς 
E 7 1 , ^ 3 
καρδίας σου ακούοντα. ὥσπερ γαρ οἱ βλέποντες τοῖς 
, - ΄- , ^ " Y ^ , Α ᾿ 
οφθαλμοῖς τοῦ σώματος κατανοοῦσι τὴν τοὺ βίου καὶ 
ei i , 
ἐπίγειον πραγματείαν, ἅμα δοκιμάζοντες τὰ διαφέ- 
1 » .- ^ Ἃ , ^ Y ^ , * 
povra', ἤτοι φῶς ἢ σκοτος, ἢ λευκὸν ἢ μέλαν, ἢ 
, A E » ^ y ᾿ » Ὦ a ace 
ἀειδὲς ἢ evaopQorv, ἢ evpvÜuov καὶ εὔμετρον, 7j ἀῤῥυθ- 
Y A - , a. C S» 
μον kai ἀμετρον, ἢ ὑπὲρ μετρὸν ἢ koXovpov' ομοίως 
δὲ M ui E , M , b! 9, ΕἸ , 
€ καὶ τὰ VT dGKONV πίπτοντα, ἢ ὀξύφωνα, ἢ βαρύ- 
^ 4M J e » ^ ' ' S ux 
ῴωνα, ἢ ἢ ὑῴωνα οὕτως εχοι àv καὶ περὶ τὰ ὠτα 
- » A A - —- 
τῆς καρδίας, καὶ TOUS οφθαλμους τοὺς τῆς Ψυχῆς, 
, , A A Ὡς 
δύνασθαι Θεὸν θεάσασθαι. βλέπεται “γὰρ Θεὸς τοῖς 
, , LT e E , ἃ y L] » * 
δυναμένοις αὐτὸν ὁρᾷν, εἐπᾶν ἔχωσι τοὺς οφθαλμοὺς 
, , ^ ^ , '* A » ' 
ανεωγμένους τῆς Ψυχῆς. πάντες μὲν γαρ ἔχουσι τοὺς 
A ε , 
ὀφθαλμοὺς, ἀλλὰ ἕνιοι ὑποκεχυμένους, καὶ μὴ βλέ- 
^ ΄- ε , E: A , A A i] , 
vovras TO φῶς τοὺ ἡλίου" καὶ ov παρα TO μὴ βλέπειν 
» , » A - ^ t 
τοὺς τυφλοὺς ἤδη καὶ οὐκ ἔστι TO φῶς τοῦ ηλίου 
-- , 1 1 t 
Qatvov' aXXa ἑαυτοὺς αἰτιάσθωσαν ot τυφλοὶ, καὶ τοὺς 
ε ^ , , e 1 ' 7 » y 
εαυτῶν οφθαλμούς. οὕτω καὶ GU, ὦ ἄνθρωπε, ἔχεις 
ε , A , 1A —^ - ε A 
υποκεχυμενους τοὺς οφθαλμοὺυς τῆς ψυχῆς σον ὑπὸ 
- , ^ , , e- ^ 
τῶν ἁμαρτημάτων καὶ τῶν πραξεὼν σου τῶν πονηρῶν. 
el » , , e Dei " » 1 
ὥσπερ ἐσοπτρον ἐστιλβωμένον, οὕτω δεῖ τὸν ἄνθρωπον 
y : PORA MEE o ?^ cac ME TEM. 
ἔχειν καθαραν Ψυχὴν επᾶν ovv ἢ ἰος εν τῷ ἐσο- 
, δύ 9 Li - 0 A , -— , , 
πτρῳ, ov Ovvarai? ορᾷσθαι τὸ πρόσωπον τοῦ ἀνθρω- 
- , , ei e 
που ἐν τῷ ἐσόπτρῳ. οὕτω kai ὅταν ἡ ἁμαρτία ἐν 


^ , , , , ε ^ » "ὦ 
7 (0 ἀνθρώπῳ; ου δύναται O τοίουτος ἄνθρωπος θεωρεῖν 


libri capite ultimo. (Bened.) Videtur autem "Theophilus in 
animo habuisse locum illum Jac. ii. 18. δεῖξόν μοι τὴν πίστιν σου 
χωρὶς τῶν ἔργων σου, κἀγὼ δείξω σοι ἐκ τῶν ἔργων pov τὴν πίστιν pov. 

1 δοκιμάζοντες τὰ διαφέροντα! Locutio Paulina. Rom. ii. 18. 
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debo, hominem tuum ostende mihi, et ego ostendam tibi 
Deum meum. Ostende enim oculos anims tus» videntes, 
auresque cordis audientes. Quemadmodum enim, qui vi- 
dent oculis corporis, percipiunt quz» in hae vita et super 
terras peraguntur, atque ea, quz» inter se differunt, ex- 
plorant, lucem et tenebras, album et nigrum, deforme et 
| formosum, concinnum et inconcinnum, apte dimensum et 
inepte, immodieum et mutilum; similiter qu» sub aures 
cadunt, acuta et gravia et jucunda; ita etiam se habent 
aures cordis, et oculi anim», ut Deum spectare possint. 
Cernitur enim Deus ab illis qui eum videre possunt, siqui- 
dem oculos animze apertos habent. Omnes enim habent 
oculos, sed quidam caligine suffusos, ac solis lucem non vi- 
dentes. Neque ex eo quod ezci non videant, idcirco lux 
solis non lucet; immo seipsos, suosque oculos inculpent 
ezcl. Sie et tu, o homo, animze tuz:e oculos caligine suffusos 
habes propter peccata et malas actiones tuas. Ut speculum 
renidens, ita animam hominis puram esse decet. Cum igi- 
ter serugo in speculo extiterit, vultus hominis in speculo 
conspici non potest; ita cum peccatum in homine fuerit, 
non potest hujusmodi quisquam Deum spectare. Ostende 


igitur teipsum, an non moechus sis, an non scortator, an 


Phil. i. 10. 
2 οὐ δύναται k.r.A.] Matt. v. 8. Cf. Callim. Hymn. in Apoll. 9. 
A' πόλλων οὐ παντὶ φαείνεται, ἀλλ᾽ ὅ τις ἐσθλός. 
Unde impius ille Pentheus apud Euripidem (Bacch. 501.) Bacchum 
videre non poterat ; 
IIENO. καὶ ποῦ ᾽στιν; οὐ yàp φανερὸς ὄμμασίν γ᾽ ἐμοῖς. 
AION. παρ᾽ ἐμοί: σὺ δ᾽ ἀσεβὴς αὐτὸν ὧν οὐκ εἰσορᾷς. 


8 ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΠΡῸΣ ΑΥ̓ΤΟΛΥΚΟΝ, 


Mi , δεῖ 7 A b! i] , , 7 
TOV Θεον. ei£ov OUV και GU GC€QUTOV, εἰ οὐκ €i μοι- 
A » , 3 , , » ^ , , , 7 
χος, εἰ οὐκ εἰ πόρνος; εἰ οὐκ €i κλεπτῆς, €t οὐκ εἶ 
e , , 7 , 1 , 7 , 
ἅρπαξ, εἰ οὐκ εἰ αποστερητῆής; εἰ οὐκ εἶ ἀρσενοκοί- 
, , 7 t L] ᾽ , * A 5, , ' 
Ts, εἰ οὐκ εἶ ὑβριστὴς, εἰ οὐκ €i Aoióopos, εἰ οὐκ 
, n , , 1 5 , , ^ » , t i 
ὀργίλος, εἰ ov φθονερὸς, ei ovk ἀλαζὼν, ei ovx ὑπερ. 
, 5 , , 5 , , , , 
OTTNS εἰ ov πλήκτης, εἰ ov  QuXapryvpos, εἰ ov 
- , LT 5, , Α , - - 
γονευσιν απειθης᾽, εἰ οὐ τὰ Tékva σου πωλεῖς. τοῖς 
ἢ ^ , ε HL , , , A 
tyap ταῦτα πρασσουσιν O Oeos ovk ἐμφανίζεται; εαν 
ἃ ^ t 4 , , i] t ] ^ 
py πρωτον €avTOUS καθαρίσωσιν απὸ παντὸς μολυσμου. 
M i] 7 ei , ^ , e , A 
καὶ GOL OUV ἅπαντα €T7TIlGKOTEL, καθάπερ ὕλης επιῴορα 
, * ᾽ὔ ^ , ^ LI A LT δύ 
επαν “ενηται τοῖς οφθαλμοῖς πρὸς τὸ μῆ ὑνασθαι 
᾽ , i ^ ^ t) Ξ e κ Y hu » 
ατενίσαι τὸ φώς ToU iov οὕτω kat cot, ὦ av- 
0 ' ^ ἜΝ χε. ᾿ M κ δύ θ , 
pee, επισκοτουσιν αἱ ἀσέβειαι πρὸς τὸ μὴ CvracUat 


ε ^ A , 
σε ορᾷν TOV Θεον. 


^ T t , , 1 

0 9. 'Epeis ovv nov σὺ ὁ βλέπων, διγγησαί μοι τὸ 

32 ^ ^ » 2 » WO ὶδ ^ 

eióos τοῦ Θεοῦ.  àkove, ὦ ἄνθρωπε, TO μὲν εἶδος τοῦ 
^ » € , , 

Θεοῦ, àppmTov kai avekQpaa rov, καὶ μὴ δυνάμενον ὀφ- 
- , ε ^ , , , , , 
Vibes σαρκίνοις ὁραθῆναι. δόξη “γάρ ἐστιν ἀχώρητος, 

, , e , , hs , , 
μεγεθει ἀκατάληπτος, ὕψει ἀπερινόητος, ἰσχύϊ agvrykpi- 
, , , , ». 
τος, σοφίᾳ ἀσυμβίβαστος, αγαθοσύνη αμίμητος, καλο- 
A , , i] ^ , A] » 
ποιίᾳ ἀνεκδιήγητος. εἰ γὰρ φῶς" avrov εἴπω, ποίημα 
, ^ , Ξ , / » , A , σε 8 , “ἃ - 
αὐτου λεγω" εἰ λόγον εἴπω, ἀρχὴν αὐτοῦ“ λέγω" vovv 
LET » , , ΄- , ὧ ^ LE! » 
εαν εἴπω; Qpovgsw avTov λεγω" πνεῦμα εαν εἴπω, 


, LT , - , ΓΞ , 0t » , 
ἀναπνοὴν αὑτοῦ λεγω σοφίαν εαν εἰπὼ, γεννήμα 


1 γονεῦσιν ἀπειθής. Locutio petita ut videtur ex Rom. i. 30. 
2 Tim. iii. 2, ad quos locos hic omnino Theophilus respicit. (Wolf.) 

2 εἰ yàp φῶς k.r.A.] Hunc locum imitatur Novatianus de Trin. 
cap. 1. Simili modo demonstrat Gregorius Nazianz. in Orat. 
XXXIV. divinam naturam minus accurate describi cum spiritus, et 
ignis, et lux, et caritas, et sapientia, et justitia, et mens, et Verbum 
et aliis hujusmodi nuncupatur. (Bened.) 





THEOPHILI AD AUTOLYCUM. 9 


non fur, an non przdo, an non spoliator, an non puerorum 
stuprator, an non contumeliosus, an non maledicus, an non 
iracundus, an non invidus, an non arrogans, an non super- 
bus, an non percussor, an non avarus, an non parentibus 
non obsequens, an non filiorum tuorum venditor: ha:c enim 
qui agunt, iis Deus non apparet, nisi se prius ab omni labe 
expurgaverint. Hsc igitur omnia tenebras tibi injiciunt, 
velut si obstet humor oculis infusus, quominus in lucem solis 
defigi possint: ita scelera tua te obezcant, quominus Deum 


videre possis. 


0 3. Dices autem mihi; Tu qui vides, Dei formam 
enarrato. Audi, o homo: Dei forma ineffabilis est, et Inex- 
plieabilis, nec corporeis oculis cerni potest. Nam neque 
gloria ejus animo capi, nec magnitudo comprehendi potest, 
nec altitudo cogitari, neque ejus robur in comparationem 
vocari, nec sapientia doceri; neque ejus benignitas imitabilis 
nec beneficentia enarrabilis: Quem si Lucem appello, opus 
ejus dico; si Verbum, ejus principatum dico; si Mentem, 
ejus prudentiam dico; si Spiritum, ejus respirationem dico ; 


si Sapientiam, ejus progeniem dico; si Robur, ejus poten- 


3 ἀρχὴν αὐτοῦ. Ducsum vituperat Wolfius, quod hane vocem 
interpretetur principatum, atque ipse reddidit principiwm. — Sed 
parum quadrat ut Patris priucipium Filius dicatur. Dicitur ille 
quidem (Lib. τι. 13.) principium in quo Deus creavit colum et 
terram: sed principium Patris non dicitur. Filius autem' Patris 
principatus est, quia Pater omnibus per eum imperat, ut videre 
est ap. Lib. 1. 10. (Bened.) 

4 dvamvógv αὐτοῦ.) lta legendum videtur pro ἑαυτοῦ. De Dei 
halitu loquuntur spe more suo poetico scriptores sacri; e. g. Job. 

B5 


-- 


10 OEOOIAOY ΠΡῸΣ AYTOAYKON. 


, ^ , e ' 39. » J "p ^ , 3 2 
αὐτου λεγω ἰσχὺν εαν εἴπω, κρᾶτος αὐτου λεγω υναμιν 
»o* , , - , ᾿ , 54 » 
€dy εἴπω, ἐνέργειαν αὐτοῦ λεγω προνοιαν €dv εἴπω, 

— E 3534 , 
ἀγαθοσύνην αὐτοῦ λέγω βασιλείαν εαν εἴπω, δόξαν 

Er. : , A »y ' » X Y. 
QUTOU λεγω κυριον εᾶν εἴπω, κριτὴν avTOV λεγω κρι- 

i] ΔΙῚ » d , A , , , d » 
TV €QàV εἴπω; OLKQLOV QUTOV λεγω πατερα εαν εἴπω, 

, , , - ^ A » A A , - 
τὰ πάντα αὐτὸν λέγω * πὺρ ἐὰν εἴπω, τὴν ὀργήν QvTOU 

, , ^ 7 , 7 , , Ἢ , , 
λεγω. ερεις ovv μοι" ὀργίζεται Θεος; μάλιστα οργι- 

-: ^ , , 1 i] A i] 
(erat τοῖς τὰ φαυλα πρασσουσιν; a^ya£0s δὲ καὶ χρήστος 
, 1 , L] , - 1 , 
καὶ οἰκτίρμων ἐστὶν ἐπὶ τοὺς αγαπωντας και φοβουμένους 
243 ' , , ^ - " 1 
αὐτὸν παιδευτὴς ὃ γαρ εστι τῶν θεοσεβῶν, Kat πατὴρ 


- Ó , : Α δὲ Α A ^ , ^ 
τῶν CLkalev' κριτῆς Ó€ kat κολαστῆς τῶν ἀσεβῶν. 


7 , , J , , , , , 
4. "Avapvwos δέ ἐστιν. ὅτι ἀ-γέννητός €oTiw' ἀναλ- 
9 

1 , 92 7 / 5 1 X , 

λοίωτος δὲ, καθότι ἀθάνατός ἐστι. Θεὸς δὲ λέγεται, 
D A M , 4 A , , 1 ^t  “- 5 , , 

ua τὸ τεθεικεναι τὰ TàvTa επὶ τῇ εαυτοὺ ac QaXeta, 
1 5 ' M , . ' TR θέ , 1 M , M 
καὶ διὰ TO θεειν' To 90€ Üeew εστι TO τρέχειν, kat 

^ 5, ^ i] , i "S a 
κινεῖν, καὶ ἐνεργεῖν; kat τρέφειν, καὶ προνοεῖν, kat κυβερ- 

^ Ὶ ^ 1 , , J , A 

ναν καὶ ζωοποιεῖν Tà πάντα. κύριος δέ εστι, διὰ τὸ 
, MA. ^ £d 1 δὲ à Y OA AMA 
κυριεύειν αὐτὸν τῶν ὅλων. πατὴρ O6, δια τὸ εἶναι αὐτὸν 
Y ^ e B A óc κ A à A A , & | 
πρὸ τῶν ὅλων. ἡμιουργος O€ καὶ ποιήητῆς, ὁια τὸ αὐτὸν 
^ , ' . ^ el e δὲ ὃ 1 
εἶναι κτίστην καὶ ποιητήν τῶν ὅλων. ὕψιστος Ó€, διὰ 

^ , L| , , ^ , , 
TO εἶναι αὐτὸν ανώτερον τῶν παντων. παντοκράτωρ δὲ, 

L1 A P» ^ i] , , 

ὅτι αὐτὸς TQ πάντα κρατεῖ kat ἐμπεριέχει. τὰ γὰρ 
^ , --Ἦ i] A , - , , 1 
ὕψη τῶν ovpavev, kat τα βαθη τῶν αβύσσων, καὶ τὰ 


, ^ , , , ^ A , ^ , Hi 
7repara τῆς OLKOUMEV)S, εν ΤΉ χέίρι αὐτου ἐστι, και 


xxiii. 4: πνεῦμα θεῖον τὸ ποιῆσάν με, πνόη δὲ παντοκράτορος ἡ διδάσ- 
κουσά με. 

l κρίτην αὐτὸν Aéyo.] Hec verba, quie desunt in antiquis edi- 
tionibus, inveniuntur in codice Bodl. et cum mutilam loci senten- 
tiam qualieunque modo restituant, tolerari fortasse debent. Quod 
8i ad conjecturas confugiendum est, Wolfiana optima videtur, τὸν 
ὄντα avrov λέγω: κύριος enim apud LXX, respondet nomini Dei 
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tiam dico; si Virtutem, ejus operationem dico; si Provi- 
dentiam, ejus benignitatem dico; si Regnum, ejus gloriam 
dico; si Dominum, judicem eum dico; si Judicem, justum 
eum dico; si Patrem, omnia eum dico ; si Flammam, iram 
ejus dico. Dices autem mihi; Irascitur Deus? Maxime, 
. Irascitur enim male agentibus, bonus vero et benignus et 
misericors est in illos, qui eum amant et timent. Piorum 
enim przeceptor est, et justorum pater; judex vero et vin- 


dex impiorum. 


0 4. Principio caret, quia ingenitus est, mutatione, 
quia immortalis, Deus nominatur, quia omnia τέθεικε (id 
est, posuit) in sua ipsius stabilitate; et quia θέει; θέειν 
autem idem sonat aec currere, et movere, et operari, et 
nutrire, οὐ providere, et gubernare, et vivificare omnia. 
Dominus est, quia omnibus dominatur; pater, quia ante 
omnia; conditor et creator, quia omnia condidit et creavit ; 
altissimus, quia supra omnia; omnipotens, quia omnia ipse 
tenet et complectitur. Nam et alta cclorum, et profunda 


abyssorum, et termini orbis terrarum sunt in manu ejus: 


essentiali Jehovah, i. e. ὁ àv. 

2 rà πάντα αὐτὸν Aéye.] Patris enim nomine comprehenditur 
quiequid de Deo homines eloqui possunt. (Bened.) 

3 παιδευτής.) Heb. xii. 6. 

4 διὰ τὸ τεθεικέναι.) Ita Herod. rr. 52. (ubi vide Baehr. not.) 
Plato autem (ταῦ. p. 397. c.) ἀπὸ τοῦ θέειν. 

ὅ éavro).] αὐτῶν legendum putat Suicerus Lex. p. 1367, cui 
quidem favet Psalm. ciii. 5. ὁ θεμελιῶν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν 
αὐτῆς. Sed hic locus ita citatur a Johanne Damasceno, ut necesse 
sit legere ἑαυτοῦ. Habet enim ille πάντα τῇ ἑαυτοῦ, omissa przepo- 
sitione. (Bened.) 


12 ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΠΡῸΣ ΑΥ̓ΤΟΛΥΚΟΝ, 


» κ᾽ , RA , ATE. , 1 ' 
οὐκ ἐστι τόπος τῆς καταπαύσεως αὐτου.  OUVDQVOL μεν 
Y » , - , - , 2". , 
αρ €p'yov αὐτου εἰσι; tyr ποίημα αὑτοῦ εστι, θάλασσα 
, , ^ , » , κ » A , - 
κτίσμα QUTOU εστιν, ἄνθρωπος πλασμα και εἰκὼν αὐτου 
, : P 1 , 1 , , ^ 9 » ^ 
εστιν᾽ ἥλιος καὶ σεληνὴ καὶ ἀστέρες στοιχεια ^ avTov 
» , ^ ' , κ i] , e. i] , 
εἰσιν, εἰς σημεῖα ? kat εἰς καιροὺς καὶ eis ἡμέρας kat εἰς 
, ι , ML. / ' ü , , , 
ἐνιαυτοὺς “εγονοτα, προς ὑπηρεσίαν και CovAetav ανθρω- 
Ξ Α A , t Li , , , » » » 
πων᾽ kai τὰ πάντα ὁ Θεὸς ἐποίησεν εξ ovk Ὄντων εἰς 
M 7^ e € εὖ ^ P4 , * -^ LI 
τὸ εἶναι ἵνα διὰ τῶν ἔργων γινώσκηται καὶ νοηθῆ τὸ 


, , ^ 
μέγεθος av ToU. 


- , 1 A cz» , , 
0 5. Καθάπερ γὰρ ψυχὴ ἐν ἀνθρώπῳ ov βλέπεται, 
7 , , Y e - 
ἀόρατος ovca ἀανθρωποις; διὰ δὲ τῆς κινήσεως τοῦ σώμα- 
Ξ t ΄͵ e » ^ ' ^ ' ' 
τος νοεῖται ἡ Ψυχή" οὕτως ἔχοι ἂν καὶ τὸν Θεὸν μὴ 
^ Li A , - * 
δύνασθαι ὁραθῆναι ὑπὸ οφθαλμῶν ανθρωπίνων, διὰ δὲ 
- ^ » , ^ ΄- 
τῆς προνοίας καὶ τῶν ἐργων αὐτοῦ βλέπεται καὶ νοεῖται. 
e , λ A ex , , , , 
ὃν τρόπον “γὰρ kat πλοῖον θεασάμενός τις ἐν θαλάσσῃ 
, , ' , 
κατηρτισμένον, καὶ τρέχον καὶ κατερχόμενον εἰς λιμένα, 
΄- e , 7 » , ΄. 
δηλον ὅτι ἡγήσεται εἶναι ἐν αὐτῷ κυβερνήτην τὸν 
- , es ei ὃ ΄ ^ δ᾿ M M 
κυβερνῶντα αὐτο οὕτω δεῖ νοεῖν εἶναι τὸν Θεὸν κυβερ- 
^ t , ^ - 
νήτην τῶν ὅλων, εἰ καὶ οὐ θεωρεῖται ὀφθαλμοῖς σαρκί- 
νοις διὰ τὸ αὐτὸν ἀχώρητον εἶναι. εἰ γὰρ τῷ ἡλίῳ 
» 
ἐλαχίστῳ ὄντι στοιχείῳ οὐ δύναται ἄνθρωπος ἀτενίσαι; 
᾿ ^ ε , , ' , - » s 
διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν θερμὴν καὶ δύναμιν, TS οὐχι 
΄ -^ ^ ^ , , , » » 
μᾶλλον τῇ τοὺ Ocov δόξῃ ανεκῴραστῳ οὐση ἄνθρωπος 
, -— i 
θνητὸς οὐ δύναται ἀντωπῆσαι. ὃν τρόπον "ydp poa, 


» A ' , , A » » A 
εχουσα φλοιον TOV περιέχοντα αντῆὴν: ἔνδον €xet μονᾶς 


l καὶ οὐκ ἔστι τόπος, k.T.À.] Esai. Lxvi. 1. καὶ ποῖος τόπος τῆς 
καταπαύσεώς μου. lta etiam S. Stephanus, Act. vii. 49. 

2 στοιχεῖα.) Cf. infra$ 5, 6. Eodem sensu hane vocem usur- 
pat Eusebius, Hist. rr. 31. aliique scriptores ecclesiastici. Inde 
astra interdum apud Latinos elementa appellantur; vid. Tertull. 
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neque eiloeus est aliquis mansionis. Est enim colum ejus 
opus, terra ejus creatura, mare ejus opificium, homo ejus 
figmentum et imago. Sol luna et stell; sunt ejus elementa, 
in signa et tempora et dies et annos condita, ut ministrent 
et serviant hominibus. Atque omnia ex nihilo existere jus- 
sit Deus, ut ex operibus cognoscatur et intellipatur ejus 


majestas. 


0 5. Sieut enim anima quz» in homine est non aspici- 
tur, quippe qu: hominibus cerni non possit, sed ex motu 
corporis intelhgitur; ita et Deus oculis humanis cerni non 
potest; sed ex providentia et operibus aspicitur et intelli- 
gitur. Quemadmodum enim et navem quis in mari instruc- 
tam si videt, et currentem, atque in portum appellentem, 
proeul dubio gubernatorem in ea esse judicabit, a quo gu- 
bernetur; ita Deus omnium gubernator intelhgendus est, 
eliamsi non aspieitur oculis carnis, quippe qui comprehendi 
non possit. Nam si in solem, perexiguum quidem ele- 
inentum, non potest homo oculos defigere, propter caloris et 
potenti: excellentiam, quanto magis Dei gloriam, que non 
est enarrabilis, mortalis homo intueri non potest? ^ Quem- 
admodum enim malum punieum cortice circumdatum intus 


plurimas habet cellas et loculos pellieulis interjectos, ac 


Lib. 1t. ad Nat. (Bened.) He autem signa et signa Zodiaci 
στοιχεῖα appellabant Gentiles, quod principia vitee hominum et for- 
tuns in iis posita esse existimarent. Vide Valesii notas ad Euseb. 
Hist. rr. 31. 

3 εἰς σημεῖα k,r.A.] Gen. i. 14. 


14 ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΠΡῸΣ ΑΥ̓ΤΟΛΥΚΟΝ, 


, 1 , IN. ἢ 

καὶ θήκας πολλας διαχωριζομένας διὰ ὑμένων, καὶ TOÀ- 
1 , / L] , ) κα ΄ e e 
λους KOKKOUS ἔχει τοὺς εν αὑτῇ kaTOlKOUVTOS' οὕτως ἢ 
^ , Li i , ^ κ ' 
πασα κτίσις περιέχεται υπὸο πνευματος Θεοῦ E καὶ TO 
^ ' ἢ ' ^ ἢ D ty «ἢ ' 
7T vVeupna TO περιέχον συν τη κτισει περιέχεται υπο χειρος 
^ / 7 t , ^ t - » ^ 9 
Θεοῦ. ὥσπερ οὖν Oo κοκκος τῆς poas ἔνδον κατοικῶν οὐ 

M JE |» ^ , AA NA Ae ὃ AM 
UuraTatL opav TG ἔξω του λεπους QUTOS ὧν €VOOV OUT(UOS 

» 8 y , , A , ^ , 

οὐδὲ ἄνθρωπος εμπερίιέχομενος μετὰ πασῆς τῆς Κτισεως 

εν νὰ ) ^ , a ^ 1 , ^ 
ὑπὸ χειρος Θεοῦ, ov óvrvarat θεωρεῖν TOV Θεον. εἶτα 

á ' Α , , , ^ , 4 «- 
βασιλεὺς μεν επίγειος πιστέενεέεται εἰναι, καίπερ μη πᾶσι 
, Ó M a , 1 ὃ : 7 , ^ "Ἢ 
βλεπόμενος, i, ὁεὲ vouov και ιατάξεων αὐτου και 
, ^ 1 ὃ , Π » ^ A δὲ i] 
ἐξουσιῶν και ουναμέεῶων και εἰκονῶν νοειται. TOV O€ Oeov 


, , ^ LEA , 
ov βούλει σὺ νοεῖσθαι διὰ ἔργων, καὶ δυνάμεων ; 


, 7 » 1 » , ^ 

ᾧ 6. Karavogcov, ὦ ἄνθρωπε, ca εργα avTov, 

^ 1 A , A , M M "- ' 
καιρῶν pev κατὰ χρόνους αλλαγῆν, kat aepow τροπαᾶς, 

, A » , « -^ ^ 
στοιχείων τὸν εὐτακτον δρόμον, ἡμερῶν τε καὶ νυκτῶν 

A ^ A , ^ Α » 
kat μηνῶν καὶ ενιαυτῶν τήν evrakrov πορείαν, σπερ- 
, 1 ^ LI ^ i , 
μάτων τε kat φυτῶν kat καρπῶν τῆν διάφορον καλλο- 
M , , i] ^ , 
VV, TV τε πολυποίκιλον “γονὴν κτηνῶν τετραπόδων 
iU] ^ * t ^ 1 -^ PL 
καὶ πετεινῶν καὶ ερπετῶν καὶ νηκτῶν, ἐνύδρων τε καὶ 
, , ^ 1 , , -— ^ , ü ^ , , 
εναλίων, ἢ τὴν εν αὐτοῖς τοις ζώοις εὐομενὴν σύνεσιν 
M 1 ^ A , , , , A ^ 
πρὸς TO γεννᾷν καὶ €kTpeQew, ovk εἰς ἰδίαν χρῆσιν, 
, 1 , WE 4 A ΠῚ Ἢ , , e« 
αλλα eis TO ἔχειν τὸν ἀνθρωπον᾽ τὴν τε προνοιαν ἣν 
4 t Oo L] , (ζ i] , τ ^ i] 
ποιειτάι ὁ Θεὸς ετοιμάζων τροφὴν πασῃ σαρκὶ, ἢ τὴν 
Li A e / i , ^ , ^ 
ὑποταγὴν ἦν wpicev ὑποτάσσεσθαι τὰ «avra Tij av- 
& 

, 2 ^ ^ 1 ^ , 
OpwmoTQurw πηγῶν τε λυκερών καὶ ποταμῶν ἀεννάων 
Ey ^ , | ς A XR ^ M M 
ρύσιν δρόσων τε και ὄμβρων καὶ UeTOV τὴν κατα και- 

' , , , 2 1 , , 
povs γινομένην emixopn'yiav* τὴν οὐρανίων παμποίκιλον 
, t , , , A ' , 
κίνησιν; €woQopov avareXNovra μὲν kat προσημαίνοντα 


! ὑπὸ πνεύματος Θεοῦ. Non loquitur Theophilus de Spiritu 
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multa in se grana includit; sie universa rerum natura 
spiritu Dei, ipse vero spiritus una cum rerum natura manu 
Dei continetur. Sicut igitur granum mali punici, intus in- 
clusum, non potest videre ea quz sunt extra corticem, cum 
ipsum sit intus; sic neque homo, qui una cum omni rerum 
natura continetur manu Dei, Deum potest videre. Deinde 
rex quidem terrenus existere creditur, quamvis ab omnibus 
non aspiciatur ; sed e legibus et edictis suis, et potestatibus 
ei copiis et imaginibus intelligitur. Deum autem tu non 


vis ex operibus et potentie signis intelligi ? 


ὗ 6. Considera, o homo, ejus opera, tempestatum statis 
temporibus vicissitudines, aeris mutationes, astrorum cursum 
ordinatum, dierum et noctium, mensium et annorum bene 
dispositum incessum, seminum plantarum et fructuum di- 
versas pulchritudines, varios pecudum fetus quadrupedum, 
volatilium, reptilum, natatilum fluvialium et marinorum: 
tum ipsis animalibus inditum generandse et alends» prolis 
instinctum, non ad suos sed ad hominum usus: tum provi- 
dentiam qua Deus cibum omni carni preparat, tum servile 
obsequium, quod homini ab omnibus przstari jussit: fon- 
tium duleium et fluviorum perennium fluxum, roris imbrium 
et pluviarum copiam variis temporibus suppeditari solitam ; 


luminum cclestium motus multiplices; Luciferum exorien- 


Sancto, sed de illo spiritu, quem ait infra $ 7. ἃ nobis spirando 
hauriri; quem Lib. it 4. per omnia diffusum esse dicit. Vide 
etiam rr. 13. (Bened.) 


16 ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΠΡῸΣ AYTOAYKON. 


» , ' , ^ , , , 5 
ερχεσθαι τὸν τέλειον φωστῆρα" σύνδεσμόν τε Πλειάδος 
n» , . 3 ^ , L] 4 ^ -^ v 
καὶ Ὡρίωνος᾽ Ἀρκτοῦρον τε kat τὴν τῶν λοιπῶν ἀστρων 
, , — , - , ^ 
πορείαν “γινομένην εν τῷ κύκλῳ τοῦ ουρανοῦ, οἷς ἡ 
-^ - ΄ , 
πολυποίκιλος ! σοφία τοῦ Θεοῦ πᾶσιν ἴδια ὀνόματα κέ- 
- ι , t , , , “Ἂς 
κληκεν. οὗτος Θεὸς μόνος ὁ ποιῆσας εκ σκότους φῶς 
ε , A - , 0 ^ , ^ ^-^ , 2 
ὁ ἐξαγαγὼν φώς ek θησαυρῶν αὐτοῦ; ταμεῖα τε νότου 
Y LI , , A el - , 
καὶ θησαυροὺς ἀβύσσου, καὶ ὅρια θαλασσῶν, χιόνων τε 
i] ΄- i] , e » ^ 
kat χαλαζῶν θησαυρους, συνάγων ὕδατα ἐν θησαυροῖς 
, , A , , ^ , - 
ἀβύσσου, kai συνάγων τὸ σκότος εν θησαυροῖς αὑτοῦ; 
σιν M -— M ' M *' 4 5 
καὶ ἐξάγων τὸ φώς τὸ γλυκὺ kal τὸ ποθεινὸν kai ἐπιτερ- 
1 E c , ^. , , , , » , 
πὲς ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ" ἀνάγων νεφέλας εξ ἐσχάτου 
^ ^-^ , i] , , 
τῆς “γῆς; kal ἀστραπὰς πληθύνων eis veróv' ὁ ἀπο- 
, i i] , , 
στελλων τὴν βροντὴν εἰς φόβον, καὶ προκαταγγέλλων 
A , ^ v" A - , - 
TOv κτύπον τῆς βροντῆς διὰ τῆς ἀστραπῆς: ἵνα μὴ 
^ , , P. 3 ΄ ᾽ A A ' e n 
ψυχὴ αἰφνιδίως ταραχθεῖσα ἐκψύξη, ἀλλὰ μὴν καὶ τῆς 
, x ^ , , ^ , - 
ἀστραπῆς τῆς κατερχομένὴς εκ τῶν οὐρανῶν τὴν αὐ- 
, , E L1 A A , ^ Li ΕἸ 
τάρκειαν ἐπιμετρὼν πρὸς τὸ μὴ εκκαῦσαι τὴν “γῆν. εἰ 
: , ' AP. pov P M ἢ. ἡ , 
yap λάβοι τὴν κατ᾽ e€£ovciav? ἡ αστραπή, εκκαύσει 


τὴν “γῆν εἰ δὲ καὶ ἡ βροντὴ, καταστρέψει τὰ ἐν αὐτῇ 
ἢν γῆ ?) βροντή; ρ n. 


e ? |. 7» "NM ' , ] 
Q 7. Οὗτος μου Θεὸς o τῶν ὅλων κύριος; ὁ τανύσας 
A , ' , ' Q ' M 9 4 ^ "- ἦα , )3 
τὸν οὐρανὸν μόνος, καὶ θεὶς τὸ evpos* τῆς ὑπ οὐρανόν" 
ε , A - a , 1 , ^ r 
ὁ συνταράσσων τὸ κῦτος τῆς θαλάσσης, kai ηχῶν τὰ 
, , ni t , ^ , , ^ 
κύματα αὐτῆς" ὁ δεσπόζων TOU κράτους αὐτῆς, kai τὸν 
, ^ , KL á Li , κ 
σάλον τῶν κυμάτων καταπραῦνων᾽ ὁ θεμελιώσας τὴν 
- 2. ^ od ' à ' e ' , , 
γῆν ἐπὶ τῶν vOaTwV, kai δοὺς πνεῦμα TO τρέφον av- 


, - e A ^ 1 m e Y »ν -^ A 
τὴν ov 9 "Vo ζωογονεῖ το "QV ὃς εαν συσχῆ ΩΣ 


l ois ἡ πολυποίκιλος κιτ.λ.} Psalm. exnvi. 4. ὁ ἀριθμῶν πλήθη 
ἄστρων καὶ πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα καλῶν. 
? ταμεῖα νότου. Job. ix. 9. ὁ ποιῶν Πλειάδα καὶ Ἕσπερον καὶ 
Ἀρκτοῦρον, καὶ ταμεῖα νότου. Clausula ὁ ἐξαγαγὼν... αὐτοῦ videtur in 
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tem, et perfecti sideris adventum prznunciantem ; Pleiadis 
et Orionis conjunctionem ; Árcturum quoque, et czterorum 
astrorum iter in coeli cireulo peractum; quibus omnibus 
multplex Dei sapientia propria nomina imposuit. Solus 
ile Deus est, qui ex tenebris lucem creavit, qui lumen e 
thesauris suis protuli, receptacula etiam Austri, thesauros 
abyssi, terminos marium fecit, niviumque grandinumque 
thesauros; qui aquas in thesauris abyssi, et tenebras in 
thesauris suis congregat; et suavem illam desiderabilemque 
et jucundissimam lucem e thesauris suis profert; qui nubes 
educit ab extremo terrarum, et fulgura in pluviam multi- 
plicat; qui emittit tonitru ad terrorem, et fragorem ejus 
fulgure prznuntiat, ne anima subito terrefacta deficiat ; 
quinimo fulguris vim e colo ruentis ita temperat, ut ne 
terram comburat; nam si fulgur licentiam capiat, terram 


comburet, si tonitru, quz in ea sunt subvertet. 


( 7. Hie Deus meus est universorum Dominus, qui 
eclum extendit solus, et statuit terrz, quz subter colum 
est, latitudinem ; qui conturbat profundum maris, ejusque 
fluctus facit resonare; qui maris potestati dominatur zestum- 
que fluetuum compescit; qui fundavit terram super aquas, 


et spiritum qui eam nutriat, dedit; cujus halitus omnia 


textum perperam irrepsisse, quippe quse paulo post repetatur. 

3 τὴν kar ἐξουσίαν.] Idem usus articuli, qui infra $ 7. τῆς ὑπ᾽ 
οὐρανόν. Suppleri potest in hoc loco ὁδὸν, in illo γῆς. 

4 θεὶς τὸ εὖρος k.r.A.] Job. xxxviii. 18, νενουθέτησαι δὲ τὸ εὖρος 
τῆς ὑπ᾽ οὐρανόν ; 
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^ , t ^ , A ^ ^ e^ Vi 
πνεῦμα παρ εαυτῷ, εκλείψει τὸ πᾶν. τοῦτον λαλεῖς. 
[2 , A ^ , ^ ^ , ^ 3 
ἄνθρωπε, τούτον TO πνεῦμα avazveis, τοῦτον a^yvoeis. 

΄ , , i] M , € vw. 
τοῦτο δέ σοι συμβέβηκε, διὰ τὴν τύφλωσιν τῆς Ψυχῆς, 

, ^ , 1 , , 

καὶ πωρωσιν τῆς καρδίας ! σου. αλλα εἰ βούλει, δύ- 
- , A ^ ^ 

vacat θεραπευθῆναι" ἐπίδος σεαυτὸν τῷ ἰατρῷ, kai πα- 

[4 ' , 0 A ^ -^ Α —^ 

ρακεντήσει cov τοὺς odQÜaXuovs τῆς ψυχῆς kat τῆς 

uw , , " 3» , t 1 t , Α 
καρδίας. τίς ἐστιν ο ἰατρὸς; ὁ Θεὸς, o θεραπεύων xat 

ἰνε 1 ^ , Ξ Ἢ 1 
ζωοποιῶν διὰ τοῦ λόγου καὶ τῆς σοφίας. ὁ Θεὸς διὰ 
τ 

-. , » ^ LN , 1 , 

TOU λόγου αὐτοῦ kai τῆς σοφίας ἐποίησε τὰ πάντα. 
^ ' , , ^ , , , — 
τῷ γὰρ λόγῳ ? αὐτοῦ ἐστερεώθησαν οἱ οὐρανοὶ, kai τῷ 

, ᾽ - ^ e , » t 
πνεύματι αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. κρατίστη ἢ 

, ^ e LT ^ , Α -. 
σοφία αὐτοῦ. o Θεὸς ὅ τῇ σοφίᾳ εθεμελίωσε τὴν “γῆν᾽ 
, , ae B ' , : , / » 
ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς φρονήσει, ἐν αἰσθήσει ἄβυσσοι 
αν , δὲ 9 9^ f à , , ^ ^ 
epparyncav, veQ» ó€ εῤῥυησαν ὁρόσους. εἰ ταῦτα νοεῖς, 
» « ^ A X A ^ , to^ 
ἄνθρωπε, αγνῶς kat οσίως kat δικαίως (ov, δύνασαι ορᾷν 

1 , Y 1 δὲ , ^ o 
τὸν Θεόν. πρὸ παντὸς 0€ προηγείσθω aov εν τῇ kapóta 
/ ' , ε ^ ^ 1 , , κι 
πίστις καὶ φόβος ὁ τοῦ Θεοῦ, καὶ τότε συνήσεις ταῦτα. 
ei , ᾿ M Ἁ Rn oU Y , , , 
ὅταν a7005 τὸ θνητὸν; kai evóvar τὴν αφθαρσίαν, τότε 
» 9 dior y 1 , , , [4 1 , 
ὄψει κατ᾽ ἀξίαν τὸν Θεον. ἀνεγείρει “γάρ σου τὴν σάρκα 
, , Li ^ ^ 4 ε , - ; | , » , 
ἀθάνατον cvv τῇ ψυχῆ o Oecos' καὶ τότε ὄψει γενό- 
, , X , , 3" ΄ , » -^ 
μενος ἀθάνατος τὸν ἀθάνατον, eav νῦν πιστεύσης αὐτῷ" 


1 , , , " 4v , , ^ 
καὶ τότε επιγνωσῃ OTL αὐικως κατελάλησας αυτοῦυ. 


l πώρωσιν τῆς καρδίας.) Ephes. iv. 18. infra ii. 35. 

2 τῷ yàp λόγῳ k.r.A.] Psalm. xxxiii. 6. 

3 ὁ Ocós ... Ópócovs.] Prov. iii. 19, 20. 

4 σὺν τῇ ψυχῇ.] Sic reddi possent hzee verba; Suscitabit carnem 
tuam immortalem cum anima futuram. Sed nihil vetat sic etiam 
interpretari, ut anima cum corpore excitari et resurgere dicatur. 
Ssepe enim Patres resurrectionem anim:e et corporis przedicant, non 
quod animam ad tempus eum corpore interire suspicentur, sed ut 
illius restitutionem in pristinum statum significent. X Polycarpus 
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vivificat; quod si spiritum apud se retineat Deus, hoc 
universum deficiet. Hujus spiritu loqueris, o homo, hujus 
spiritum ducis, atque hune ignoras. Quod tibi evenit prop- 
ter obescationem mentis cordisque duritiem. Sed si vis 
potes sanari; committe te medico; oculos ille mentis cor- 
disque tui punget. Quis est ille medicus? — Deus qui per 
Verbum et Sapientiam sanat et vivificat. Deus per Ver- 
bum et Sapientiam condidit universa; ejus enim Verbo 
firmati sunt coli, et Spiritu ejus omnis virtus eorum, Sa- 
pientia ejus excellit. Deus in sapientia terram fundavit ; 
ealos preparavit 4n prudentia ; ejus providentia, disrupti 
sunt abyssi, et nubes rorem effuderunt. Msc & intelligis, 
o homo, et pure et sancte et juste vivis, Deum potes videre. 
Imprimis autem ductrix tibi in pectore sit fides, cum timore 
Dei; tum demum hzc intelliges. Cum mortalitatem depo- 
sueris e£ immortalitatem indueris, Dei conspectu frui con- 
digne poteris. Suscitabit enim carnem tuam cum anima 
immortalem Deus ; et factus immortalis Immortalem videbis, 
si modo nune ei credideris; tunc etiam cognosces te contra 


illum inique esse locutum. 


gratias reddit apud Euseb. Hist. 1v. 15. quod a Deo in numerum 
martyrum vocetur, τοῦ λαβεῖν μέρος ἐν ἀριθμῷ τῶν μαρτύρων, ἐν τῷ 
ποτηρίῳ τοῦ Χριστοῦ, εἰς ἀνάστασιν ζώης αἰωνίου ψυχῆς τε καὶ σώματος 
ἐν ἀφθαρσίᾳ πνεύματος ἁγίου. Ita etiam Iren. 1v. 18. 5. Tertull. de 
Pom. 3. ete. Nihil ergo commune his Patrum dictis cum absurdo 
nonnullorum Arabum errore, qui cum sibi fiugerent animas simul 
eum corporibus interire et resurgere, eruditis Origenis coram fre- 
quenti concilio disputationibus cesserunt, teste Eusebio, Hist. vr. 37. 
(Bened.) 
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, 1 , ^ 4 , eJ » * 
ὗ 8. Ἀλλα απιστεῖς νεκροὺς ἐγείρεσθαι. ὅτε €o Tau, 
’ , 4, A ^ , i] e , 
τότε πιστεύσεις θέλων καὶ μὴ θελων᾽ καὶ ἡ πίστις σου 
5, , , , A ^ , » 
εἰς ἀπιστίαν λογισθησεταιϊ, ἐαν μὴ νῦν πιστεύσῃς. 
M , δὲ ᾿ , cA *^ , i0 L4 t , 
πρὸς τί 0€ kat ἀπιστεῖς; ἢ οὐκ οἷδας ὃτι ἁπάντων 
, Li ^ LT , 
πραγμάτων" ἡ πίστις προηγεῖται; τίς γὰρ δύναται 
à , 1 i ^ , A , 
θερίσαι “γεωργος, eav μὴ πρῶτον migTevon τὸ σπέρμα 


^ ^. ^ , B ͵ Β ^ ᾿ 0 DX »*1 
71] "y jj "tS υναῖται uaTepaaat τὴν UGAGGGaGv, eav 





* ^ ε ' , ΄ , κ ^ 
μὴ πρώτον cavTOV πιστευσῃ τῷ πλοίῳ kat TQ κυβερ- | 
E ue χώμοων di θεραπευθηα ATHE 
vyrni τίς 6€ κάμνων ὄύναται θεραπευθῆναι, €av μὴ 
- t Li , ^ E] ^ M , 
πρῶτον eavTOV πιστευσῃῇ τῷ ἰατρῷ: ποίαν δὲ τεέεχνῆν 
^ , , δύ , ^ »- L1 ^ , ao 
ἢ επιστήμην δυναταί τις μαθεῖν, eav μὴ πρῶτον emioQ 
ε ' Li , ^ , , - A 
€eavTOv καὶ πιστευσὴ τῷ διδασκάλῳ : εἰ oUV “γεωργος 
, -^ ^ LT ε , -^ , Li ε , 
πιστεύει τῇ “γῆ, kai O πλέων τῷ πλοίῳ, kat ὁ κάμνων 
€^ 5 ^ Li , , Li πὶ - ^ 
τῷ ἰατρῷ, OU OV βούλει σεαυτὸν πιστεῦσαι τῷ Θεῷ, 
, 55, t€ . » , ΕΣ .-. - ἢ 
τοσούτους αῤῥαβῶνας εχὼν παρ αὐτοῦ; πρωτον μεν 
᾿ ei , , , , " , A ues , D 
yap OTi ἐποίησε ce ἐξ ovk ὄντος εἰς TO εἶναι. εἰ yap 
ε , , 7 “Ὅν ἢ S. 1 M ^ "δὰ 
O πατὴρ σον οὐκ ἣν; οὐὸε 7] μητήῆρ, πολυ μάλλον οὐδὲ 
A S9 ^ » , , t ^ , - 
σὺ ἧς ποτε. καὶ ἔπλασέ ae c£ υγρᾶς οὐσίας μικρᾶς; 
4: , € As εἴ δὲ S * 1 
καὶ ἐλαχίστης pavicos, ἧτις OUVOEC αὐτῇ ἣν ποτε. και 
, , t ' , As 1 , D , 
προήγωγέ ce ὁ Θεὸς eis τόνοε τὸν βίον. εἶτα πιστεύεις 
| Wed e Dm" , , , , 1 ^ 11 
τὰ ὑπὸ ἀνθρώπων γινόμενα ἀγαλματα θεοὺς εἶναι, καὶ 
» Y ^ - 4 , - , m , 
ἀρετὰς ποιεῖν, τῷ δὲ ποιήσαντί σε Θεῷ ἀπιστεῖς δύ- 


, A A "E - 
νασθαί ce καὶ μεταξὺ ποιῆσαι; 


y κ A , , a A , ^ 

(9. Καὶ rd μὲν ὀνόματα «v φὴς σέβεσθαι θεῶν, 

A, R o4» - , , : 1 , , V 
ovouara εστι νεκρῶν ανθρωπων᾿ καὶ τούτων τίνων kai 
- , κ , A , * , ' 
ποταπῶν; οὐχι Κρόνος uev τεκνοφαγος evptakerat, kat 
LT [i ΄. , , , , , δὲ LT , LI “ἢ 
τα €avTOU τεκνα αναλίσκων; εἰ ὃὲ και Δία TOV παιὸα 


» ^ » , , , N , Y i] 
CUTOU εἰιτποις, κατάμαθε κακεινοῦυ *ras πράξεις; καὶ τὴν 


1 λογισθήσεται.) Vox Paulina. Cf. Rom. iv. 5. λογίζεται ἡ πίστις 
αὐτοῦ εἰς δικαιοσύνην. 
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( 8. Sed mortuos excitari non eredis. Cum res eve- 
niet, tune eredes, velis nolis; sed fides tua pro incredulitate 
reputabitur, nisi nune credas. Cur igitur non credis? An 
ignoras in re omni ductricem esse fidem ? Quis enim agri- 
cola metere possit, nisi prius semen terr: crediderit; aut 
quis mare trajicere, nisi se prius rati crediderit et guber- 
natori? Quis autem :egrotans sanari potest, nisl se prius 
medico crediderit; ecquam artem aut scientiam ediscere 
quis potest, nisi se prius tradiderit et crediderit magistro ? 
Igitur si terr; credit agricola, si navigaturus navi, si 
zgrotus medico, tu non vis credere te Deo, tot et tantis 
ex illo pignoribus aeceptis ? Primo quidem quod te creavit 
cum antea non esses; (nam si nec pater tuus nec mater 
fuisset, multo minus tu extitisses) ac te ex humida parvaque 
materia, et exigua guttula, qu:e et ipsa aliquando non erat, 
formavit atque in hane vitam produxit. ^ Deinde credis 
efficta ab hominibus simulaera deos esse et mira facere; 
Deum autem conditorem tuum te de integro creare posse 


non credis ? 


0 9. Ae nomina quidem eorum, quos a te coli dicis 
deorum, nomina sunt hominum mortuorum, Et ii quidem 
qui et quales fuere? An non Saturnus filiorum vorator 
invenitur ? Quod 51 et Jovem ejus filium nomines, ejus 


actiones et vivendi rationem perpende. Primum in monte 


2 ἁπάντων πραγμάτων k.T.A.] Hoc argumentum usurpant multi 
alii; ut Clemens Alex. Strom. m. 2. Origen. contr. Cels. 1. 11. etc. 
(Bened.) 
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arr poi" um μὲν ὅτι ἐν Ἴδη ὑπὸ αἰγὸς ᾿ἀνε- 
τράφη, καὶ ταύτην σιφαξας, κατὰ τοὺς μύθους, καὶ exa 
pas, ἐποίησεν ἑαυτῷ ἔνδυμα. τάς τε λοιπὰς πράξεις 
αὐτοῦ, περί τε ἀδελφοκοιτίας καὶ μοιχείας καὶ παιδοφθο- 
y €i L3 , - 
ρίας, ἄμεινον ὍὍμηρος καὶ ot λοιποὶ ποιηταὶ περὶ αὐτοῦ 
ἐξηγοῦνται. τί μοι τὸ λοιπὸν καταλέγειν περὶ τῶν 
t^ , ^ [i , 1 e A , ὃ , 
υἱῶν αὐτοῦ; Ἥρακλεα uev eavrov kavcavra' Διόνυσον 
, , 
δὲ μεθύοντα kai μαινόμενον kat Ἀπόλλωνα τὸν ᾿Αχιλλέα 
, A , A ^ , , ^ Π Α 
δεδιότα καὶ φεύγοντα, καὶ τῆς Δάφνης ἐρῶντα, καὶ τὸν 
, , ^ i ^? i] 

Ὑακίνθου μόρον αὙγνοοῦντα᾽ ἢ ᾿Αφροδίτην τήν τιτρωσκο- 
pto Cy Y AES S. M & ende 
uévyv kai "Apea τὸν βροτολοιγὸν, ἔτι 0€ καὶ ἰχώρα 

, - , - ^ 
ῥέοντα τούτων τῶν λεγομένων θεῶν; kai ταῦτα μὲν 
, - e ' t , 
μέτριον εἰπεῖν, ὅπου γε θεὸς εὑρίσκεται μεμελισμένος ὁ 
, » ᾿ξ € ' » «ῇ , M 
καλούμενος 'Ocipis" ov καὶ κατ ἔτος γίνονται τελεταὶ 
ε , , Α ε , M i] , 
ὡς ἀπολλυμενου, και ευρισκομένου, kat κατα μέλος ζητου- 
24 » A , , , E » , 
μένου. οὔτε γὰρ εἰ ἀπόλλυται νοεῖται, οὔτε εἰ εὑρί- 
Ó , , δέ [4 ΝΜ , , 
σκεται δείκνυται. τί 0€ μοι λέγειν ᾿᾽Αττιν ἀποκοπτομε- 
^y B , e . , ' ^ 
vov; ἢ Aówww ἐν ὕλῃ peu(Qouevov, kai κυνηγετοῦντα; 
, ε A , ^ * , 
καὶ τιτρωσκόμενον ὑπὸ συὸς; ἢ Ασκληπιον kepavvovpevov ; 
, Ἁ , A , , , , 
καὶ Σάραπιν τὸν ἀπὸ Σινώπης φυγάδα eis ᾿Αλεξανὸδρειαν 
7 ^ M / 1 
γεγονότα; ἢ τὴν Σκυθίαν 'Apreuw kai αὐτὴν φυγάδα 
^ $5 δ , Y , 1 ^ 3 
“γεγονυῖαν, kat avopoQovov, kat κυνηγετιν, kal ToU Ενὸυ- 
ἢ , ^ LI , e ^ A » A 
μίωνος epacÜewcav; ταῦτα “γάρ ovx ἡμεῖς φαμεν; aXXa 
, Li ^ - 1 , 
οἱ καθ᾽ ὑμᾶς συγγραφεῖς kat ποιηταὶ κηρυσσουσι. 


ᾧ 10. Τί μοι λοιπὸν καταλέγειν τὸ πλῆθος ὧν 


« ^ L] - 
l, ἑρπετῶν τε kai κτηνῶν 


, 
σέβονται ζώων Αἰγύπτιοι 
ἢ , 1 ^ Wm C δὲ 
καὶ θηρίων καὶ πετεινῶν καὶ ενϑὸρων νηκτῶν" ἔτι δὲ 


» , , A 
καὶ ποδόνιπτρα 2 kai ἤχους αἰσχύνης ; εἰ δὲ "EAAqvas 


l Αἰγύπτιοι.)  ZEgyptiorum superstitio ipsis Romanis ludibrio 
erat. Vide Juvenal. Sat. xv. Lucian. de Sacrif. 14. 
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Ida a eapra nutritus est; eamque eum mactasset, ut ferunt 
fabuls, et pellem detraxisset, fecit sibi indumentum.  Ce- 
tera ejus facta, incestos cum sorore coitus, adulteria, illata 
pueris stupra melius Homerus et exteri poets descripse- 
runt. Quid filios ejus enumerare attinet; Herculem a se 
ipso combustum ; DBaechum ebrium et furentem ; Apollinem 
Achillis metu fugientem, et Daphnes amantem, et IIya- 
cinthi mortis ignarum ; Venerem vulneratam ; Martem ho- 
minum perniciem; prseterea sanguinem ex illis qui Di 
appellantur, profluentem ? Atque hz»c quidem sunt dictu 
mediocria; quandoquidem Deus reperitur membratim dis- 
cerptus nomine Osiris, cujus etiam mysteria quotannis cele- 
brantur, quasi pereat et inveniatur, et singula ejus membra 
quaerantur; neque enim utrum perierit scitur, neque utrum 
inveniatur ostenditur. Quid dicam Atyn castratum, Adonin 
in sylva errantem venantemque et ab apro vulneratum; 
JEsculapium fulmine percussum; Serapin a sinope profu- 
gum Alexandriam advenientem ; Artemidem Scythicam, ip- 
sam quoque profugam, homicidam, venatricem, Endymionis 
amore captam? | Non enim a nobis hsec dicuntur, sed a 


vestris scriptoribus et poetis przedicantur. 


0 10. Quid jam refert enumerare multitudinem ani- 
malium qu: ab /Egyptiis coluntur, reptilium, pecudum, fe- 
rarum, volatilium et natatilium fluvialium ; ad hse etiam 


pelves et inhonestos sonos? Quod si Grecos dixeris et 


2 ποδόνιπτρα.]  Respicere videtur Theophilus Herod. 1r. 172. 
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» ' 3 0» , , 2 
εἴποις καὶ τὰ λοιπὰ ἐεθνη, σέβονται λίθους καὶ ξύλα καὶ 
A |] e ε » , , , r 
τὴν λοιπὴν ὕλην, ὡς edOnuev εἰρήκεναι, amewoviguara | 
- , , n: Li Li A. , , 
νεκρῶν ἀνθρώπων. Φειδίας μὲν “γὰρ εὑρίσκεται ἐν Πίση 
^ Α , , , 
ποιῶν ᾿Ηλείοις τὸν ᾿Ολύμπιον Δία, καὶ ᾿Αθηναίοις ἐν 
1 , -— , , M ἊΝ 
᾿Ακροπόλει τὴν ᾿Αθηνᾶν. πεύσομαι δέ σου κα γὼ, ὦ 
» , ^ C Σ Y D 1 , 
ἄνθρωπε, πόσοι Ζῆνες evpiokovrav Ζεὺς uev “γὰρ ev 
, , , , i Ἁ , 
πρώτοις προσαγορεύεται Ολύμπιος, καὶ Zevs Λατεαριος, 
A , i] i] , A A ’ 
καὶ Ζεὺς Κάσιος, και Zevs κεραυνιος, kat Zevs προπάτωρ, 
' 1 , We. ^ ᾿ ' , 
καὶ Ζεὺς παννύχιος, kai Zevs πολιοῦχος, kat Zevs καπετω- 
e ^ , LT ^ 
λιος᾽ kat ὁ μὲν Ζεὺς παῖς Κρόνου, βασιλεὺς Κρητῶν 
, », , , / Ξ ε δὲ ΜῈ ν 
γενόμενος, Ἐχει ταῴον εν Κρήτη" οἱ ó6 λοιποὶ ἴσως 
A ^ 6 , δὲ ' » M , 
ovóé ταφῆς κατηξιώθησαν. ci ὁὲ kai εἴποις τὴν μητέρα 
-. " -— , , , 1 
τῶν λεγομένων θεῶν, μή μοι “γένοιτο διὰ στόματος τὰς 
^ e s , , € ^ A ^ 
πράξεις αὐτῆς ἐξειπεῖν᾽ ἀθέμιτον “γὰρ ἡμῖν τὰ τοιαῦτα 
^ , JE ' , 
καὶ ὀνομάζειν" ἢ τῶν θεραπόντων αὐτῆς τὰς πράξεις 
δον 4 , Jj , , ' , Bs Ta , 
vj ὧν θεραπεύεται, ὅποσα τε τέλη kat εἰσῴφορας ! zape- 
^ ^ , , ε ε , ^ , , 
χει τῷ βασιλεῖ αὐτή τε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῆς. οὐ γάρ εἰσι 
» » ^ 
θεοὶ, ἀλλὰ εἴδωλα, καθὼς προειρήκαμεν; ἔργα χειρῶν 
, , , A ^ 
ἀνθρώπων, kai δαιμόνια ἀκάθαρτα. γένοιντο δὲ τοιοῦ- 


9 t ^ , A] A ON , , , , - 
τοι“ OL ποίουντες QUTO, Και OL ἐλπίζοντες €7TT QaGvu'TOLS. 


^ ^ , , , 

ὗ 11. Τοιγαροῦν μᾶλλον 5 τιμήσω τὸν βασιλέα, ov 

^ , ^ , i , , t i] , ^ ^ κι 

προσκυνῶν αὐτῷ, ἀλλὰ εὐχόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ. Θεῷ δὲ 
^» -^ , ΄σ ^ i] e e 

τῷ ὄντως Θεῷ καὶ ἀληθεῖ προσκυνῶ, εἰδὼς ὅτι ὁ [Baci- 
^ , ^ 7 Α , 

λεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ “γέγονεν. ἐρεῖς οὖν μοι διὰ τί οὐ προσ- 


^ LT , ^ ei , , LI ^ 1 
κυνεῖς τὸν βασιλέα; ὅὃτι ovk εἰς τὸ προσκυνεῖσθαι 


ubi narratur Amasis ex pelve numinis imaginem conflavisse, ut igno- 
bilitatem suam a contemptu vindicaret, quippe qui ex humili loco 
rex evasisset. Hanc historiam tangit Chilon. in Plut. Conviv. vir. 
Sapient. p. 151. E. Octav. Minuc. Fel. c. 23. Athenag. Legat. pro 
Chr. 26. 
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ezeteras gentes, colunt lapides, et ligna, et reliquam ma- 
teriam, simulacra ut jam diximus hominum mortuorum. 
Phidias enim reperitur Pise fecisse Elüs Jovem Olympi- 
cum, ei Atheniensibus in arce Minervam.  Lubens te, o 
homo, interrogaverim, quot inveniantur Joves. Jupiter 
imprimis Olympicus dicitur ; deinde Jupiter Latialis, Casius, 
Ceraunius, Propator, Pannychius, Poliuchus, Capitolinus. 
Atque ille quidem Jupiter qui Saturni filius et Cretensium 
rex fuit, habet sepulerum in Creta, cseteri fortasse ne sepul- 
tura quidem digni habiti sunt. Si vero matrem eorum, quos 
vocatis, Deorum dixeris, absit ut vel ipsius vel ministrorum 
a quibus colitur actiones ore efferam, (hsec enim ne appel- 
lare quidem nobis licet) vel qu: regi vectigalia et tributa 
tum ipsa, tum ejus filli pendant. Neque enim Dii sunt, 
sed idola, ut praediximus, opera manuum hominum, οὐ dz- 
monia impura. Tales fiant, qui faciant ea, et qui spem in 


eis collocant. 


) 11. Quare potius honorabo regem, non tamen eum 
adorans, verum pro eo precatus. Deum autem, qui vere 
et verus Deus est, adoro, cum regem ab ipso factum sciam. 
Diees igitur mihi, cur regem non adoras? Quia non ideo 


rex faetus est, ut adoretur, sed ut legitimo honore obser- 





1 τέλη καὶ eigpopás.] Vectigalia e templis Romze nonnullis ex- 
acta esse refert Tertull. ad Nat. r. 10. 

2 γένοιντο δὲ τοιοῦτοι k,r.A.] Psalm. exxxv. 18. 

3 μᾶλλον τιμήσω k.r.A.] Nimirum Cesari, cui Dii vectigalia sol- 
vebant, plus honoris quam Diis ipsis erat tribuendum. 
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, , Mee ' “" ^ , ^. ' M 
γέγονεν; ἀλλὰ eis τὸ τιμᾳσθαι τῇ νομίμῳ τιμῇ" Θεὸς "yap 
᾽ » , i » t A ^ , 1 , E 
ouk ἔστιν, aXXa ἄνθρωπος ὑπὸ Θεοῦ τεταγμένος ', οὐκ 
, ^ , Ἁ , A , * 
εἰς τὸ προσκυνεῖσθαι; ἀλλὰ eis 70 δικαίως κρίνειν. τρόπῳ 
^ 5 e A ^ . 
γάρ τινι παρὰ Θεοῦ οἰκονομίαν πεπίστευται" kat *yap 
, L] e » t , Li A , , , 
qUTOS, OUS ἔχει v eavTOv τεταγμένους, ov βούλεται 
- ^ , - 5 » 
βασιλεῖς καλεῖσθαι" τὸ γὰρ βασιλεὺς αὐτοῦ εστιν ονομα" 
» - ^ , τ "ὯΝ 
καὶ οὐκ ἄλλῳ ἐξόν ἐστι τοῦτο καλεῖσθαι" οὕτως οὐδὲ 
- , , ^ , ^ e Y , 
προσκυνεῖσθαι αλλ ἢ novp Θεῷ. ὥστε kara mavra 
^ 7 / A] M , , ^ 
πλανᾶσαι, ὠὦ ἄνθρωπε. τὸν δὲ βασιλέα τίμα εὐνοῶν 
-^ , , ^ , , t A , ^ ^ 
αὐτῷ, ὑποτασσόμενος αὐτῷ, εὐχόμενος ὑπερ Qv TOV. τοῦτο 
A ^ ^ i , ^ ^. , A e ) 
yàp ποιῶν, ποιεῖς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ" λέγει γάρ o 
, ^ ^ ελ A , Y 
νόμος ToU Θεοῦ 3" τίμα υἱὲ Θεὸν καὶ βασιλέα, kal μηδενέ 
αὐτῶν ἀπειθὴς ἧς. ἐξαίφν ap τίσονται τοὺς ἐχθροὶ 
ειθης ns. ης "yap ς ἐχθροὺς 


, ἴω 
αὐυτων. 


A ^ ^ ^ 
6 12. Περὶ δὲ τοῦ σε καταγελᾷν μου, καλοῦντά με 
Χ Aa , 20 τ , ^ 1 e * 
ριστιανον᾽ οὐκ oicas ὃ λέγεις. πρῶτον μὲν OTi TO 
"Ae: $ 
Xpio Tov ἡδὺ kai εὔχρηστον kai ἀκαταγέλαστόν ἐστι. 
ποῖον “γὰρ πλοῖον δύναται εὔχρηστον εἶναι καὶ σώζεσθαι, 
5} Li ^ ^ EY ^ , ^ 
cav μή πρῶτον χρισθῆ:; ἢ ποῖος πύργος 7) οἰκία εὔμορφος 
Μ , , , Ἁ », 
καὶ εὔχρηστός ἐστιν, ἐπὰν ov κέχρισται; τίς δὲ ἄνθρω- 
5 Y ᾽ , ^ ^ 
πος εἰσελθὼν eis τόνδε TOV βίον, ἢ ἀθλῶν, οὐ χρίεται 
, , , ΄ δὲ » EJ , δ » P? 
ἐλαίῳ; ποῖον δὲ epryov ἢ κόσμιον Cvvarat εὐμορφίαν 
» LAN Y A ^ ' ^ 7 Δι ' ᾿Ὶ 
ἔχειν, ἐὰν μὴ χρισθῇ καὶ στιλβωθῆ: εἶτα ἀὴρ μὲν, καὶ 
^ t € 5, , , 
πᾶσα ἡ Vm οὐρανὸν, τρόπῳ τινὶ χρίεται φωτὶ kai πνεύ- 
1 Li , , ^ » ^ - E 
paTv. σὺ δὲ οὐ βούλει χρισθῆναι ἔλαιον Ocov ; τοιγαροῦν 
ε ^ , J , à ἕ, Ὁ , 
ἡμεῖς τούτου εἵνεκεν καλούμεθα Χριστιανοί" ὅτι χριόμεθα 


J ^ 
ἔλαιον Θεοῦ 5, 


€ ^ ^ , LL 
l ὑπὸ Θεοῦ rerayuévos.] Rom. xiii. 1. αἱ δὲ οὖσαι ἐξούσιαι ὑπὸ 
Θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν. 


2 λέγει γὰρ ὁ νόμος τοῦ Θεοῦ. Prov. xxiy. 21. 
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vetur. Neque enim Deus est, sed homo a Deo constitutus, 
non ut adoretur, sed ut juste judicet, Est enim quodam- 
modo administratio ei à Deo commissa; atque ipse quidem 
quos sub se przefectos habet, reges vocari non patitur. 
Est enim rex ipsius nomen, quo nomine alium vocari non 
licet; ita nec adorari, nisi solum Deum. Itaque o homo, 
omnino erras. Regem autem honora benevolentia, obedi- 
entia, faeta pro illo precatione. Hoc enim si facies, Dei 
voluntatem exequeris; ita enim przecipit lex divina; ZZonora 
fili mi Deum et Regem, nec eis inobediens sis. Subito 


enim ulciscentur inimicos suos. 


0 12. Quod autem me irrides, Christianum vocans, nescis 
quid dicas. X Primo quidem, quia quod unctum est suave et 
utile est, nec rideri debet. Οὐδ enim navis utilis et salva 
esse potest, nisi prius ungatur; aut quse turris vel domus 
elegans et commoda est, si non uncta fuerit? Quis est 
qui cum in hane vitam editur, aut in palestram ingreditur, 
oleo non ungatur? Quodnam opus vel ornamentum pul- 
cram speciem habere potest, nisi ungatur et expoliatur ? 
Deinde aer ipse, et universa quz sub ccelo est terra, lumine 
quodammodo et spiritu unguntur: tu vero non vis ungi oleo 
Dei? Nos enim ideo Christiani vocamur, quod Dei oleo 


ungamur. 


3 ὅτι χριόμεθα ἔλαιον Θεοῦ. ] i. e. in baptismo ; secundum Eeclesice 
usum antiquum; vide Bingham. Antiq. xi. 9. Eandem nominis 
rationem reddit Cyrillus Hierosol. Catech. Mystagog. III. 4. rovrov 
τοῦ ἁγίου χρίσματος καταξιωθέντες καλεῖσθε Χριστιανοί. ΑἸ] nomen 


c2 
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A A , ^ ' , , À 
9 18. ᾿Αλλὰ xai τὸ ἀρνεῖσθαί ce νεκροὺς εγείρε- 
σθαι" φὴς “γὰρ, δεῖξόν μοι κἂν ἕνα ἐγερθέντα ἐκ νεκρῶν», 
Qs "yap; n Yep UNE. 
τ , ^ Y , , 
ἵνα ἰδὼν πιστεύσω᾽ πρῶτον μὲν, τί μέγα, εἰ θεασάμενος. 
1 , 7 , ΒῚ t , 
TO “γεγονὸς πιστεύεις; εἶτα πιστεύεις μὲν HpakAea 
, t M UM $. A 0 ! , ᾿ 
καύσαντα εαὐυτον (nv kat Ασκληπιὸν κεραυνωθεντα εγη- 
, LT δὲ ε 1 ^ ^ , , - 
γέρθαι, τὰ 6ó€ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ σοι λεγόμενα απίστεις 5 
» A , " , 1 ^ , θέ 1 ^ A 
ἴσως kai ἐπιδείξω" σοι νεκρὸν eryepÜévra, kai ζῶντα, καὶ 
“- , t A 7 , Ἁ , 
τοῦτο ἀπιστήσεις. ὁ μὲν ovy Θεὸς σοι πολλα τεκμήρια 
3 , , A] , , ^ , A ͵ 
ἐπιδείκνυσιν εἰς τὸ πιστεύειν αὐτῷ. εἰ “γὰρ βούλει, κα- 
^ ^ t ^ ΄- 
Tavoncov? τὴν τῶν καιρῶν καὶ ἡμερῶν καὶ νυκτῶν τελευ- 
- , A ^ , Y 
τὴν, πῶς kai αὐτὰ τελευτᾷ kai ἀνίσταται. τί δὲ kal 
- , ^ , , , n 
οὐχὶ ἢ TOV σπερμάτων kai καρπῶν “γινομένη εἐξανάστα- 
^ A ^ - , , 1 
σις. καὶ τοῦτο εἰς τὴν χρῆσιν τῶν ἀνθρώπων: εἰ “γὰρ 
᾽ ^ , / ^ ^ ^ , , A 
τύχοι εἰπεῖν κόκκος σίτον ἢ τῶν λοιπῶν σπερμάτων επᾶν 
"—- » .-. ^ , ’ὔ , 7 
[A567 eis τὴν “γῆν, πρῶτον ἀποθνήσκει kai λύεται, εἶτα 
ε ^ , 
ἐγείρεται kai γίνεται στάχυς. ἢ δὲ τῶν δένδρων καὶ 
, ὔ , ^ »000 Ἢ , CE—A 
ἀκροδρύων φύσις, πῶς οὐχὶ κατὰ πρόσταγμα Θεοῦ ἐξ 
, ^ , , A i , κ 
aQavoUs καὶ ἀοράτου κατὰ καιροὺς προσφέρουσι τοὺς 
L4 » i] , ^ ^ ^ ] 
καρπούς: ἔτι μὴν ἐνίοτε kai στρούθιον, ἢ τῶν λοιπῶν 
^ 1 , , ^ ^ » 
πετεινῶν, καταπιὸν σπερμα μήλεας, ἢ συκῆς, ἢ τινος 
ε , * , , , ^ , 
ἑτέρου, ἦλθεν ἐπί τινα λόφον πετρώδη, ἢ τάφον, καὶ 
, , ^ , 1 
ἀφώδευσε, κἀκεῖνο δραξάμενον ἀνέφυ δένδρον, τὸ ποτὲ 
θὲ ἱ διὰ της 0 (as διελθό U 
καταποθεν, καὶ δια τοσαύτης θερμασίας διελθον. ταῦτα 
i] , , ^ t ^ ^ , , $32 ^ 1 
δὲ πάντα ἐνεργεῖ ἡ τοῦ Θεοῦ σοφία, εἰς τὸ ἐπιδεῖξαι καὶ 
ὃ A , e B , , t M ^ A 
tà τούτων, ÓTL δυνατὸς εστιν ὁ Θεος ποιῆσαι τὴν καθολι- 


N19 oy AES. , , , M ' , 
Kv αναστασιν ἀπαντῶν ανθρωπων. εἰ 0€ Kat θαυμασιωτε- 


a Christo rectius deducunt, ut Theodoretus ad Jes. LXII. Χριστιανοὶ 
παρὰ πάντων καλοῦνται, ἅτε διὰ τοῦ πανταγίου βαπτίσματος τὸν Χριστὸν 
ἐνδυσάμενοι. 

1 ἴσως καὶ ἐπιδείξω] Diffidenter loquitur Theophilus. Diser- 
tius affirmat Irensus (rm. 31. 2.) mortuos quosdam per Ecclesiz ἡ 
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à 18, Sed mortuorum etiam resurrectionem negas; ais 
enim, ostende mihi vel unum ex mortuis excitatum, ut cernens 
credam. Primum quidem quid magni prezstabis, si tum 
credes cum rem factam videris? Deinde credis Herculem, 
qui se ipse combussit, vivere; ZEsculapium fulmine percus- 
sum, in vitam revocatum; qu: vero tibi a Deo dicuntur, 
ea non credis? Imo ostendam tibi fortasse mortuum ad 
vitam revocatum et viventem, nec tamen id credes. Ac 
multa quidem tibi Deus exhibet argumenta cur ei credas. 
Observa enim, si placet, temporum et dierum et noctium 
interitum ; attende quemadmodum hzee etiam intereant et 
resurgeant, Quid? An non seminum et fructuum fit resur- 
rectio, idque ad usus humanos? ^ Granum enim tritici, 
exempli gratia, aut aliorum seminum, cum terrse injectum 
fuerit, primo perit et dissolvitur, deinde excitatur et in spi- 
eam assurgit. Arborum autem et fructuum natura, nonne 
Dei jussu, vi quadam latente et occulta, certis temporibus 
fructus producit, Quinetiam interdum passerculus aut avis 
alia quaelibet, cum semen mali aut ficus aut alterius cujusvis 
sorbuerit, avolat ad rupem editam, aut sepulerum, atque id 
egerit; semen autem, radice acta succrescit in arborem, 
lieet deglutitum fuerit et tantum calorem sustinuerit. Hsc 


autem omnia operatur divina sapientia, ut vel ex his de- 


precationes ad vitam revocatos esse. Sed ejusmodi testimonia non 
est hujusce loci expendere. 

2 κατανόησον.) Videtur Theophilus in animo habuisse similem 
locum Clementis Rom. ad Cor. xxiv. qui incipit κατανοήσωμεν ἀγα- 
πητοί. ldem argumentum habet Tertull. Apol. xrvir. 
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[4 , , , L] , , 
pov θέαμα θέλεις θεάσασθαι “γενόμενον πρὸς ἀπόδειξιν. 
, , , , ^ , , , 1 
αναστάσεως, oU μονον τῶν επιγείων πραγμάτων, αλλα καὶ 
-— , , ^ , , , - , 
τῶν ἐν οὐρανῷ, κατανοήσον τὴν ἀνάστασιν τῆς σελήνης 
1 Π ^ , e: ak. , 
τὴν κατα μῆνα “γενομένην, πῶς φθίνει kat ἀποθνήσκει 
᾿ , /, » » , , ^ 
καὶ ανίσταται πάλιν. ἔτι ἀκουσον καὶ εν σοὶ αὐτῷ 
ται 
» , , , “Δ , -^ 7 » 
ἐργον dodi dee ges end de ἄγνονν, e ἄνθρωποί 
» , 
ἴσως γαρ ποτε νόσῳ περιπεσῶν, ἀπώλεσας aov ras σὰρ- 
1 KR A Y A τδ P, δὲ ' ' 
Kas, kal τὴν iGXUV, kat TO εἶοος; ἐλεους ó€ τυχων παρα 
^ 2E , , , , ^ ^ Π 
Θεοῦ, καὶ ἰάσεως, πάλιν ἀπέλαβές σου τὸ σῶμα, καὶ 
ὯΝ ^ ἢ. 2 des δ ἐξ 3 " ^» , 
TO εἶδος, καὶ τὴν ἰσχυν᾽ καὶ ὦὡσπερ οὐκ €^yVws ποὺ επορεὺυ- 
, , 5 ^ , e » . 9 
Ó5ncav cov αἱ σάρκες ἀφανεῖς “γενόμεναι, οὕτως ovk επί- 
Ὶ , » 0 ^ , 7 , 1 
στασαι οὐδὲ πόθεν εγένοντο, ἢ πόθεν ἤλθον. αλλὰ 
᾿ E , ^ 1 ^ , , ^ 
ερεις᾽ εκ TpoQuwv kat χυμῶν ἐξαιματουμένων. καλῶς. 
, 1 ^ » ^ ^ ei ὃ , 
aXXa kal τοῦτο Ἐργον Θεοῦ ToU οὕτω ὁημιουργήσαντος 


, »y , 
καὶ οὐκ ἄλλου τινος. 


1 7 5 , 1 i] * 
ᾧ 14. M» ovv azicoTe(!, αλλα πίστευε" καὶ yap 
, Α , , -^ » E , 1 ΄ , 
εγὼ ἠπίστουν τοῦτο ἔσεσθαι aXXa νῦν κατανοήσας 
, A t 1 , ^ ^ ^ «-- 
αὐτὰ πιστεύω, αμα καὶ ἐπιτυχὼν ἱεραῖς γραφαῖς τῶν 
ε - 1 ^ A , - 
ayiov προφητῶν, οἱ καὶ προειπον διὰ πνεύματος Θεοῦ 
, T , , 1 , ^ 
τὰ προγεγονοτα ᾧ τρόπῳ “γέγονε, καὶ τα ενεστῶτα 
1 A , , , I 
τίνι τρόπῳ γίνεται, και τὰ επερχόμενα ποίᾳ τάξει 
, , , "δ εν Ἁ -ι , 
απαρτισθήσεται. απο εἰξιν OUV λαβὼν τῶν “γινομένων 
1 , , , ^. , 1 , 
Kat προαναπεφωνημένων; οὐκ απιστῶ  αλλα πιστεύω 
^ ^ 2 5, , A ἢ €69 , , 
πειθαρχῶν Θεῴ, ᾧ εἰ βούλει και GU ὑποταγηθι, πιστευων 
f ^ i] -— , , ^ , , , , 
αὐτῳ, μὴ wv απιστῆήσας, πεισθῆς ανιωμενος τοτε εν 
- —- , t L] - 
αἰωνίοις τιμωρίαις. QV τιμωριῶν προειρημένων ὑπὸ τῶν 
^ , , t i] κ 
προφητῶν, μεταγενέστεροι γενόμενοι οἱ ποιήηται καί 


» ΄ ^ 
φιλόσοφοι ἔκλεψαν "5 ἐκ τῶν ἁγίων γραφῶν, eis τὸ 


l μὴ οὖν ἀπίστει.} Joh. xx. 27. μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. 
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monstret, posse Deum universalem omnium hominum resur- 
rectionem perficere. Quod si mirabilius ad resurrectionem 
demonstrandam spectaculum videre cupis, non solum etiam 
in terrestribus rebus, sed. etiam in colo ; observa menstruam 
lun: resurrectionem, quemadmodum intereat et renascatur. 
Accipe praeterea resurrectionem in te ipso, etiamsi ignoras, 
effectam. Forte enim aliquando in morbum incidisti, et 
carnes et vires, et speciem amisisti, sed misericordiam a 
Deo et medelam nactus, recuperasti corpus tuum et speciem 
et vires; et quemadmodum ignorabas, quo abiissent carnes, 
cum evanuere, ita nescis unde extiterint, et redierint.  Di- 
ees autem, ex cibis et sucecis in sanguinem conversis. Recte 
quidem. Sed et hoc opus Dei est ita rem conficientis, non 


cujusquam alterius. 


0 14. Ne sis igitur incredulus, sed crede. Nam et 
ego non credebam id futurum; sed nune credo postquam 
hzc attentius consideravi; simul quod in sacras Scripturas 
incidi sanctorum prophetarum, qui per Spiritum Sanctum 
et pr:terita haud secus atque evenerunt, et presentia quo- 
modo geruntur, przsdixerunt, et futura quo ordine perfi- 
clentur. Cum igitur ea qus» eveniunt et predicta sunt, 
demonstrationem mihi prsstent, non sum incredulus, sed 
eredo, obtemperans Deo; cui tu quoque, si vis, obtempera, 
eredens ei, ne si nunc incredulus fueris, credas tunc sup- 
pliciis cruciatus zeternis. Quse supplicia eum preedicta a 


prophetis fuissent, poetze et philosophi ilis posteriores ex 


2 ἔκλεψαν. Communis fere Patrum sententia fuit, Philosophos 
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3 € "vo; ^ ' ' 9 2 
ὄγματα αὐτῶν ἀξιόπιστα “γενηθῆναι. πλὴν kat αὐτοὶ 
προεῖπον περὶ τῶν κολάσεων τῶν μελλουσῶν ἔσεσθαι 
, ^ e Á , ΄“ 
ἐπὶ τοὺς ἀσεβεῖς καὶ ἀπίστους, ὅπως ἡ ἐμμάρτυρα πᾶσι; 
D diee tee s — : γῶν») 
πρὸς τὸ μὴ εἰπεῖν τινὰς ὅτι οὐκ ἠκούσαμεν, οὐδὲ ἔγνω- 
i] , A » “- 
μεν. εἰ δὲ βούλει καὶ σὺ, ἔντυχε φιλοτίμως ταῖς προ- 
- ^ , t , 
φητικαῖς "γραφαῖς" kai αὐταί σε τρανότερον ὁδηγήσουσι 
, ^ A , , d 
πρὸς τὸ ἐκφυγεῖν τὰς αἰωνίους κολάσεις, kai τυχεῖν 
^ , , ^ ^ ^ i] , , 1 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν τοῦ Θεοῦ. ὁ “γὰρ δοὺς στόμα εἰς 
M ^ i] , 7 , A , , i] , 
TO λαλεῖν, kat πλασας ous εἰς TO ακούειν, καὶ ποιῆσας 
, 1 , LI to^ , , A , κ ^ 13 
οφθαλμοὺς eis TO ορᾷν, ἐξετάσει τὰ πάντα kai κρινεῖ 
1 , E Nu» H , 
τὸ δίκαιον, ἀποδίδους ! ἑκάστῳ κατὰ ἀξίαν τὸν μισθὸν 5. 
^ LT , t LT $- , -^ 2x i 
τοῖς μὲν καθ᾽ ὑπομονὴν διὰ ἐργων ἀγαθῶν ζητοῦσι τὴν 
, , 4 ς᾽ Α , , 
αφθαρσίαν; δωρήσεται ζωὴν αἰώνιον, χαρὰν, εἰρήνην; 
Ἄν, 1 , , ^ - » ᾽ E 30 } 
ἀνάπαυσιν, καὶ πληθη ἀγαθῶν, (V OUTE οφθαλμος εἰὸεν,. 
» Xs » » , 1 M , , 2. 
οὔτε ovs ἤκουσεν, οὔτε emi kapóiav ἀνθρώπου ἀνέβη. 
΄. ἃ , ^ , ^ -—.-- 
τοῖς δὲ ἀπίστοις. καὶ καταφρονηταῖς καὶ ἀπειθουσι τῇ 
, , LI - , , , d 
ἀληθείᾳ, πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ, ἐπὰν εμφύρωνται 
ig 
μοιχείαις; καὶ πορνείαις, kal ἀρσενοκοιτίαις, καὶ πλεονε- 
, 1 ^ , , δὰ , » , 1 
ξίαις, kal ταῖς ἀθεμίτοις εἰ ὡλολατρείαις, εσται οργή 
' A , ' , ' 
καὶ θυμὸς, θλίψις καὶ στενοχωριαι" καὶ τὸ τέλος τοὺς 
, , ^ »» , ^ , 4 
τοιούτους καθέξει πὺρ αἰωνιον. ἐπειδὴ προσεθηκας, ὦ 
ε - E δεῖ , A , T , M i] 
eraipe* δεῖξόν μοι τὸν Θεόν cov, οὗτός μον Θεὸς, kai 


, ^ e Ὁ 1 , N. Xm 
συμβουλεύω σοι φοβεῖσθαι αὐτὸν kai πιστεύειν αὐτῷ. 


multa ex Scriptura in rem suam convertisse, et pro suis venditasse ; 
qucd argumentum late prosequitur Clemens Alexandrinus. (Fell. 
Wolf.) 
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sanetis Seripturis furati sunt, ut fidem opinionibus suis con- 
ciliarent. Sed tamen hi quoque futura impiis et incredulis 
supplicia predixerunt, ut nuntiata essent omnibus, ne di- 
ceret quispiam ; non audivi, non cognovi. Τὰ quoque, si 
ita tibi videtur, legas studiose prophetarum scripta; hzc 
enim te disertius instituent, quo pacto zterna supplicia evi- 
tare, et sterna Dei bona consequi possis. Nam qui dedit 
os ad loquendum, atque aures finxit ad. audiendum, et ocu- 
los ad videndum, exquiret omnia, et quod justum est judi- 
cabit, suam cuique pro meritis mercedem tribuens. [15 
quidem, qui cum patientia, per bona opera quairunt immor- 
talitatem, donabit vitam seternam, gaudium, pacem, quie- 
tem, et abundantiam bonorum, quz oculus non vidit, nec 
auris audivit, nec in cor hominis ascendit. Ineredulis autem 
et superbis, nec obtemperantibus veritati, obedientibus au- 
tem injustitize, cum repleti fuerint adulteriis, scortationibus, 
maseula Venere, avaritia, et nefando simulaerorum cultu, 
ira erit et indignatio, tribulatio et angusti ; denique tales 
ignis zternus exciplet. Quoniam amice adjecisti, ostende 
mihi Deum tuum ; Deus hie meus est, quem tibi auctor sum 


ut timeas eique fidem habeas. 


l ἀποδίδους ... στενοχώριαι.] Rom. ii. 6—9; 1 Cor. ii. 9. 
2 τὸν puc Óóv.] Ita lego pro τῶν μισθῶν, monente Bened. 
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ANALYSIS 


LIBRI SECUNDI AD AUTOLYCUM. 


PosTr eum sermonem qui in libro primo refertur, hortatus 
est Theophilum Autolycus, ($ 1) ut de religione Chris- 
tiana fusius dissereret. Morem illi gerit Theophilus, 
et in hoc secundo libro demonstrare instituit stultitiam 
superstitionis, cui addictus erat Autolycus; eique ve- 
ritatis lucem ex prophetarum libris deductam opponit. 
Observat primo (ὃ 2) quemadmodum statuari opus 
suum non magni faciunt, dum in eo laborant, mox 
autem venditum et in templo collocatum adorant; sic 
eos qui genealogias deorum legunt, non inficiari homi- - 
nes fuisse, sed tamen postea ut Deos colere. Quserit - 
deinde ($3) cur dii gignere desierint, et cur mons 
Ida vacuus sit, qui diis refertus esse deberet. Tum 
venit ad scripta philosophorum et poetarum. Ex phi- 
losophis ($ 4) ali Deum prorsus negant aut provi- 
dentiam tollunt: ali mundum inereatum dieunt, nec 
alium deum esse, quam suam cujusque conscientiam, 
Ipse Plato qui Deum ingenitum et omnium creatorem 


docet, materiam cum eo increatam conjungit, Homerus 
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($5) deorum originem ex aqua repetit. Non sanior 
Hesiodi sententia, qui (ᾧ 6) materiam ingenitam sta- 
tuit, et de deorum prosopia nugatur. Alis» Graecorum 
(ᾧ 7) fabule exagitantur. Similia nugantur quidam 
historici, ut Satyrus, qui Ptolemaei Philopatoris genus 
longa serie a Baccho repetit. Quos omnes scriptores 
errore labi confirmat Theophilus (ᾧ 8) ex eorum de 
mundo et providentia dissensionibus, et exempli loco 
nonnullas affert poetarum de providentia discrepantes 


inter se sententias. 


Longe dissimilis prophetarum doctrina (i 9), quos a Spiritu 
Sancto afHatos fuisse probat eventus eorum qu: prze- 
dixerunt. Hi summo consensu docuerunt (ᾧ 10) mun- 
dum ἃ Deo per Verbum ex nihilo creatum fuisse. 
Operis (ᾧ 11) sex dierum descriptio ex libro Genesis. 
Inde (ᾧ 12) Scriptores Grseci nonnulla hauserunt, sed 
ea errore corruperunt. Varie (δ 13) de creatione 
mundi observationes. Imago resurrectionis (ἢ 14) in 
plantis et arboribus; in mari imago mundi. Varie 
considerationes de iis qu: quarto (ὃ 15) quinto (ὃ 16) 
et sexto die ($ 17) creata sunt. Hominis creatio 
($18) singulare quidpiam et eximium habet: decla- 
ratur ($ 19) ejus creatio, et collocatio apud paradisum. 
Addit Theophilus qu: sequuntur in libro Genesis de 
($ 20) paradiso, Evze formatione, et (ὃ 21) hominis 


lapsu. Quod autem Deus ($ 22) ambulasse in para- 
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diso dieitur, id de ilhus Verbo inteligendum esse 
docet Theophilus. Veritas illorum (ᾧ 23), quz in 
Genesi narrantur, ex mulierum parientium doloribus 


et serpentis statu manifesta est. 


Paradisi (ᾧ 24) ornatu et pulchritudine enarrata, probatur 


adversus haereticos, accusandum Deum non esse, quod 
ligno (0 25) scientie. Adamum prohibuerit, aut inobe- 
dientize poenam (ᾧ 26) mortem inflixerit : nec mortalem 
(ᾧ 27) Adamum nec immortalem ereari par erit, sed 
capacem utriusque.  Ejectus paradiso Adam cognovit 
uxorem suam, quam (ᾧ 28) ex ejus costa Deus forma- 
verat, ut et Deum unum esse significaret, et conju- 
galem amorem arctius adstringeret. Eva peperit Cain 
(ᾧ 29) ac deinde Abel. Caini (ᾧ 30) scelus et punitio 
et posteri recensentur, atque artes ab illis inventze, de 
quibus Seriptores Grzeci nihil nisi fabulosum dicere po- 
tuerunt. Ejusdem Seripturz beneficio ($ 31) originem 
maximarum urbium, divisionem linguarum, et seriem 
antquissimorum regum cognoscimus; et quomodo 
(ᾧ 32) genus humanum in universam terram disper- 
sum fuerit. Frustra ejusmodi rerum notitia ex Eth- 


nicorum libris ($ 33) requiritur. 


Prophetz non solum de mundi creatione nos docuerunt, sed 


etiam de Deo colendo (ᾧ 34) et vita recte instituenda 


przecepta tradiderunt ; quarum rerum specimen (ᾧ 35) 
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ex eorum libris apponitur. His adduntur (ᾧ 36) Si- 
bylle versus. Quinetiam ipsi poetze de poenis sceleri 
infligendis (ᾧ 37) ac de pluribus aliis rebus nonnulla 


(9 38) dixerunt, qu: eum prophetis consentiunt. 


ΘΕΟΦΙΛΟΥ͂ ΠΡῸΣ ΑΥ̓ΤΟΛΥΚΟΝ. 


ΒΙΒΛΙΟΝ Β΄. 
1 , - t -^ , , 

à 1. 'EHEIAH πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν ἐγένετο 

- ^ , , , , , 
λόγος ἡμῖν, ὦ ἀγαθότατε Αὐτόλυκε, πυθομένου cov τίς 
, , 1 ^ e » 

μου ὁ Θεὸς, καὶ δέ ὀλίγου παρασχόντος cov τὰ ὦτα τῇ 

- - , , e. » 
ὁμιλίᾳ ἡμῖν, περὶ τῆς θεοσεβείας μου ἐξεθέμην cov. ἔτι 

δὲ a ^» , ε v M , , , 
é καὶ ἀποταξάμενοι ἑαυτοῖς uera πλείστης φιλίας, ἐπο- 
e , κ ε ^ ^ τος 
ρεύθημεν ἕκαστος εἰς τὸν €avToU οἶκον, καίπερ σκληρῶς 
^ » , i] t "e 7 LT 

τὰ πρῶτα ἔχοντός cov! πρὸς ἡμᾶς οἷδας γάρ καὶ 
, “ NN. , 4 1 , E m 
μέμνησαι, ὅτι ὑπέλαβες μωρίαν εἶναι τὸν λόγον ἡμῶν 
ΕΝ 7 A ^ , * , 7 
σοῦ ovv μετὰ ταῦτα προτρεψαμένου με, κἂν ἰδιώτης ὦ 

΄ i] , ^ i] ^ , 
TQ λόγῳ", πλὴν βούλομαί cot kal νῦν διὰ τοῦδε συγγράμ- 

, “σι: A 

ματος ἀκριβέστερον ἐπιδεῖξαι τὴν ματαιοπονίαν καὶ 
, , » e , εἴ L| x "5. ἡ c 
ματαίαν θρησκείαν ev ἡ karexn, ἅμα kai δι᾿ ολίγων τῶν 
, ^ € , , M »*7 , 
κατά σε ἱστοριῶν ὧν ἀναγινώσκεις ὃ, ἴσως δὲ οὐδέπω γινώ- 


τὰν: A , - 
σκεις, TO ἀληθες φανερὸν σοι ποιῆσαι. 


A 1 , , - , 1 
ὗ 2. Kai "yap *yeXotov μοι δοκεῖ, λιθοξόους μὲν καὶ 
, * , ^ 1 , κ 
πλαστας, ἢ ζωγράφους, ἢ χωνευτὰας πλασσειν τε καὶ 
, A , i] , ᾿ κ , 
γράφειν kat γλυῴφειν καὶ xwvevew, καὶ Ocovs karackeva- 
- , Li , t 1 ^ ^ *»N' , A 
(eu, OL ἐπὰν γένωνται ὑπὸ τῶν τεχνιτῶν, οὐδὲν αὐτοὺς 
t ^ -- ej 1 , ^ t , ^ , 
ἡγοῦνται ὅταν δὲ αὐγορασθῶσιν ὑπὸ τινων καὶ ανατε- 
A , ^ , Á- X , , , 
θῶσιν" εἰς ναὸν καλουμενον ἢ οἶκον τινα, τούτοις οὐ μόνον 
, «ε , , » M κ ε , x , 
θυουσιν ot ὠνήσαμενοι, aXXa. kat ot ποιήσαντες καὶ πωλη- 
ΝΜ A ^ , - 
σαντες ερχονται μετα σπουδῆς καὶ παρατάξεως θυσιῶν τε 
—- , A ^ » - LI t ^ κ 
καὶ σπονδῶν εἰς τὸ προσκυνεῖν αὑτοῖς, καὶ ἡγοῦνται θεοὺς 


, 1 , th e ^ , , ε - M uw 
GUV'TOUS, OUK €iCOTES OTL 'TOLOUTOL εἰσιν, O7TOLOL Καὶ OTE€ 


1 ἔχοντός cov.] "Vocem cov contextui addendum censui; atque 


infra ἅμα xai legendum pro ἀλλὰ καὶ; utrumque ex conjectura 
Wolfii. 
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LIBER SECUNDUS. 

ᾧ 1. Qvowiaw ante hos dies sermonem inter nos, op- 
time Autolyce, habuimus, quzrenti tibi quisnam meus esset 
Deus, ae disputationi meze aures aliquamdiu przbenti reli- 
gionem meam exposui, Quinetiam, vale utrinque dicto, ut 
amieissimi domum reversi sumus ; quamvis primo duriuscule 
mecum egisses. Nosti enim et meministi pro stultitia ha- 
bitum esse ἃ te sermonem nostrum. Sed cum me postea 
hortatus sis, quamvis imperitus sim dicendi, volo tamen 
nune quoque hoc libello accuratius tibi demonstrare inutilem 
laborem et inanem cultum quo detineris; atque etiam ex 
paucis ad vos pertinentibus historiis, quas legis quidem, sed 


fortasse nondum intelligis, verum tibi ante oculos ponere. 


ὗ 2. Ridieulum enim mihi videtur statuarios, figulos, 
pictores, fusores, fingere, pingere, sculpere, fundere, et deos 
parare, qui eum ab opificibus facti fuerint, nullo in honore 
ab iis habentur. Ubi autem dii illi ab aliquo empti fuerint, 
et in templum (quod vocatur) aut domum quandam collocati, 
lis sacrificant non emptores solum, sed et ii qui fecere et 
vendidere, cum studio et apparatu vietimarum accedunt ut 
eos adorent, et deos existimant, nec vident tales esse nune, 

2 κἂν ἰδιώτης ὦ τῷ Aóyo.] 2 Cor. xi. 6. εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ 
ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει. 
8 ὧν ἀναγινώσκεις k.r.A.] Act. viii. 30. 


4 ὑπό τινων kai ἀνατεθῶσιν.) Msc verba ex MS. Bodl. in textum 
recte ut videtur admiserunt Fell. et Wolf. 
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, , E » ^ » ^ A ^ , * 
εγένοντο ὑπ αὐτῶν, ἤτοι λίθος, ἢ χαλκὸς, ἢ ξύλον, ἢ 
y e" ^ ἢ X , ei ^ δὲ i] LINT , . 
χρῶμα, ἢ kai ἑτέρα τις ὕλη. τοῦτο δὲ kai ὑμῖν συμβέ- 

^ , , A 
βηκε τοῖς ἀναγινώσκουσι τὰς ἱστορίας καὶ “γενεαλογίας 


^ ^ « , i , , ^ 
των λεγομένων θεῶν οπόταν Ὑαρ €vTv'yxavyre ταις 





, , ^ t , , , i] ^ [4 
γενεσεσιν avTQv, ὡς avOpw rovs αὐτοὺς νοειτε ὕστερον 
δὲ 1 , 1 , , ^ 5 , t 
€ θεους 7rpoca^yopevere, και θρησκεύετε QUTOLS, OUK εφι- 

, »S1 , e " , ᾿ Φ φΦ 3 
στανοντες οὐδὲ συνιέντες, ΟΤι οἵους αὐυτοὺυς ανεγνωτε 


, ^ , , 
“γεγονέναι, τοιοῦτοι kai ἐγεννήθησαν. 


^ , - , ^ 
$ 3. Kai τῶν μὲν τότε θεῶν, εἴπερ ἐγεννῶντο, 
, 1 [1 J Ξ LI δὲ ^ -- - , 
γένεσις πολλὴ ηὑρίσκετο᾽ TO O€ vuv ποῦ θεῶν “γένεσις 
ἢ , , ^ , ^ E - 
δείκνυται ; €i γὰρ τότε ἐγεννῶν kai ἐγεννῶντο, δῆλον 
εὖ , ^ ei ^ ^ , T 
ὅτι ἐχρῆν kai ἕως τοῦ δεῦρο “γίνεσθαι θεοὺς “γεννητούς" εἰ 
^ , * i , , 
δέ μή γε, ἀσθενὲς τὸ τοιοῦτο νοηθήσεται. ἢ "yap ἐγή- 
» ^ ^ , , » 
pacav; διὸ οὐκ ἔτι γεννῶσιν, ἢ απέθανον, καὶ ovk ετι 
A ^ , ^ “ ὥς - 
εἰσίν. εἰ “γὰρ ἐγεννῶντο θεοὶ, ἐχρῆν καὶ ἕως ToU δεῦρο 
e» , 74 ^ ^ 
γεννᾷσθαι" καθάπερ “γὰρ kai ἀνθρωποι “γεννῶνται. μᾶλ- 
M /, ^ , 
λον δὲ kai πλείονες θεοὶ ὥφειλον εἵναι τῶν ἀνθρώπων, ὥς 


φησι Σιβυλλα’ 


, i ΄ , , , 
Εἰ δὲ θεοὶ “γεννῶσι, καὶ αθάνατοί Ὑε μενούσι, 
, ε 7 
Πλείονες ἀνθρώπων “γεγενημένοι οἱ θεοὶ ἦσαν; 
, ^ ^ , » , ε ^ 
Οὐδὲ τόπος στῆναι θνητοῖς ovk àv ποθ ὑπῆρξεν. 
, 1 , ^ , » 
Et "yap ἀνθρώπων θνητῶν καὶ ολιγοχρονίων ὄντων 
, el ^ - , 
τὰ γεννώμενα τέκνα ἕως τοῦ δεῦρο δείκνυται, καὶ οὐ 
, A ' D Ε , , ἃ A , 
πέπαυται τὸ μὴ γεννᾳσθαι ἀνθρώπους, διὸ πληθύουσι 
- y, ἴων κ᾿ ^ 
πόλεις kal κῶμαι, ἔτι μὴν καὶ χώραι κατοικοῦυνται, πως 
c 7: R^ cae Y ' $13 , ' 
οὐχὶ μαλλον expnv θεοὺς τοὺς μὴ αποθνήσκοντας, κατα 
A ^ ^ ^ - 
TOUS ποιητὰς, γεννᾷν kai “γεννᾷσθαι, καθῶς dare θεῶν 
, ^ LI , Ν 1 
γένεσιν “γεγενῆσθαι: πρὸς τί δὲ μὲν τότε τὸ opos TO 
, » * ^ - ^ * δὲ » 
καλούμενον ' Ολυμπος ὑπὸ θεῶν κατῳκειτο; VUVL O€ €pnuov 


, ὸ Δ , el , A ε LI , ^» à 
τυγχάνει; ἢ τίνος ἕνεκεν, τότε μὲν o Zeve εν Tm lon 


THEOPHILI AD AUTOLYCU M. 41 


quales eum ab ipsis fierent, lapidem, ss, lignum, colorem, 
aut quamlibet aliam materiam. Idem et vobis contingit, 
qui legitis historias et genealogias eorum, qui dicuntur, deo- 
rum. Nam cum eorum generationes legitis, homines esse 
existimatis; postea vero deos vocatis et colitis, non atten- 
dentes nec intelligentes quales eos genitos legistis, tales et 


genitos fuisse. 


ᾧ 9. Et deorum quidem, siquidem geniti fuere, gene- 
ratio fecunda olim inveniebatur. Nune vero, ubi deorum 
generatio ostenditur? Nam si olim gignebant et gigne- 
bantur, liquet etiam huc usque generandos fuisse Deos, sin 
minus, genus ejusmodi infirmum esse intelligetur. Υ οἱ 
enim senuere nec jam possunt gignere, vel mortui sunt 
nec extant amplius. Nam si nascuntur Dii, oportet eos 
etiam huc usque nasci, quemadmodum et homines nascuntur: 


imo et plures esse deos quam homines, ut ait Sibylla; 


Nam si Di gignunt, immortalesque manebunt, 
JDi geniti plures multo mortalibus essent, 


JNec locus esset ubi jam homines consistere possent. 


Nam si hominum, qui mortales sunt et zevi brevissimi, pro- 
pago adhue exhibetur, nec nasci homines desiere, ex quo fit 
ut plenz: sint urbes et pagi, agrique ipsi incolantur, an non 
magis oportebat deos, qui ut volunt poetzee non moriuntur, 
gignere et gigni, quemadmodum dicitis deorum fieri genera- 
tonem? — Cur etiam mons ille qui dicitur Olympus olim a 


Dis ineolebatur, nune autem desertus est? — Aut cur olim 
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, E Ὁ , B LI - 1 1 L4 
kaTQket, kat. Εγινώσκετο οἰκῶν εκεῖ kara ov Ὅμηρον kai 
Α A 1 ι 349 - A ' A 
TOUS λοιποὺς ποιητὰς, νυνὶ δὲ αγνοειται: διὰ τί δὲ καὶ 
, 7 , H »ὖἋν , - e. 3 * * 
οὐκ ἣν πανταχόσε, aXX εν pepet “γῆς "vptakero ; ἢ "yap 
^ ^ , , ^ »"7 x ^ , 7 
τῶν λοιπῶν ἠμέλει, ἢ ἀδύνατος ἣν TOU πανταχόσε εἶναι, 


Li ^ , - » A T , - , 
KaL τῶν πάντων 7pOVOELV. €t ^yap ἢν; εἰ TUXOL εἰπεῖν, εν 


, , ^ , 7 , , à ^. 5 A 7 , 3 
"7 OT (0 ανατολικῳ; OUK ἣν εν T OT (0 UTLUKO €t δὲ αυ παλιν 


, «-- à - 7 , T , ^ , -— πὶ ^4 
ἐν τοῖς δυτικοῖς ἣν, οὐκ ἣν ἐν τοῖς ἀνατολικοῖς. Θεοῦ δὲ 
-— e , ^» - 
TOU υψίστου καὶ παντοκράτορος: καὶ τοῦ ὄντως Θεοῦ; 
Rl) Us 1 , 1 , 5 , n 
τοῦτο εστι μή μόνον TO πανταχόσε εἶναι, αλλα καὶ 
, , ^ 1 A , , Pc. E D δὲ ἄν» 
zavra eQopav , καὶ πάντων QKOUELV' €TL μὴν μῆδε TO εν 
, ^ 5, »! , t - , 
τόπῳ χωρεῖσθαι" εἰ δὲ μή γε, μείζων O χωρῶν τόπος 
, LH ε , * ^ , , κ ^ ^ 
QUTOU ευὐρεθήσεται μεῖζον "yap εστι τὸ χωροῦν τοῦ 
, : ᾿ ᾿ , ^ , P P E , 
χωρουμενου Θεὸς γαρ ov χωρεῖται, aXXa αὐτὸς εστι 
, ^ ε΄ i] A 1 , ε 
τόπος τῶν ὅλων: πρὸς τί δὲ καὶ καταλέλοιπεν ὁ Ζεὺς 
ἃ » , , ^ » » » » ^ 
τὴν δὴν ; πότερον τελευτήσας; ἢ οὐκ ἔτι ἤρεσεν αὐτῷ 
» ^ 3» " τι δὲ Ne. , ε , , , 951.9 
εκεῖνο TO Opos; ποὺ 6e kai ezopevOy ; εἰς οὐρανοὺς ; οὐχί. 
4 A , -- , , ι e κ , , ^4 
aXXa ερεῖς εἰς Κρητην:; vai, ὅπου kat ταῴος avT(Q ἕως 
^ — , , » Lj , 
TOU δεῦρο δείκνυται. πάλιν φήσεις εἰς Πίσαν, o κλέων 
el ^ ^ A ^ δ “Μ᾽ , P» A 
ἕως TOU δεῦρο τὰς χειρας Qeictov. ξελθωμεν τοίνυν επὶ τα 


, um Ὗ , κ ΄- 
συγγράμματα TOV φι οσοῴων και ποιήτων. 


» 1 ^ - , ^ 1 MON. 

ὃ 4. ᾿Ενιοι μὲν τῆς στοᾶς apvoUvrat kai τὸ €t 

e i] ^ ^ , |y , , 

ὅλου Θεὸν εἶναι; ἢ εἰ kai ἔστι, μηδενός φασι φροντί- 

i] i] i] t P" Li ΄- A - 

ew TOv Oeov, πλὴν cavToV' kat ταῦτα μεν παντελῶς 
, , * ἢ ε y , , Ej 

Επικούρου καὶ Χρυσίππου ἡ ἄνοια ἀπεφήνατο. ἕτεροι 

, A ^ L 7 DL ^ , 

δέ φασιν αὐτοματισμὸν τῶν πάντων εἶναι, καὶ TOV κοσ- 


2 


, , ' , δι 3 ' A , 
μον ἀγέννητον ἡ, καὶ φύσιν aióiav^, kat TO σύνολον 


1 πάντα ἐφορᾷν.)] Alluditur ad Hom. Od. A. 108. 
Ἠελίου, ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷ kai παντ᾽ ἐπακούει. 
2 ἀγενητόν.) increatum. Ignorabat scilicet Theophilus distincetio- 
nem, quz: ex concilii Niceni tempore demum obtinebat, ut γεννητὸς 
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in monte Ida Jupiter habitabat, ibique eum domi esse con- 
stabat, ut Homerus et esteri poet» testantur, nunc vero 
ubinam sit ignoratur? ^ Cur non erat ubique, sed in terr» 
parte inveniebatur? ^ Aut enim partes reliquas negligebat, 
vel non poterat ubique esse et omnibus providere. Nam 
si erat exempli gratia in loco Orientali, non erat in Occi- 
dentali; rursus si in Occidentahbus locis, non erat in Ori- 
entalibus. Dei autem altissimi et omnipotentis et vere Dei 
esí, non solum ubique esse, sed etiam omnia inspicere, 
omnia audire ; nedum loco contineri; alioqui locus continens 
ipso major invenietur; est enim quod continet majus eo 
quod continetur; Deus autem non continetur, sed ipse est 
omnium locus. Quare autem Idam Jupiter reliquit? an 
quia mortuus est, an quia mons ille minus jam ei placebat? 
Quonam autem profectus est? in colum ? minime. Dices 
forte in Cretam : optime; ibi enim hactenus ejus sepulerum 
ostenditur. Forte etiam Pisam abiisse dices, ubi hactenus 
Phidie& manum celebrem facit. Veniamus autem ad scripta 


philosophorum et poetarum. 


0 4. Stoici quidam Deum esse omnino negant, aut, si 
quis sit, illum nullius curam gerere, przterquam sui.  At- 
que haec quidem Epicuri et Chrysippi amentia pronunciavit. 
Ali omnia fortuito fieri asserunt, ac mundum increatum 


esse, e& naturam zternam; et nullam omnino esse Dei pro- 





genitus, γενητὸς creatus significant. Vide Burtoni Zestimonies, &c. 
p. 27. 
3 diüíav.] Ita conjecit pro ἰδίαν editor Bened. hic et infra $ 8. 
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προνοδαν μὴ εἶναι Θεοῦ ἐτόλμησαν ἐξειπεῖν" 2M Θεὸν 
εἶναι μόνον φασὶ τὴν ἑκάστου συνείδησιν. Dos δ᾽ αὖ 
TO δι᾿ ὅλου κεχωρηκὸς πνεῦμα Θεὸν δογματίζουσι. Πλά- 
δὲ ' t - ἃ , ^ 1 L] Π ^ 
τῶν 6€ καὶ ot τῆς αἱρέσεως avTov, Θεὸν μεν ouoXo^yov- 
ΝΎ £g ι , 1 ' - [4 7 . 
σιν ἀγέννητον καὶ πατερα kai ποιητὴν τῶν ὅλων εἰναι 
7 e , ' |» dino; ' , ] 
εἶτα ὑποτίθενται Θεὸν καὶ ὕλην αγέννητον, kat ταύτην 
A , ^ ^ E] δὲ A , , Y 
φασι συνηκμακεναι τῷ Θεῷ. εἰ 6€ Θεὸς ἀγέννητος, kat 
e H /, B » t κι 1 - e , 1 
ὕλη ἀγέννητος, ouk €rt 0. Θεὸς ποιηήτῆς τῶν ὅλων εστὶ, 
1 E ' "Ὁ. 1 ^ ; 
κατὰ τοὺς Πλατωνικοὺς, οὐδὲ μὴν μοναρχία Θεοῦ δεί- 
e 1 , , , » 2 à ἄ ε M 
κνυται, ὅσον TO κατ αὐτοὺς. ἔτι €€ kat ὥσπερ o Θεος 
, , * A , , , , τ , A t 
ἀγέννητος ὧν kat αναλλοίωτος εστιν, οὕτως εἰ καὶ ἢ 
el , , ἘΝ A , , A ὟΣ , Ὁ A 
ὕλη ἀγέννητος ἣν, καὶ αναλλοίωτος καὶ ἰσόθεος 5v. τὸ 
M 1 ᾿ M » , h 1 nd , L4 
Ὑαρ tyevvgTov τρεπτον kai αλλοίωτον᾽ TO 6€ a'ryevvirov 
, Li 1 , ! , δὲ 7 » t * , 
aTpezTOV καὶ αναλλοίωτον. τί 0€ μέγα εἰ ὁ Θεὸς εξ 
ε , / , A] , i] i] , 
ὑποκειμενῆς ὕλης εποίει TOV κοσμον; καὶ γαρ τεχνίτης 
» , A el , , , , » ^ el 
ἄνθρωπος επαν ὕλην λάβη ἀπό τινος, εξ αὐτῆς ὅσα 
, ^ ^ A t , » , — 
βούλεται ποιεῖ" Θεοῦ δὲ ἡ δύναμις ἐν τούτῳ Φανεροῦ- 
J , ». TWO, , : , ' 
ται, ἵνα e£ οὐκ ὄντων ποιῇ σα βούλεται καθάπερ και 
ἃ M ^ ' ! , LAS. , , 
TO ψυχήν δοῦναι καὶ κίνησιν οὐχ €TEpov τινὸς εστιν, 
, 5. ἃ , ^ ᾿ A » ?» A ^ 
aXX ἢ μόνου Θεοῦ. καὶ ταρ ἄνθρωπος εἰκόνα μὲν ποιεῖ; 
, ΔΑ i] A ^ » 0 , as Ó ΄ -^ 
λογον 6€ καὶ πνοὴν ἢ αἴσθησιν ov Ovrvarat δοῦναι τῳ 
δ» , ^ , A dc , ^ ^ , 
v7 QUTOU γινομένῳ.  Ocos &€ τούτου πλεῖον τοῦτο κεκτη- 
1 ^ 1 » , , el ᾽ 
ται, τὸ ποιεῖν λογικον, ἔμπνουν, αἰσθητικὸν. ὥσπερ οὖν 
, , ^ ^ , , , t * ^ , , 
εν τούτοις πᾶσι OvvaTO epos εστιν ὁ Θεὸς τοῦ ανθρω- 
ei ' A , , » - i] , 
που, οὕτω καὶ TO εξ οὐκ ὄντων ποιεῖν καὶ πεποιηκέναι 


» ei , A , 
τὰ ὄντα kai ὅσα βούλεται, καθὼς βούλεται. 


$5. Ὥστε ἀσύμφωνος ἐστιν ἡ “γνώμη κατὰ τοὺς 
φιλοσόφους καὶ συγγραφεῖς. τούτων γὰρ ταῦτα ἀπο- 
φηναμένων, εὑρίσκεται ὁ ποιητὴς Ὅμηρος, ἑτέρᾳ ὑποθέ- 
σει εἰσάγων γένεσιν οὐ μόνον κύσμου, ἀλλὰ καὶ θεῶν" 
φησὶ ap που" 
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videntiam dicere ausi sunt, sed Deum tantummodo esse 
uniuseujusque conscientiam. Alii vero spiritum illum qui 
omnia pervadit, Deum esse decernunt. Plato autem et 
qui illum sequuntur Deum quidem fatentur ingenitum, et 
patrem et conditorem omnium ; sed deinde statuunt Deum 
et materiam increatam, eamque Deo cosvam esse dicunt. 
Quod si Deus est increatus, et materia increata, non jam 
Deus est creator omnium, seeundum Platonieos, nec Dei 
constabit monarchia, quantum in ipsis est. Deinde quem- 
admodum Deus, qui increatus est, idem est etiam immor- 
talis, ita et materia 51 increata esset, immutabilis quoque et 
Deo zqualis foret. Quod enim creatum est, verti et mu- 
tari potest; increatum autem nec verti potest nec mutari. 
Quid autem magni esset, si Deus ex materia jam existente 
mundum faceret? ^ Opifex enim apud nos cum materiam 
ab aliquo acceperit, ex ea quicquid vult facit. Dei autem 
potentia in eo ostenditur, quod e nihilo facit quscunque 
voluerit: quemadmodum animam et motum dare non est 
alterius cujusquam, preterquam Dei. Homo enim imagi- 
nem effingit, sed rationem respirationem sensum dare non 
potest operi suo. Deus autem hoc amplius habet, ut ratione 
respiratione et sensu praeditum opus efficiat. ^ Quemadmo- 
dum igitur in his omnibus potentior est Deus quam homo; 
ita etiam in eo quod ex nihilo produxerit et nunc producat 
quacunque voluit, et quo voluit modo. 


0 5. Discordes igitur sunt philosophorum et reliquo- 
rum scriptorum sententi&. Nam cum hzc illi dixerint, 
Homerus poeta, hypothesi alia usus, generationem non 
mundi solum sed et deorum intulisse deprehenditur. Ait 
- enim alicubi, 
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, ^ , , 1 
"Oxeavov! τε θεῶν γένεσιν, καὶ μητέρα Τηθὺν, 


, 7 ^ , 
E£ οὗπερ πάντες ποταμοὶ καὶ πᾶσα θάλασσα. 


ἃ 2 , b. a ' ^ ; ' » δ 
ἃ 6n λεγων ovk ετι Θεὸν συνιστᾷ. τίς "yap ovk επί- 
1 , ' Jn 4 : : δὲ 23 » » 
σταται, TOV ὠκεανὸν vocp εἶναι; εἰ óc ὕδωρ, ovk apa 
, « 1 1 , —- e , , M 
Θεός. ὁ δὲ Θεὸς εἰ τῶν ὅλων ποιητῆς ἐστι, καθὼς καί 
, » πὶ e * - ^ Φ 
ἐστιν, ἄρα καὶ τοῦ ὕδατος καὶ τῶν θαλασσῶν κτίστης 
, : « A Y κὸν ἢ , , ^ , 
ἐστίν. Ἡσίοδος δὲ kai αὐτὸς ov μόνον θεῶν γγένεσιν 
d - , Li A , c ^ , " l A ' / 
εξειπεν, ἀλλα kat avTOU TOU κοσμου" καὶ TOV μεν κόσμον 
Ἁ 5 ἃ , , , ^ Εἰ $e T , » 
γενητὸν εἰπών, ἡτόνησεν εἰπεῖν v ov "yevyovev. ἔτι 
A M »! , ᾿ M , , ^ 
μὴν kai θεοὺς ἔφησε Kpovov καὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ Δία, Πο- 
- , , i , , 
σειδῶνα τε, καὶ Πλούτωνα, καὶ τούτους μεταγενεστέρους 
e , es , » δὲ ' D , 
evpickouev TOU κόσμου. ἔτι 6€ kat τὸν Kpovov πολε- 
^ 0 « A ^ ἃ ^ ἜΝ à ε ^ J 
μεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Διος τοῦ ἰδίου παιὸος igTopei. οὕτω 
, 
yap φησι 
K , E 2 , , K , - ἣν δὲ e 
ἀρτεὶ "5 νικῆσας πατερα Kpovov' ev ó€ ἕκαστα 


᾿Αθανάτοις διέταξεν ὁμῶς, καὶ ἐπέφραδε τιμάς. 


εἶτα ἐπιφέρει λέγων τὰς τοῦ Διὸς θυγατέρας, ἃς καὶ 
Μούσας προσαγορεύει, ὧν ἱκέτης εὑρίσκεται βουλόμενος 
μαθεῖν παρ᾽ αὐτῶν, τίνι τρόπῳ τὰ πάντα γεγένηται" 
λέγει γάρ" 
Χαίρετε ὃ τέκνα Διὸς, δότε δ᾽ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν, 
Κλείετε δ᾽ ἀθανάτων ἱερὸν γένος αἰὲν ἐόντων, 
Οἱ γῆς ἐξεγένοντο, καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 
Νυκτός τε δνοφερῆς, οὕς θ᾽ aXuvpos ἔτρεφε πόντος. 
Εἴπατε δ᾽ ὡς τὰ πρῶτα θεοὶ, καὶ γαῖα γένοντο, 
Καὶ ποταμοὶ, καὶ πόντος ἀπείριτος, οἴδματι θύων, 


"A X , M ᾽ Ml AM ei 0 - 
στρα T€ ΛαμπετΤοωντΤα, Kat ovpavos ευρυς vep €v 


l 'Oxeavóv.] Il. X. 201. 4. 196. 
2 Kdprei.] llesiod. Theogn. 74. 
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Oceanumque deüm genitorem et T'ethya matrem, 


Unde omnes fluvii nascuntur, et equora cuncta. 


Quse cum dicit, non jam Deum nobis exhibet. ^ Quis enim 
nescit Oceanum aquam esse? Quod si aqua, non jam 
Deus, Deus vero si omnium creator est, ut revera est, 
aquz profecto et marium creator est. Ipse etiam Hesiodus 
non solum deorum ortum sed et ipsius mundi exposuit. 
Àe mundum quidem creatum cum diceret, non valuit dicere 
a quo creatus esset. Insuper Deos appellavit Saturnum 
ejusque filium Jovem, Neptunum et Plutonem, quos mundo 
minores natu invenimus. Narrat etiam Saturnum a Jove 


proprio filio debellatum. — Sie enim ait; 


Saturno valide domito, mov singula rite 


Calicolis dedit, et justos divisit honores. 


Postea infert Jovis filiarum commemorationem, quas et 
Musas appellat, iisque supplex invenitur, discere ex eis 


volens quomodo facta sint omnia. Ait enim 


Alma, Jovis soboles, dulcem concedite cantum, 
Concelebrate sacrum genus àmmortale deorum, 

Quos peperit terra, et stellis radiantibus ardens 
Colum et nox tenebrosa ; quibus dedit ubera, pontus. 
Dicite vos etiam dàivám incunabula, terra, 
Lympharum, et maris, immenso quod. volvitur «stu ; 


Fulgentes stellas, celum super omnia, latum ; 


3 Xaípere.] Hesiod. Theogn. 104. 


48 ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΠΡῸΣ ΑΥ̓ΤΟΛΥΚΟΝ, 
JD , 05 x B. n à ^ »v 
Oi v εκ τῶν εγένοντο coi, δωτῆρες εάων, 
eu , » , 
ὡς T adevos δάσσαντο, kai ὡς τιμὰς διέλοντο. 
, M E OE M ^ » 
Ηδὲ καὶ ὡς τὰ πρῶτα πολύπτυχον ἔσχον" Ολυμπον' 
^ , » 4 ^ , , , » » 
Ταῦτα uot ἔσπετε Μοῦσαι ὀλύμπια δώματ εχουσαι, 
'E , ^ A » θ᾽ el - , , , e^ 
ἕξ ἀρχῆς, kai εἴπαθ᾽ ὅτι πρῶτον *yéver αὐτῶν. 
^ or ^ , , ε ^ , 
Πῶς ó€ ταῦτα ἠπίσταντο αἱ Μοῦσαι, μεταγενέστεραι 
oa ^ Li ^ ^ 9 ἢ ^ 
οὖσαι TOU κόσμου; ἢ πῶς ἠδύναντο διγγήσασθαι τῷ 
ε i .o 22 t ι δ᾽ nux » , 
Hoioóp* ὅπου 6€ o πατὴρ αὐτῶν οὕπω “γεγενηται: 


1 


M ei M , L] ε 
0 6. Καὶ ὕλην μὲν τρόπῳ Twi! ὑποτίθεται καὶ 


, , 
κόσμου ποίησιν, λεγων" 


» 1 , , , , 8 EN » 
Ho: μὲν πρώτιστα Xaos ryever, avrap ἔπειτα 
Lai εὐρύστερνος, πάντων ἕδος ἀσφαλὲς αἰεὶ 
e » 
᾿Αθανάτων, oi ἔχουσι κάρη νιφόεντος ᾽Ολύμπου, 
, , , , - A 
Taprapa T ἠερόεντα, μυχῷ χθονὸς evpvoceugs, 
Ν e , - 
'Hé ἔρος, os κάλλιστος ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσι. 
1 , ^ ͵ » X» , 
Λυσιμελής, πάντων τε θεῶν πάντων T ἀνθρώπων 
H 7 , , 
Δάμναται ἐν στήθεσσι νόον, kat ἐπίφρονα βουλην. 
, , , 
"Ex Xdeos δ᾽ ' Epe(Jos τε, μέλαινά τε Νὺξ ἐγένοντο. 
Νυκτὸς δ᾽ avr Αἰθήρ τε καὶ Ἡμέρη ἐξεγένοντο, 
nj Lej 
Ovs τέκε κυσαμένη, ᾿Ερέβει φιλότητι μιγεῖσα. 
Γαῖα δέ τοι πρῶτον μὲν ἐγείνατο ἶσον ἑαυτῇ 
, ' ᾿ , | Jj κ , , 
Οὐρανὸν ἀστερόενθ, tva μιν περὶ παντα καλύπτοι, 
/ » Y d 
"Oop εἴη μακάρεσσι θεοῖς ἕδος ἀσφαλὲς αἰεὶ, 
Γείνατο à οὔρεα μακρὰ, θεῶν χαρίεντας ἐναύλους 
: , » , 
Νυμφέων, αἱ ναίουσιν ἀν᾽ οὔρεα βησσήεντα, 


, , » , 
᾿Ηδὲ xai ἀτρύγετον πέλαγος τέκεν οἴδματι θύον, 


1 τρόπῳ τινὶ.) i.e. Hesiodus in principio materiam fuisse, et 
creationem sine creatore admisit, quia materiam et creationem 





ἊΨ 
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His et prognatos superos, bona munera cunctis 
DDonantes ; ut opes tribuant, et honoribus ornent ; 
Cesserit ut primum his spatiosi regia Olympi: — 
Dicite Pierides, nam vos habitatis 4n 4lla, 

Ordine queque suo, et quis magnus originis auctor. 


Hee autem quomodo noverunt Muss, quz: mundo minores 


natu sunt? Aut quomodo poterant narrare Hesiodo, cum 
pater earum nondum genitus esset ? 


(6. Ac materiam quidem quodammodo statuit Hesi- 


odus, e£ mundi generationem, cum dicit ; 


Primum informe chaos fuerat, tunc pectora, late 
-Ewtendens tellus, que Diis fundamina cunctis 

Dat, quibus incoluisse datum est juga candida Olympi ; 
T'artara, succedunt subter penetralia terra ; 

Atque Amor ; hic inter divos pulcherrimus omnes, 
Illorum solvit curas hominumque recludit 

Pectora, consiliumque sagaz avertit ab illis. 

T'riste chaos .Erebum peperit, noctemque profundam; 
P'rogenies noctis fuerant etherque diesque, 

Quos tulerat postquam est Erebo conjuncta in amore. 
At colum tellus genuit flammantibus astris 
Distinctum, ut liquidis illam circumdaret ulnis, 
JNwminibusque esset sedes eterna, beatis ; 

Quin genuit montes altos, gratissima castra 
Nympharum, que preruptis convallibus errant. 
Atque etiam sterilis peperit freta turbida ponti, 


recenseus utrum materia ornatum a semetipsa an a Deo acceperit, 
haud edisserit. (Bened.) 
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, » / , ΝΜ 
Ilovrov, ἄτερ φιλότητος ἐφιμέρου" αὐτὰρ ἐπειτα 


Οὐρανῷ εὐνηθεῖσα, τέκ᾽ ᾿Ωκεανὸν βαθυδίνην. 











A -^ , A »8S1 e 3 , « A , , , 
καὶ ταῦτα εἰπὼν, οὐδὲ οὕτως ἐδήλωσεν ὑπὸ τινος εὙε- 
, A , 7 , ef - 
VOVTO. εἰ Ὑαρ ἐν πρωτοις ἣν xaos, καὶ ὕλη τις πρου- 
, , , 7 » - Li , 
πέκειτο αὙέννητος ovca' τίς ἄρα ἣν o ταύτην μετα- 
, »t* ^ , J 
σκευάζων, καὶ μεταῤῥυθμίζων, καὶ μεταμορφῶν ; πότερον 
, 1 t * δ΄ , We. ^ t Y J 
αὐτὴ €cavTQv ἢ ὑλη μετεσχημάτιζε καὶ εκοσμεῖ ; (o γαρ 
' , , , ^ Ὁ Ν « 
Ζεὺς μετὰ χρόνον πολὺν γεγένηται, ov μόνον τῆς ὕλης; 
9 d " ^ , 1 , , / MA. ΑἿΣ 
aÀAÀa καὶ τοῦ κόσμου, καὶ πληθους ανθρώπων ετι μὴν 
ἢ ue LT , ^ , * ^ 7 , , ' 
καὶ ὁ πατὴρ avrov Kpovos) ἢ μᾶλλον xv κυριὸν τι TO 
^ LN , m 1 t ' , » 
ποιῆσαν αὐτὴν, λέγω ὃε Θεὸς o kat κατακοσμήῆσας. ετι 
i] , ^ e , , 
μὴν kara πάντα τρόπον φλυαρῶν εὑρίσκεται, καὶ ενάν- 
« ^ J ᾽ Ἁ A ^ , 1 , 
τια ἑαυτῷ λεγων᾽ εἰπὼν “γὰρ “γῆν kai οὐρανὸν καὶ Oa- 
, , - ' i , , YA 
Aaccav, ἐξ αὐτῶν τοὺς θεοὺς βούλεται “γεγονέναι, kai 
3 , , , , 1 ^ ΄“- 
εκ τούτων ἀνθρώπους δεινοτάτους τινάς συγγενεῖς θεῶν 
, , , , 
καταγγέλλει, Τιτάνων “γένος καὶ Κυκλώπων, καὶ Veyav- 
il ^ M » εἰ , ^ , 
των πληθυν, τῶν τε κατα Αἴγυπτον δαιμόνων ἢ ματαίων 
, , t , , e e , 
ἀνθρώπων, ὡς μέμνηται ᾿Απολλωνίδης ὁ καὶ Opa rios 
, 1 , , - 3 ’ i. A 
ἐπικληθεὶς, ἐν βίβλῳ τῇ ἐπιγραφομένῃ Σεμενουθὶ, καὶ 
^ - , , A ^ Ἷ 
ταῖς λοιπαῖς κατ᾽ avTOV ἱστορίαις, περί τε τῆς θρησκείας 
^ , ^ - , , ^ - 
τῆς Αἰγυπτιακῆς, καὶ τῶν βασιλέων αὐτῶν, καὶ τῆς ἐν 


3 ^ , 
αὐτοῖς ματαιοπονίας !. 


, , κ᾿ ΠῚ , 

ᾧ 7. Τί δέ μοι λέγειν τοὺς κατὰ Ἕλληνας μύθους ; 
, i , ^ i 
Πλούτωνα μὲν σκότους βασιλεύοντα, καὶ Ποσειδῶνα. 

t L] , δύ 1 ^ J 2 , 
ὑπὸ πόντον ὀύνοντα; καὶ τῇ Μελανίππη περιπλεκομε- 
tox » , . Ἃ ^ 
VOV, καὶ νιον ανθρωποβόρον γεννήσαντα᾽ ἢ περὶ τῶν 


^ M , * , t e , , 
TOU Διος παίδων ὁπόσα oi συγγραφεις ἐτραγῴδησαν" 


1 τῆς ἐν αὐτοῖς parawmovías.] Ita lego pro rjv... paratorovíav, | 
ex monitu Wolfii. ZEgyptiorum autem ματαιοπονίας exemplum prze- 
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Queis nunquam subrisit amor; post tempora longa 


Oceanum peperit, σοῖο conjuncta, profundum. 


Quas cum diceret, ne illud quidem demonstravit, a quo 
condita essent. Nam siinitio chaos erat, et materia quz- 
dam ingenita przeextitit; quis tandem eam disposuit atque 
ordine et forma donavit? Utrum materia sibi ipsa formam 
et ornatum addidit (nam Jupiter multo natu posterior est, 
non solum materia sed etiam mundo et hominum multitu- 
dine, imo ipsius etiam pater Saturnus) an potius causa 
quaedam princeps extitit qu:e eam faceret; Deum dico, qui 
eam exornavit? Quinetiam omnino nugari invenitur, et 
secum pugnare; nam cum terram et colum et mare dicit, 
ex his ortos esse deos vult, atque rursus ex his homines 
quosdam terribiles, deorum cognatos, Titanum genus, Cy- 
clopum et Gigantum turbam, damonumque /Égyptiorum, 
yel potius hominum vanorum, quorum meminit Apollonius 
cognomento Horapius, in libro qui inscribitur. Semenouthi, 
et czeteris historiis ab eo scriptis de religione /Egyptiaca et 


regibus ZEgyptiis, οὐ vano eorum labore in operibus suis. 


0 7. Quid attinet Graecorum fabulas referre? — Plu- 
tonem tenebrarum regem, Neptunum mare subeuntem, Me- 
lanippee complexibus haentem, ac filü homines vorantis 
genitorem ; aut de Jove quot et quantas tragcdias serip- 


lores egerint? ^ Ceterum ut constet eos non deos sed 


Stat, ut observat Fellus, pyramidum structura. 
2 Μελανίππῃ.) Ita emendavit Wolf. pro MevaM m7. 
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καὶ ὅτι οὗτοι ἄνθρωποι καὶ οὐ θεοὶ ἐγεννήθησαν, τὸ 
γένος αὐτῶν αὐτοὶ καταλέγουσιν. ᾿Αριστοφάνης δὲ ὁ 
κωμικὸς, ἐν ταῖς ἐπιγραφομέναις ὄρνισιν ἐπιχειρήσας περὶ 
τῆς τοῦ κόσμου ποιήσεως, ἔφη ἐν πρώτοις ὠὸν “γεγενῆ- 
σθαι τὴν σύστασιν τοῦ κόσμου, λέγων᾽ : 

Τίκτει πρώτιστον ὑπηνέμιον Νὺξ ἡ μελανόπτερος (OV. 
ἀλλὰ καὶ Σάτυρος ἱστορῶν τοὺς δήμους ? ᾿Αλεξανδρέων, 
ἀρξάμενος ἀπὸ Φιλοπάτορος τοῦ καὶ Πτολεμαίου προσα : 
eyopevÜévros, τούτου μηνύει Διόνυσον ἀρχηγέτην ὙΕεΎΟ 
νέναι. διὸ καὶ φυλὴν τὴν Διονυσίαν3 ὁ Πτολεμαῖος πρ - 
τὴν κατέστησεν. λέγει ovv ὁ Σάτυρος οὕτως" Διονύσου 
καὶ Ἀλθέας τῆς Θεστίου “γεγενῆσθαι Δηϊάνειραν, τῆς δὲ 
καὶ ἩΗρακλέους τοῦ Διὸς οἶμαι Ὕλλον, τοῦ δὲ Κλεόδημον, 
τοῦ δὲ ᾿Δριστόμαχον, τοῦ δὲ Τήμενον, τοῦ δὲ Κεῖσον 
τοῦ δὲ Μάρωνα, τοῦ δὲ Θέστιον, τοῦ δὲ Akoóv, τοῦ δὲ 
᾿Αριστομίδαν, τοῦ δὲ Καρανὸν, ToU δὲ Κοινὸν, τοῦ δὲ 
ἹΤυρίμμαν, τοῦ δὲ Περδίκκαν, τοῦ δὲ Φίλιππον, τοῦ δὲ 
Δέροπον, τοῦ δὲ AAxerdv, τοῦ δὲ ᾿Αμύνταν, τοῦ δὲ 
Βόκρον, τοῦ δὲ Μελέαγρον, τοῦ δὲ ᾿Αρσινόην, τῆς δὲ καὶ 
Λάγου Πτολεμαῖον τὸν καὶ Σωτῆρα, τοῦ δὲ καὶ Βερενί-. 
κης Πτολεμαῖον τὸν Φιλάδελφον, τοῦ δὲ καὶ ᾿Αρσινόης. 
Πτολεμαῖον τὸν Εὐεργέτην, τοῦ δὲ καὶ Βερενίκης τῆς 
Μάγα τοῦ ἐν Κυρήνῃ βασιλεύσαντος Πτολεμαῖον τὸν 
Φιλοπάτορα *. ἡ μὲν οὖν πρὸς Διόνυσον τοῖς ἐν AXe£av- - 


ὃ , , , E , 70 |? 
pea βασιλεύσασι Gv^y^y€eveta ουτω περιέχει. οὔεν και εν 


1 Τίκτει 7 — Aristoph. Aves, 695. Eandem opinionem de mundi 
ortu attribuit Orpheo Athenagoras, Legat. pro Christ. 18. ᾿ 
2 τοὺς δήμους.) Familias, sive gentes, ex quibus una qu:eque 
tribus constabat. 
8 τὴν Awvvoíav.] Has voces addidi, flagitante sensu, et annu- 
ente codice Bodl. in quo legitur ad marginem ἴσως τὴν Διονυσίαν. 
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homines extitisse, natales eorum iidem scriptores recensent. 
Aristophanes autem comieus in ea fabula qu: Aves inscri- 
bitur, aggrediens de mundi creatione disserere, in principio 


ovum fuisse mundi originem his verbis asserit; 
Zephyrinum fertur nox atris ovum exclusisse sub alis. 


Sed et Satyrus gentes Alexandrinas describens, initio a 
Philopatore, qui et Ptolemseus appellatus est, ducto, illius 
declarat Bacchum auctorem generis fuisse; quamobrem tri- 
bum Dionysiam Ptolemzus primam consütuit. Sic igitur 
ait Satyrus; ex Baecho et Althea Thestii filia natam esse 
Deianiram; ex hae et Hercule Jovis filio Hyllum arbitror; 
ex isto Cleodemum, ex quo Aristomachum ; ex hoec Teme^ 
num; ex isto Ceisum, ex quo Maronem; ex hoc Thestium 
ex hoc Ácoum ; ex hoc Áristomidam ; ex hoc Caranum ; ex 
hoe Conum; ex hoe Tyrimmam; ex hoc Perdiccam; ex 
hoc Philippum ; ex hoe ZEropum; ex hoc ÁÀlcetam ; ex hoe 
AÀmyntam; ex hoc Bocrum; ex hoc Meleagrum; ex hoe 
Arsinoen; ex hoe et Lago Ptolemsum qui et Soter; ex 
hoc et Berenice Ptolema;eum Philadelphum; ex hoc et Arsi- 
noe Ptolemz:um Euergetem; ex hoe et Berenice que Maga 
Cyrensium regis filia fuit, Ptolemseum Philopatorem. Sie 
igitur se habet regum Alexandrinorum cum Baccho cognatio. 


Quapropter et in Dionysia tribu gentes sunt distincts; 


4 Φιλοπάτορα.] lta scribendum pro Φιλάδελφον monet post alios 
editor Bened. Idem observat, in hae genealogia multos reges 
omitti, nec Theophilum cum Eusebio in Chronicis et Clemente Alex. 
Strom. I. consentire, 
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τῆ Διονυσίᾳ φυλῃ δῆμοι εἰσὶ κατακεχωρισμένοι" ᾿Αλθῆς ἀπὸ 
^ , A 

τῆς “γενομένης “γυναικὸς Διονύσου, θυγατρὸς δὲ Θεστίου 

, , “. - 

AA0éas' Δηϊανείρης ἀπὸ τῆς θυγατρὸς Διονύσου kai 'AA- 


νε , e " 
θέας, “γυναικὸς δὲ Ηρακλεους. ὅθεν καὶ τὰς προσωνυμίας 














» ec , , i ór E , , , A ^ 
€XOUGlV οἱ κατ αὑτοὺς δῆμοι Ἀριάδνης απὸ τῆς θυγα- 
' * A , 1 

Tpos Μίνω, γυναικὸς δὲ Διονύσου, παιδὸς πατροφίλης, 

-— , , ^ 

τῆς μιχθείσης Διονύσῳ εν μορφῆ πρύμνιδι' Θεστὶς. 

, A - , 

απὸ Θεστίου τοῦ Ἄλθεας πατρὸς" Ooavris ἀπὸ Θόαντο 

Ἁ , , to^ 

παιδὸς Διονύσου" Σταφυλὶς ἀπὸ Σταφύλον υἱοῦ Διονύ- 
, ΄“- 

σου Evawis ἀπὸ Εὐνόος υἱοῦ Διονύσου" Μαρωνὶς ἀπὸ 

, εἴ » "ὃ ' , »υ ᾿ , 

Μάρωνος vtov Apidóvgs καὶ Διονυσου" οὗτοι *yap πάντες 
, A ei 

υἱοὶ Διονύσον. ἀλλὰ kai ἕτεραι πολλαὶ ὀνομασίαι “γεγό- 
A 2c ἢ e ^ ^ , aC , t 

νασι καὶ εἰσιν ἕως τοῦ δεῦρο, απὸ Ἦρακλεους Hpa- 

- , A ^. 

κλεῖδαι καλούμενοι, kal ἀπὸ ᾿Απόλλωνος ᾿Απολλωνίδαι kai 

, , , ^ , 

᾿Απολλώνιοι, kai ἀπὸ Ποσειδῶνος Ποσειδώνιοι: καὶ ἀπὸ 


i —^ , 
Διὸς Δῖοι καὶ Διογεναι. 


Mi A A Led ΄. , 
ὗ 8, Καὶ τί μοι τὸ λοιπὸν τὸ πλῆθος τῶν τοιούτων 
, ^ ἃ ^ , [4 M 
ονομασιῶν καὶ tyeveaNonyuoy καταλέγειν; ὥστε κατα 
Ὁ , , t ^ , Li 
πάντα “τρόπον ἐμπαίζονται ot συγγραῴφεῖς πάντες και 
᾿ ᾿ , , εἶ s ' Nu at , 
ποιηταὶ καὶ φιλόσοφοι λεγομενοι €rt μὴν kat οἱ προσε- 
, - , A ΄σ A , 
χοντες αὐτοῖς. μύθους “γὰρ μᾶλλον kai μωρίας συνέταξαν 
^ , , ᾿ ^ , Ἁ , , , i2 
περὶ τῶν κατ αὑτοὺς θεῶν. οὐ ryap ἀπέδειξαν αὐτοὺς 
i] » A , , « Ἁ , t , , 
θεοὺς, aXXa ἀνθρώπους, ove μὲν μεθύσους, erepovs πόρνους 
' e , A A 1 ^ , , , ; 
καὶ Qoveis. aXXa kat περὶ τῆς κοσμογονίας, aav Qova. 
, , ^ , ^ ^ ^ M [4 ' 
αλλήλοις καὶ φαῦλα ἐξεῖπον. πρωτον μὲν ὅτι τινες 
, , A , , , Y y ἊὋἤἴ 
ἀγέννητον τὸν κόσμον ἀπεφήναντο, καθως kat ἔμπροσθεν, 
* , : Y c ER 1 » ΚΣ 3: 7A ' B 1 
εὐηλωσαμεν᾽ kat οἱ μὲν ἀγέννητον avTOV kai αἴοιαν 
, , , δὲ JJ 7 ^ * , 
φύσιν φάσκοντες, ovk akoXovÜa εἶπον τοῖς “γενητὸν av- 
M , , ^ ' ^ eL , 
TOV δογματίσασιν. εἰκασμῷ “γαρ ταῦτα kat ἀνθρωπίνῃ 


, 
ἐννοίᾳ ἐφθέγξαντο, καὶ οὐ κατὰ ἀλήθειαν. ἕτεροι ὃ 
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Althes ab uxore Bacchi et filia Thestii Althea; Doeianirs» a 


filia Bacchi et Althez, Herculis autem uxore. Unde gentes 


. apud eos appellantur; Ariadnes a Minois filia, Bacchi uxore, 


puella patrem diligente, quz:» eum Baccho in aliena forma 


concubuit.  Thestis a Thestio Althez patre; Thoantis à 


" Thoante Bacchi filio; Staphylis a Staphylo Bacchi filio. 


Eusnis ab Eunoo Bacchi filio ; Maronis a Marone Ariadnes 
et Baechi filio; hi enim omnes Bacchi fili ; sed et multae 
alia appellationes extiterunt, atque extant hactenus; ab 
Hercule Heraclidee, ab Apolline Apollonii et Apollonidz, a 


Posidone, sive Neptuno, Posidonii, a Jove Dii et Diogen. 


$ 8. Et quid attinet multitudinem hujusmodi appella- 
tionum et genealogiarum in reliquum persequi? Omnino 
igitur iluduntur omnes scriptores poet» et qui dicuntur 
philosophi; tum illi etiam, qui hosce audiunt. Fabulas 
enim potius et deliramenta de diis suis composuerunt ; ne- 
que enim illos esse deos docent, sed homines, alios quidem 
ebrios, alios scortatores, homicidas alios. Sed et de mundi 
ortu pugnantia inter se et absurda tradiderunt. Primo 
enim quidam ingenitum mundum pronuntiarunt, ut supra 
demonstravimus. Qui autem ingenitum mundum atque 
sternam esse naturam dicunt, ài parum congruunt eum 
ilis qui mundum genitum esse statuunt. Hsc enim ex 


conjectura atque humana cogitatione, non secundum veri- 


l diüíav.] Vide supra ad $ 4. 
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n s , 7 ' ' , ’ “ M 
αὖ εἶπον πρόνοιαν εἶναι, καὶ τὰ τούτων δόγματα àveXv- 
" n 3 ] 
cav. ᾿Άρατος μὲν ovv φησιν' ' 
, , ^ 
Ex Διὸς ἀρχώμεσθα, τὸν οὐδέποτ᾽ ἄνδρες ἐῶμεν 
» »t Ἔ ᾿ δὲ M] ^ i] , 
Appyrov' μεσταὶ δὲ Διὸς πᾶσαι μὲν ἀγνιαὶ, 
^ , 
Πᾶσαι ὃ ἀνθρώπων ἀγοραὶ, μεστὴ δὲ θάλασσα, 
, . 
Καὶ λιμένες, πάντη δὲ Διὸς κεχρήμεθα πάντες. 
Τοῦ “γὰρ καὶ “γένος ἐσμέν. ὁ δ᾽ ἤπιος ἀνθρώποισι 
7 
Δέξια σημαίνει λαοὺς δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἐγείρει, 
, ^ 
Μιμνήσκων βιότοιο’ λέγει δ᾽ ὅτε βῶλος ἀρίστη 
Βουσί τε καὶ μακέλησι' λέγει δ᾽ ὅτε δέξιαι ὧραι 
Lj , 
Καὶ φυτὰ «τγυρῶσαι, kai σπέρματα πάντα βαλέσθαι. 
J 7 , , , , wi ^ 
τινι οὖν πιστεύσωμεν ; πότερον Αρατῳ τῷδε; ἢ Σοφο- 
ey | » 
κλει  λεγοντι" 
πρόνοια δ᾽ ἐστιν οὐδενὸς σαφὴς, 


εἰκῆ κράτιστον ζῆν ὅπως δύναιτό τις. 
Ὅμηρος " δὲ πάλιν τούτῳ οὐ συνάδει" λέγει “γάρ' 
Ζεὺς à ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφέλλει τε μινύθει τε. 
καὶ Σιμωνίδης" 


» » ^ , 
Ovis ἄνευ θεῶν ἀρετὰν λάβεν, 
, € ^ 
Ov πόλις, ov poros Θεὸς ὁ παμμῆτις. 


᾽ , ᾿ , , ᾿ , , - 
᾿Απήμαντον δ᾽ οὐδέν ἐστιν ἐν αὐτοῖς. 
ὁμοίως καὶ Εὐριπίδης ? * 
, » 3» i] , , ^ 
οὐκ ἔστιν οὐδὲν χωρὶς ἀνθρώποις Θεοῦ. 
καὶ Μένανδρος" 


ε ^ ^ , , 
οὐκ ἄρα φροντίζει τις ἡμῶν, ἢ μόνος Θεος. 


1 Σοφοκλεῖ. Ed. Tyr. 978. 
2 Ὅμηρος.) Il. Y. 242. 
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tatem locuti sunt. — Rursus alii providentiam esse dixerunt, 
atque istorum decreta dissolverunt. Aratus quidem ait ; 


Ex Jove incipiamus: neque eum unquam sinamus, viri, 
Indictum ; plene sunt Jove omnes platec, 

Atque omnia hominum fora ; plenum est et mare 

- .Et portus. Ubique Jove utimur omnes, 

Hujus enim et genus sumus ; ?pse benignus hominibus 
Dextera nunciat, populos ad. opera excitat, 

Memores vita faciens ; indicat quando gleba, optima 
Bobus et ligonibus ; indicat quando hore dexterc sunt 
Ut stirpes humo inserantur, et semina, omnia jaciantur. 


Cui igitur fidem dabimus? huiece Árato, an Sophocli dicenti; 


Haud ulla rerum certa providentia, 
Sed. fortuito vivere optimum, ut queas. 


Rursus Homerus isti non consentit; ait enim ; 
Ab Jove virtutes crescunt marcentque virorum. 
et Simonides ; 


Nemo sine diis accipit virtutem 
Non civitas, non homo: Deus est auctor omnibus. 
Sed in hominibus nihil est sine. damno. 


Similiter et Euripides ; 
Hominibus nil accidit invito Deo. 
Et Menander ; 


AINullà nos curc sumus, nisi uni Deo. 


3 Εὐριπίδης.] Fragmenta Euripidis qu: in hac sectione laudat 
Theophilus non alias extant. 
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καὶ πάλιν Εὐριπίδης" 





- A ε , - —^ - 
σῶσαι γαρ ozorav τῷ Oeo δοκῆ, 
i] , ' 5 * 
πολλὰς προφάσεις δίδωσιν εἰς σωτηρίαν. 
- 
καὶ Θεστιος ! * 
ES , ^ , t * , 
Θεοῦ θέλοντος, kàv ἐπὶ puros πλεῆς, 
con. 
i] A - , , , | , , ε - , c 
καὶ τὰ τοιαῦτα μυρία εἰπόντες, ἀσύμφωνα eavrois ἐξεῖ- 
ε ^ c , , , 2 ᾽ t , 
TOV. O “οῦν Σοφοκλῆς ampovongciav λεγων " ἐν erepo 
, 
λεγει" 
- i1 4 , ε - , 
Θεοῦ δὲ πληγὴν οὐχ ὑπερπηδᾷ βροτός. 
Y A i] Li , bi , e . LU 
πλὴν καὶ πληθὺν ei5'yaryov, ἢ μοναρχίαν εἶπον" καὶ 
, ^ - , , , 3, , 
πρόνοιαν εἶναι, τοῖς λέγουσιν ἀπρονοησίαν τανάντια etn- - 
€ LS , 
κασιν. ὅθεν Εὐριπίδης ομολογεῖ λεγων" 
- 
LT p ὌΝ : , 
σπουδάζομεν δὲ πολλ᾽ ὑπ᾽ ἐλπίδων ματην 
» γἂϑν ᾽ 
πόνους ἔχοντες, οὐδὲν εἰδότες. 
A , ε ^ 155 A κ 
καὶ μὴ θέλοντες ὁμολογοῦσι τὸ αληθὲς μὴ ἐπίστασθαι" 
BR à , B , θέ ᾿ e po 
ὑπὸ δαιμόνων 6€ ἐμπνευσθέντες, καὶ ὑπ αὐτῶν φυσιω- 
, JT , δ νι 2 » 1 
θέντες. à εἶπον, δι αὐτῶν εἶπον. ἤτοι γαρ οἱ ποιηταὶ, 
e i] € e t i] ^ 
Ὅμηρος δὴ καὶ ἩΗσίοδος, ὡς φασιν; ὑπὸ μουσῶν ἐμπνευ- 
σθέντες, φαντασίᾳ καὶ πλάνῃ ἐλάλησαν, καὶ οὐ καθαρῷ 
, , , , , - 
πνεύματι, ἀλλὰ πλάνῳ. ἐκ τούτου δὲ σαφῶς δείκνυται, 
» t ^ JA , ^ ^ 
εἰ kai ot δαιμονῶντες ἐνίοτε kai μέχρι τοῦ δεῦροϑ ἐξορκί- 


L] v PA ^» ^ RC ^ 
ζονται κατα TOU ονοματος TOU OVTOS Θεοῦ, και ομολογει 


l Θέστιος.] Scriptor omnino ignotus. "Versum θεοῦ θέλοντος 
etc. Plutarchus (de Pyth. Orac. p. 405 s.) dubitanter Pindaro tri- 
buit, εἴγε Πίνδαρος ἦν ὁ ποιήσας. Aristophanes autem in Simonidem 
ludit verbis illis κέρδους ἕκατι κἂν ἐπὶ ῥιπὸς πλέοι. (Pax, 698.) In 
proverbium cessit τὸ ἐπὶ ῥιπὸς πλεῖν. (Gataker. ap. Wolf.) 

? λέγων.) Hane vocem inserui ex conjectura Wolfii. Respicit 
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Euripides iterum ; 
Quem servare vult Deus, 


Momenta, donat ad. salutem plurima. 


Et Thestius ; 

Tranabis equor tegete, si id, visum Deo, 

Salvus. 
Et cum plurima ejusmodi dicerent, secum ipsi pugnantia 
dixerunt. Sophocles certe, qui providentiam tollit, alibi 
ait; 

-Evadere icum numinis nulli licet. 

Quinetiam multitudinem Deorum induxerunt, aut imperium 
unius; et providentiam esse, contra illos qui tollunt provi- 
dentiam asserunt. Unde Euripides fatetur ; 


T'orquemur omnes dum spe inani ducimur. 


Inviti fatentur verum se nescire; qua vero dixerunt, a 
dsemonibus inspirati et inflati protulerunt. Poete igitur, 
Homerus et Hesiodus, a musis ut ipsi dicunt afflati, e 
vana mentis imagine atque errore locuti sunt, ἃ spiritu 
falso non puro commoti. Id quod vel hinc constat, quod 
nostra ztate interdum obsessi dsemonibus homines sanan- 


tur, nomine veri Dei adjurato; malique illi spiritus fatentur 





enim noster locum Sophoclis contra providentiam paulo ante al- 
latum. 

3 μέχρι τοῦ δεῦρο.) Cf. Tertull. Apol. xxr. Origen contr. Cels. 
t 6. Hoe Christianorum in daemones imperium non inficiabantur 
Gentiles, sed aut a suis similia fieri dixerunt, aut collusionem ali- 
quam Christianis cum dzemonibus interesse. (Wolf.) 


Oh m -“ 
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" 


v 1 , , : ὃ , ε i c , 
αὐτὰ TQ πλανα πνεύματα εἶναι Oatgoves, οἱ kat TOT€ εἰς 
9 , , , : : i: i P , ^ Ψ - P E: 
ἐκείνους ἐνεργήσαντες" πλὴν evtore τινες τῇ Ψυχῆῇ εκ 

, , , ^ 7 , ' ^ , 
νήψαντες ἐξ αὐτῶν, εἶπον akoXovÜa τοῖς προῴηταις, 
el 74 , , ^ 4 ^ , , 
ὅπως €t]! εἰς μαρτύριον αὐτοῖς T€ και πᾶσιν ἀνθρώποις. 

^ ' , ' ^ ^ e 
περί τε Θεοῦ μοναρχίας kat κρίσεως, καὶ τῶν λοιπῶν ἂν 


ἔφασαν. 


4 ^ ^ , , 
ᾧ 9, Οἱ δὲ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωποι πνευματοφοροι 7rV€v- 
ε e- - ^ 
ματος αὙίου, καὶ προφηται γενόμενοι, UT αὐτοῦ TOU 
^5 , 1 , , , 
Θεοῦ εἐμπνευσθεντες kat σοφισθεντες, ἐγένοντο θεοδίδακ- 
UE. i 1 oic ou M 0 " 
TOL καὶ ὅσιοι καὶ οἰκαιοι. ιὁὸ και κατηξιώ ycav τὴν 
, , , ay » ^ , M 
ἀντιμισθίαν ταύτην λαβεῖν, οργανα Θεοῦ γενόμενοι, kat 
, 5, - , T 7 
χωρήσαντες σοφίαν τὴν πὰρ αὐτοῦ, δι᾿ ἧς σοφίας εἶπον 
^ ^ , - ES t , 
καὶ περὶ τῆς κτίσεως τοῦ κόσμου καὶ τῶν λοιπῶν αἀπαν- 
^ ^ , - 
των. καὶ γὰρ περὶ λοιμῶν kai λιμῶν καὶ πολέμων προεῖ- 
; , - ES δι , ' , ' , 
πον. καὶ οὐχ εἷς, ἡ Cvo, αλλα πλείονες κατὰ χρονοὺς 
i , , * A 
καὶ Katpovs εγενήθησαν παρα Ἑβραίοις, ἀλλὰ καὶ παρα 
J ; , 
Ἕλλησι Σίβυλλα’ καὶ πάντες φίλα ἀλλήλοις kai συμ- 
, , A , ^ , i] 
Qwva εἰρήκασι; τὰ T€ πρὸ αὐτῶν “γεγενήμενα, καὶ τὰ 
, , , ^ p 
κατ᾽ αὐτοὺς γεγονότα, καὶ τὰ καθ᾽ ἡμᾶς νυνὶ τελειού- 
Η Ó 1 ' , ' ' ^ , J 
pueva' co καὶ πεπείσμεθα καὶ περι τῶν μελλοντῶν οὕτως 


» ^ ^" ' ^ ri 
ἔσεσθαι, καθως και Tra πρώτα απήρτισται.: 


κ ^ i] , , RAE d 
010. Καὶ πρῶτον μὲν συμφώνως ἐδίδαξαν ἡμᾶς, 
εἴ , , E i] , , , , ! ΄ -. 
ὅτι εξ οὐκ ὄντων τὰ πάντα ἐποίησεν. οὐ "γάρ τι τῷ Θεῷ 
r - , , » M t ^c , ^ ' , A 
συνήκμασεν᾽ aXX αὐτὸς ἑαυτοῦ τόπος ὧν, kai ἀνενδεὴς 
* δ τον , 9 A ^ » 7 » 7} » ἃ 
ὧν, καὶ ὑπαρχων" πρὸ τῶν αἰώνων, ηθέλησεν ἄνθρωπον 
^ ἐν ^. , κὰ ' , 
ποιῆσαι ᾧ γνωσθῆ᾽ τούτῳ ovv προητοίμασε τὸν κόσμον. 


ε 1 ' Y à P. t WAT RE , 
o γάρ γέεένητος και προσ εῆς ἐστιν, O O€ αγέενῆτος; οὐδε- 


1 ὅπως εἴη.] εἴη de meo inserui. 
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se esse daemones, qui in istis (poetis) olim operati sunt. 
Sed nonnulli interdum eorum (poetarum) animis experge- 
faeti protulere quzdam consentanea prophetis, ut tum 
ipsis tum omnibus hominibus testimonio essent, de Dei 
unius imperio et judicio et czteris rebus quas pertrac- 


tarunt, 


$9. At Dei homines, sancto spiritu instincti, et pro- 
phetz facti, a Deo ipso afllati et eruditi, divinitus docti et 
sancti et justi extiterunt. Propterea et digni hae mercede 
habiti sunt, ut Dei instrumenta fierent, et sapientiam quse 
ab eo est caperent, per quam locuti sunt de creatione 
mundi et czeteris rebus omnibus.  Pestes enim et fames 
et bella przedixerunt. Nee unus aut alter, sed plures variis 
temporibus fuere apud lIebrzos, sed et apud Grzcos 
Sibylla: atque omnes amica inter se et consona dixere, 
tum quas ante ipsos gesta fuerant, tum qu: ipsis erant 
zqualia, tum quae» apud nos hodie perficiuntur; unde etiam 
de futuris certo scimus, ea ita esse eventura, quemadmo- 


dum et priora ad exitum perducta sunt. 


$10. Ae primo quidem summo consensu docuere 
Deum ex nihilo omnia ereasse. Nihil enim Deo cosvum, 
sed cum sibi ipse locus sit, nec ulla re egeat, ac scculis 
antiquior sit, hominem facere voluit, cui innotesceret. Huic 


homini mundum przeparavit. Nam qui creatus est multis 


2 ὑπάρχων. Ita Wolfius pro ὑπερέχων, ex MS. Bodl. 
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νὸς προσδεῖται. ἔχων οὖν ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἐνδιά- 
θετονὶ ἐν τοῖς ἰδίοις σπλάγχνοις, ἐγέννησεν αὐτὸν μετὰ 
τῆς ἑαυτοῦ σοφίας ἐξερευξάμενος πρὸ τῶν ὅλων. τοῦτον 
τὸν λόγον ἔσχεν ὑπουργὸν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ “γεγενημένων, 
καὶ δ αὐτοῦ τὰ πάντα πεποίηκεν. οὗτος λέγεται ἀρχὴ, 
ὅτι ἄρχει καὶ κυριεύει πάντων τῶν δι αὐτοῦ δεδημιουργη- 
μένων. οὗτος οὖν ὧν πνεῦμα Θεοῦ, καὶ αρχὴ καὶ σοφίαϑ 


4 , , i] , A 
, κατήρχετο εἰς τοὺς προφήτας, kai 


, ε 
καὶ δύναμις ὑψίστου 
b. , ) - , , Li LI -^ , ^ , 1 
L αὐτῶν ελάλει τα περι τῆς ποιήσεως TOU κοσμου KaL 
-. ^ Li , , A 7 e ^ ε΄ t 
TOV λοιπῶν azavTov. | Qv "yap σαν ot προῴφηται ὃτε 0 
, , , τὸ , Α ε , e , , ^ 7 ε ^ 
κοσμος €rywero' aXXa ἡ coQia ἡ εν avT( οὖσα ἡ τοῦ 
΄ t , BE. A , ^ t ^ 
Θεοῦ, kai ὁ λογος Oo ἅγιος αὐτοῦ O ἀεὶ συμπαρὼν αὐτῷ. 
A 1 ^ , e 
διὸ δὴ kai διὰ Σολομῶνοςϑ προφητου οὕτω λέγει" ἡνίκα 
Ἁ , A LI à | , , ^ 
δὴ ητοίμασε TOV ουρανον, συμπαρήμην αὑτῷ, καὶ ὡς 
, Ἁ , i] , ^ ^ » , , s^ ou 
ἰσχυρα ἐποίει ra θεμέλια τῆς Ὑη9, μὴν παρ αὐτῷ αρ- 
[i ^ δι ν Y ^ A ^ » 
μόζουσα. Μωσῆς δὲ ὁ καὶ Σολομῶνος πρὸ πολλὼν ετῶν 
- A e , e ^ ^ t ».: , 
eyevop.evos; μάλλον δὲ ὁ λογος ο TOU Θεοῦ ὡς δι οργανου 
δ αὐτοῦ ἱν᾽ ἐν ἀρχῆϑ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸ 
ι αὐτοῦ φησιν €v ἀαρχῆ οἰήσεν eos TOV οὐρανὸν 
^ ^ , L] 1 , , 7 
καὶ τὴν γῆν. πρῶτον apxm5v kat ποίησιν ὠνόμασεν" εἶθ᾽ 
ε A X , , 1 , ^ L] , 
οὕτως τὸν Θεὸν συνέστησεν. οὐ "yap ἀργως xpn καὶ ἐπὶ 
΄- , , , A e , 
κενῳ Θεὸν ὀνομάζειν. προήδει "yap ἡ θεία σοφία μελλειν 
“ M] 1 * ^ , , ^ , » 
φλυαρειν τινας, kat πληθυν Θεῶν ὀνομάζειν τῶν οὐκ ον- 


1 ἐνδιάθετον.) In his parum accurate locutus est "Theophilus, 
utpote rem tangens nondum in dubium vocatam, nee definitione 
Ecclesie comprehensam. Et cum Gentilem hominem alloqueretur, 
mori Platonico (sive Neo-Platonico) loquendi paulo liberius se ac- 
commodabat. Nec tamen in his Arianorum heresi favet, ut visum 
est Petavio, contra quem bene disputavit Episcop. Bull. in Defens. 
Fid. Nic. p. 358—367. Verbum enim ait Theophilus ab zseterno 
cum Patre fuisse, et generatum esse ante omnia, et per illum faeta 
esse omnia.  Distinxit etiam trinitatem personarum, licet singulis 
nomina et officia propria assignare non in se susciperet. Vide infra 
$ 22. 
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rebus eget, increatus autem prorsus nulla.  Habens igitur 
Deus suum ipsius Verbum in proprii visceribus insitum, 
genuit illud cum sua Sapientia proferens ante omnia. oc 
Verbo usus est administro operum suorum, et per ipsum 
omnia condidit. Vocatur principium quia principatum habet 
et dominatum eorum omnium, qua per ipsum creata sunt. 
Hie igitur cum sit Spiritus Dei et principium et sapientia 
et virtus altissimi, descendebat in prophetas, ac per eos de 
mundi creatione et c»teris rebus loquebatur ; nondum erant 
prophetee eum mundus crearetur, sed tantum Sapientia 
Dei quz est in eo, ac sanctum Verbum ejus, quod ei 
semper adest. lluie per Salomonem prophetam sic fatur; 
Cum prepararet colum, una aderam ei, et cum firma 
faceret fundamenta, terre, eram cum eo disponens. Moses 
autem qui mults annis ante Salomonem fuit, vel potius 
Verbum Dei ita per eum velut per instrumentum loquitur; 
In principio creavit Deus colum et terram, | Primo prin- 
€Cipium et creationem nominavit, deinde ipsum Deum prz- 


dicavit; neque enim fas est temere et levi de causa Deum 


2 λέγεται ἀρχή.]  Apocal. i. 8. ἐγώ εἶμι ἀρχὴ καὶ τέλος. 

3 σοφία.) Vocatur Filius ab Athenagora (Legat. 24.) νοῦς λόγος 
σοφία τοῦ πατρός. Vide infra $ 13. 

4 δύναμις ὑψίστου.) Vox ὕψιστος de Deo absolute sumitur sze- 
pius ap. LXX. In novo Testamento eundem sensum habet apud S. 
Lue: scripta. e.g. Luc. i. 35. δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. Cf. i. 
32, 76. vi. 35. Act. Apost. vii. 48. 

5 διὰ SoXouóvos.] Prov. viii. 27, 29. ἐγὼ, sc. ἡ σοφία. 

ὁ ἐν ἀρχῇ] "Theophilus, ut multi alii, illud in principio idem 
signifieare putant atque i» Verbo; profert enim hoc testimonium 
ut probet Verbi zeternitatem. (Dened.) 
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eJ t ^ i] |» ^ Y wg 
των. ὅπως OUV O τῷ ὁντι Θεὸς διὰ εργων νοηθῇ, και OTL 
, ΄- , , - t 1 , Α , A ᾿ M 
εν τῴ λογῳ αὐτοῦ ὁ Θεὸς πεποίηκε τὸν ovpavov kai τὴν 
^ Y δ .Ρ , - » , , , ^9 , ε Li L] 
γῆν kat τὰ εν αὑτοῖς, ey εν ἀαρχῆ εποίησεν ὁ Ocos τὸν 
, ' ' 1 ^ 5 , ' 1 E IDE 
Bporor kat "dud γῆν, εἶτα εἰπὼν τὰν ποίησιν αὑτῶν, 
δηλοῖ ἡ ur ἡ δὲ "yn ἣν pores καὶ akacTackevag os kai 
σκότος ἐπάνω τῆς αβύσσου, kai πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο 
, , —- yh ^ ᾿ , a à , Li J 
ἐπάνω TOU ὕδατος. ταῦτα εν πρώτοις O.0acKet ἡ θεία 
M , el 3 «ἢ ε M ^ ^ 
γραφη, τρόπῳ τινι ὕλην “γενητηνὶ, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ γεγο- 
“- , , e , ἃ à Ó , M A ' 
ννιαν, αὐ ἧς πεποίηκε καὶ ceónuiovp'ynkev o Θεὸς Tov 


, 
κοσμον. 


, ' 1 ^ , ^ , . m M M 
ó 11. Apxy δὲ τῆς ποιήσεως φώς εστιν ἐπειδὴ τα 
, & yu ^ É τοῦ 4 ε Y 
κοσμουμενα TO φώς φανεροῖ. διὸ λεγει" καὶ εἶπεν ὁ Θεος, 
, ^ , , — 7 ε A Li 
γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φώς. καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὸ 
^ εἴ Av. , A , ; , ᾿ 
φῶς ὅτι καλόν᾽ ὀηλονότι καλὸν ἀνθρώπῳ “γεγονὸς. καὶ 
, , A , - i] ν᾽ LI , ^ 
διεχώρισεν ava μεσον TOU φωτος; καὶ Qva μέσον TOU 
, Aw». P t M A ^ ε , i] A 
σκότους. καὶ εκάλεσεν o Θεὸς τὸ Qs ἡμέραν, kat TO 
, , , , , , e , » , 
σκότος ἐκάλεσε vukTQ' kai e'yevero ἐσπέερα καὶ Εγένετο 
3» ε , , A 7 ε M , , 
πρωϊ, ἡμερα pia. καὶ εἶπεν o Θεος, γενηθήτω στερεωμα 
3 ͵ ^ £d » , AC , 
εν μέσῳ TOU ὕδατος, καὶ ἔστω διαχώριζον ava μέσον 
e el , , J A ἰὴ 
ὕδατος καὶ ὕδατος. καὶ ἐγένετο οὕτως. καὶ εποίησεν 
ε ^ Ἁ , L] , ε Ἁ » i , 
o Θεὸς το στερέωμα. και διεχώρισεν o Θεος ava μέσον 
^ A 9 ε , —- , βιὰ»... 
τοῦ ὕδατος, ὃ 15v ὑποκάτω TOU στερεώματος, kat ava 
, ^ J ^ , , ^ , 
μέσον τοῦ ὕδατος, TOU ἐπάνω τοῦ ripe καὶ 
S 2 35 E 
ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τὸ ἐδ μα QU. kai εἶδεν o 


, Θεὸς ὅτι καλόν" καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωϊΐ, 


1 τρόπῳ τινι τὴν ὕλην γενητήν.} Desideramus participium δηλοῦσα 
aut tale aliquid. Materie autem creatio in initio Genesis τρόπῳ 
τινι docetur, quamvis non diserte exprimitur. (Ita Hesiodus dicitur 
ὕλην τρόπῳ τινι ὑποτίθεσθαι, materiam quodammodo ponere per se 
extantem, $ 6. quia hzc sententia ejus verbis inest, quamvis non 
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appellare.  Providebat enim divina sapientia futurum, ut 
nonnulli nugarentur, et multitudinem deorum nusquam ex- 
tantium  nominarent. Itaque ut verus Deus ex operibus 
intelliperetur, eumque constaret in Verbo suo colum et 
terram et quae sunt in eis creasse, scriptum est, Zn prin- 
cipio creavit Deus colum et terram. Deinde postquam 
narravit eorum creationem, sic nos edocet; Z'erra autem 
erat invisibilis et incomposita, et tenebre super abyssum, 
et Spiritus Dei superferebatur super aquas. Hzc igitur in 
initio docet divina Scriptura, materiam, ex qua mundum fecit 


Deus et condidit, quodammodo indicans rem creatam esse. 


$11. Initium autem condendi a luce fuit; lux enim 
qua conduntur ostendit. Quare dicit; Εἰ dixit Deus, Fiat 
luv; et facta est lu»; et vidit lucem .Deus quia bona 
est; bona scilicet homini facta. —.Et distinzit Deus inter 
lucem, et tenebras. | Vocavitque Deus lucem, diem, et te- 
nebras vocavit noctem : et fuit vespera, fuitque mane dies 
unus. .Et dixit Deus, Fiat firmamentum in medio aqua- 
rum, et dividat aquas ab aquis. .Et fecit Deus firmamen- 
tum, distinvitque inter aquas que erant. sub firmamentot 
et inter aquas qua erant supra, firmamentum, factumque 
est ita, —.Et vocavit Deus firmamentum, colum; et fuit 


vespera, fuitque mane dies secundus. Et dixit Deus, 


enuneiatur.) Creatam autem esse materiam exinde intelligebat 
Theophilus, quia cceli et terrze nomine materiam comprehendebat, 
ex qua ccelum et terra facta sunt. Sequitur hane interpretationem 
Basil. Homil. 1. in Hexcer. ὃ 8. (Bened.) 
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e p à , 1 7 ε , 05 A 20 Σ 
ἥμερα cevrepa. kat εἶπεν o Oeos συναχθήτω TO ὕδωρ 
A e , ^ , ^ , A , , 
TO VTOKQT( τοὺ OUpavov εἰς συναγωγῆν μίαν, kal οφ- 
, Li , LT , , e κ , κ 
θητω ἢ ξηρά. καὶ εγένετο οὕτως. και συνήχθη το 
el Ἁ e , —^ , ^ , i] A , — 
ὕδωρ TO ὑποκάτω τοὺ ουρανοὺ εἰς τας συναγωγας αὐτῶν, 
E ww e , à Ὁ , t ' A 1 - 
και ὠφθη 3] ξηρά. και ἐκάλεσεν o Θεος τὴν ξηρὰν Ὑῆν; 

' ' , ^ "à , , , , δ ^ 
καὶ τὰ συστήματα τῶν υόάτων εκαλεσε θαλάσσας" kai 
-Ὁ ε Π el , 1 7 M ' , 
eióev ὁ Θεὸς ὅτε καλον. καὶ εἶπεν o Θεὸς, βλαστησάτω 
ε ^ , , ^ , M , L] 
ἢ γῆ βοτάνην χόρτου σπειρον σπέρμα κατα γένος kat 
As. , 1 , , - 1 πε 
καθ ομοιότητα, καὶ ξύλον καρπιμον 7OLOUV καρπον, OU 
Ἁ , , ^ , , ^ i , , ^ - 
TO σπερμα avTOU εν αὐτῷ κατα ^yevos επὶ τῆς γῆς. 
A 5 , [74 LT , , Lj ^ , , 
καὶ ἐγένετο οὕτως. και ἐξήνεγκεν 7 γῆ βοτάνην χορ- 
^ , A , A , ε , 
TOV σπειρον σπέρμα κατα γένος kai καθ᾽ ὁμοιότητα, 
Α , , ^ * T 1 , , - 
και ξύλον κάρπιμον ποιοὺυν καρπον, οὗ TO σπερμα QUTOV 
9 » ^ 1 , MES ^ ΄ 1 ΣᾺ ε * 
εν αὐτῷ κατὰ γένος επὶ τῆς “γῆς. καὶ εἶδεν o Θεὸς 
ei P1 Ἔν, , t , ue , M exp 
ὅτι KaXOv' kat eryeveTo εσπερα kat e^yevero Tut, ἡμερα 
p. ^ 1 7 ε , : , -^ , -^ 
τρίτη. — kat εἶπεν o Θεὸς γενηθήτωσαν φωστῆρες εν τῷ 
, - , ^ , ^ , LI χω ^ el 
στερεωματι τοὺ ουρανοὺ, εἰς φαῦσιν €7 τῆς γῆς; co T€ 
r NM ἃ , ^ & ἢ V.» , c 
διαχωρίζειν ava μεσον τῆς ἤμερας, και ava μεσον τῆς 
ar^ NEA , ^ 1 A 1 , 
VUKTOS' καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα, kat εἰς καιροὺς; kat εἰς 
ε , LI 5 , , : 1 » , - , 
ἡμέρας; KaL εἰς €viavTOUS' καὶ ἐστωσαν εἰς φαῦσιν εν 
ES , ^ , ^ /, , Li — ^ 
τῷ στερεώματι TOU οὐρανοῦ, ὧστε φαίνειν ἐπι τῆς “γῆς. 
δ.» 7 οἴ a. 5 , ε ' A δύ 
καὶ €ryévero οὕτως. καὶ ἐποίησεν o Θεος τοὺς Ovo φω- 
“ A , ' ^ A , » 
gT)pas τοὺς μεγάλους, TOV φωστῆρα TOV μέγαν εἰς 
, L] ^ Li , L| ' ^ A , , , 
apxas τῆς ἥμερας, kat TOV φωστηρα τον ελασσω εἰς 
, LU] ^ L] A 1 , |» , i] 
apxas τῆς VvUKTOS, καί τοὺς αστέρας. καὶ εθετο αὐτοὺς 
ε 1 , - ! - , ^ εἴ , 
o Oeos εν τῷ στερεώματι τοὺ OUpavov, ὥστε φαίνειν 
, LT ^ ^ A » - t , 1 ^ 1 
επὶ τῆς "γῆς; kat ἄρχειν τῆς ἡμέρας Kat τῆς vukTOS, 
' Ü ! »^.19 , ^ 1 i OA , 
kat ιαχωρίζειν ava μεσον TOU ῴφωτος, kat ava μεσον 
^ , ro : qo ti E E, 
TOU σκοτους. καὶ εἶδεν o Θεὸς ori kaXov' kat eryevero 
ε , i] , , 8. * , , ' T7 t 
εσπερα, Kat eryevero πρωΐ, ἡμέρα τεταρτη. Kat εἶπεν o 


7 , e ^ ^ 
Θεός" ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, καὶ 





ond ded 


"hz 


— 


| 
| 
| 
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Congregentur aqua sub colis in locum unum, ut videri 
possit arida: factumque est ita. .Et congregate sunt 
aque sub colis in loca sua, et visa est arida. ΕἸ voca- 
vit Deus aridam terram, et collectionem aquarum vocavit 
maria, et vidit .Deus quod. esset bonwm. — Et dixit Deus, 
Germinet terra. herbam virentem, seminantem semen se- 
eundum genus et secundum similitudinem, et. lignum fru- 
giferum faciens fructum jucta speciem suam, cujus semen 
in semetipso sit super terram : et factum est ita. | Et 
prodire fecit terra herbam wirentem, seminantem semen 
Jucta, speciem suam et arborem facientem fructum, cujus 
semen fuit in semetipsa juxta speciem suam 4n terra, et 
vidit Deus quod esset bonum: factaque est vespera, et 
factum est mane dies tertius. — Dixit vero Deus ; Fiant 
luminaria in firmamento coli ad illuminationem super 
terram, et distinctionem faciant inter diem et inter noc- 
tem ; et sint in signa et in certa, tempora et in dies atque 
in annos; et sint ad. illuminationemi in. firmamento coli, 
ut lumen prebeant super terram; et factum est ita. 
Fecit autem Deus duo luminaria magna, luminare majus 
in dominium diei: et luminare minus in dominium noc- 
tis, et stellas. .Posuitque ea Deus in firmamento coli, ut 
lucem. preberent super terram; et ut dominarentur 4n 
diem atque noctem, et distinctionem facerent inter lucem 
atque inter tenebras ; et vidit Deus quod esset bonwm : et 
fuit vespera, fuitque mane dies quartus. ΕἸ dixit Deus; 


Educant aqua reptilia animae viventis, et aves qua voli- 
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1 , , 1 ^ ^ A A , -^ 
πετεινα πετόμενα επὶ τῆς “γῆς, κατὰ TO στερεωμα TOU 
, ^ a» , el δὰ Ὁ , t A Y 
ουρανοῦ. καὶ ἐγένετο οὕτως. καὶ εποίησεν o Θεὸς τὰ 
, i] , ἃ ^ ᾿ , t -^ εἰ 
κητη τὰ μεγάλα, καὶ πᾶσαν Ψυχὴν ζώων ερπετῶν, à 
, , i el A , , ^ L] -ι. 
ἐξήγαγε τὰ ὕδατα κατὰ γενή αὐτῶν, καὶ πᾶν πετει- 
B ᾿ D , 1 ΤᾺ ε | , 
VOV πτερωτὸν κατὰ “γένος. καὶ eicev o Oeos ὅτι kaAa. 
1 )- τς Au EE. 1 , * wg, 1 
καὶ εὐλόγησεν avra ὁ Θεὸς λέγων" αὐξάνεσθε καὶ πλη- 
οἱ " , ' 2 ^ 0 , ἧς ' 
ὕνεσθε, καὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα τῆς θαλάσσης" καὶ 
Α A , , L] —- .-. A , , t 
τὰ πετεινὰ πληθυνέτω επὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο ἐ- 
, ΤΑΙ ΝΥ , $c ε 
σπέρα καὶ εγένετο mot, ἥμερα πεμπτήη. καὶ εἶπεν o 
A , , e ^ i] - A , 

Θεὸς, ἐξαγαγέτω ἡ γῆ Ψυχὴν ζῶσαν κατὰ "yévos, τε- 
, ι ε A i] , ^ ^ 1 , 
TpaToca καὶ epmera kat θηρία τῆς γῆς kaTa "yevos. 
$9 / εἴ A , e A M , ^ 
kat εγένετο οὕτως. καὶ εποίησεν o Θεὸς τὰ θηρία τῆς 

E A , A A , A , , ^ 
γῆς κατὰ γένος; καὶ τὰ κτήνη κατα γένος avTOv, καὶ 

, i] * M 1 , ἃ 18 * A [4 

πάντα τὰ ερπετὰ κατα γένος. καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς Ort 
’ 1 7 t ,-- , » , , 
καλα. καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς" ποιήσωμεν ἄνθρωπον kar εἰ- 
, e , A , M , A] , , c 
kova ἡμετέραν kai kaÜ ομοίωσιν, kai ἀρχέτωσαν τῶν 
5, , .-. , LI - . - 2 - 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
"ἢ c - * , - - ^ , - 
καὶ τῶν κτηνῶν, καὶ πασῆς τῆς γῆς, καὶ πάντων τῶν 
ε ΄ ^ t , , Li ^ ^ i] , e 
ερπετῶν τῶν ερπόντων επὶ τῆς “γῆς. καὶ εποίησεν o 
M A » , ET a ^ 9 , , , 
Θεὸς τὸν ἀνθρωπον' kar εἰκόνα Θεοῦ εποίησεν αὑτὸν 
» LI ^ , J , , A , , » ' 
ἄρσεν kai θῆλυ εποίησεν αὐτοὺς. καὶ εὐλόγησεν αὑτοὺς 
ε ^ , 95 p, L1 , LT , 
ὁ Θεὸς, λέγων" αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώ- 

Ἁ ^ A , , e^ Li ΝΜ 
σατε TV “γῆν, καὶ κατακυριεύσατε αντῆς. καὶ ἄρχετε 
΄σ , ^ , LU ^ ^ ^ , 
τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, kat τῶν πετεινῶν τοῦ ov- 
^ * , ^ ^ 1 , ^ ^ A 
ρανοῦ, καὶ πάντων τῶν κτηνῶν, καὶ πάσης τῆς “γῆς; kat 
, ^ e ^ ^ t , , Li ^ ^ L] 
πάντων τῶν ερπετῶν τῶν ερπόντων επὶ τῆς γῆς. καὶ 

E t KE. As ^ δέδ t^ , / , 
εἶπεν o Θεὸς ἰοῦ δεόωκα vpiv παντα χόρτον σπόριμον 
^ ͵ y », , , , ^ - 4 
σπεῖρον σπέρμα, ὃ εστιν ἐπάνω πασῆς τῆς γῆς; kat 
^ , e » , , LI ' , , 
πᾶν ξύλον ὁ ἔχει ἐν αὐτῷ καρπὸν σπέρματος σπορί- 
t “ » ^ A ^ ^ , i Qs 
μου, ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν. καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 


^ Ἁ ^ ^ ^ ^ , ^ i] 1 
ty'is. και "TGOLl τοις πετεινοις TOU ovpavov, καὶ παντι 
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tent super terram in facie firmamenti coeli; et factum 
est ita. ΕἾ creavit Deus cetos magnos, et omnem animam 
reptilium animalium, quam eduxerunt aque juxta, spe- 
ciem suam, et omnem avem pennatam, jucta speciem 
suam ; et vidit Deus quia bona sunt, et benedixit illis, 
dicens; Crescite et multiplicamini, et implete aquas in 
mari, et aves multiplicentur in terra. Εἰ fuit vespera, 
fuitque mane dies quintus. |.Et dixit Deus: Producat 
terra, animam viventem secundum speciem suam, quadru- 
pedia, reptilia et bestias terra secundum speciem suam, et 
vidit Deus quod. esset bonum. — Dixitque Deus ; Faciamus 
hominem 4n imagine nostra, secundum similitudinem nos- 
tram, et dominetur in piscem maris, et in volucrem coli, 
et in jumentum, et in omnem terram, et in omne reptile 
quod. reptat super terram. | Creavit itaque Deus hominem 
in imagine sua, in imagine Dei creavit eum, masculum 
et foeminam ereavit eos. —.Et benedioit illis Deus, diait- 
que ad. eos; Crescite et multiplicamini, àmplete terram, 
atque subjicite eam ; et dominamini in piscem maris, et 
in volucrem coli, et in omne jumentum, et àn universam 
terram, et àn omne reptile quod. reptat super terram. Εἰ 
dixit Deus; Ecce dedi vobis omnem herbam seminalem 
seminantem semen, qua est in superficie universa terre, 
et omnem arborem, in qua est fructus arboris, et quc 
semen seminet, ut sint vobis in escam. — Sed et omni bes- 
tic terre, et cuncto volatili celi, aéque omni reptili quod 


reptat super terram, in quo est anima vivens, dedi uni- 
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t ^ J , 1 ^ ^ «a » , 5 Li * 
ερπετῷ ἕρποντι επὶ τῆς γῆς; O €xet ev αὐτῷ πνοὴν 
^ , , i] 5, ^ i] ? , 
ζωῆς; πάντα χόρτον χλωρον εἰς βρώσιν. καὶ ἐγένετο 

εὖ E ε 1 A , e , , 
οὕτως. καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς Tra πάντα ὅσα ἐποίησε; 
| E d A , , , t , jl ᾽ , 
καὶ ἴδου καλὰ λίαν. καὶ ἐγένετο ἐσπέρα kai ἐγένετο 
3 ε , el , e , L] ᾿ 
πρωϊ, ἡμέρα ἕκτη. καὶ συνετελέσθησαν ὁ οὐρανὸς καὶ 
^ - ε , , - L] , e 
ἢ “γῆ; kai πᾶς ὁ κόσμος αὐτῶν. καὶ συνετέλεσεν o 
i] , ^ e , w^ Jf 3. , ^ D , , ^ 
Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ τὰ €prya αὐτοῦ, ἃ emoinoe 
' , , CT. (vr ΤῸΝ M 3 , 
καὶ κατέπαυσεν εν τῇ ἤμερᾳ τῇ εβ ὁμῇ ἀπὸ πάντων 
^ » , ^ τ , , 1 , , ε A 
τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν εποίησε. καὶ εὐλογήσεν o Θεὸς 
1 e 7 LI [i ed ε , , * el , 
τὴν ἡμέραν τὴν ἐβόομην, καὶ ἡγίασεν αὐτὴν, ὅτι εν 
Φ σὰ 7 5 A , “τὸ » , c 7 
αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν εργων avrov, ὧν 
» e 1 ^ 
ἤρξατο o Θεος ποιῆσαι. 


^ M i a e , , , 
0 12. Τῆς μὲν ovv Εξαημέρου οὐδεὶς ἀνθρώπων δυ- 
A , , Ἁ , , 5, ΄- 
νατὸς kaT αξίαν τὴν ἐξήγησιν καὶ τὴν οἰκονομίαν πᾶσαν 
, ^ tee , , , » ' , , 
ἐξειπεῖν, οὐδὲ εἰ μυρία στόματα εχοι, kat μυρίας γλωσ- 
, , δὲ 5 , » , , ^ , 
gas" αλλ ovóe εἰ μυρίοις ετεσι βιωσει τις, ἐπιδημῶν ἐν 
i. ^ ! "δὲ ei » t 1 LT ^ 5», 
τῷοε τῷ βίῳ, οὐδὲ οὕτως ἔσται ἱκανὸς προς ταυτα ἀξίως 
5 ^ i] A € , 14 A ^ 
τι εἰπεῖν, διὰ τὸ ὑπέρβαλλον μέγεθος καὶ τὸν πλοῦτον 
^ r ΄ ΄ ^ » , , ^ 
τῆς σοφίας ov Θεοῦ, τῆς ovas εν TavT»Q τῇ προγεγραμ- 
, t , n 1 E ὡς , , 
μένῃ E£aguépw. πολλοὶ μὲν ovv τῶν συγγραφέων ἐμι- 
, , , , 
μήσαντο, καὶ ἠθέλησαν περὶ τούτων δι γησιν ποιήσασθαι, 
, , , ^ i] , ' » i] , 
καίτοι λαβόντες ἐντεῦθεν τὰς αῴφορμας, ἤτοι περι κοσμου 
, ^ ' , , , : ' JOE M ' 
κτίσεως, ἢ περί φύσεως avÜpwov' καὶ ovóé TO TVXOV 
» » , ^ , / , ^ δ᾽ ^ δὲ Á& x A 
ἔναυσμα ἀξιόν τι τῆς ἀληθείας ἐξεῖπον. δοκεῖ δὲ τὰ ὑπὸ 
- , ^ , A ^ ᾽ , 
τῶν φιλοσοῴφων ἢ συγγραῴφεων καὶ ποιήτων εἰρήμενα 
, ,ὔ ᾿ 7 A A , , 
ἀξιόπιστα μὲν εἶναι, παρα τὸ φράσει κεκαλλωπίσθαι. 
B m rwy ε , ν 0» a 7 e ' 
μωρος ó€ kat κένος 0 Xoryos αὐτῶν δείκνυται, ὅτι πολλὴ 
' ' ^ "INS , : ' 1 ' ^ 
μὲν πληθὺς τῆς φλναρίας αὐτῶν εστι TO τυχον δὲ τῆς 
, , ^ - 
αληθείας ἐν αὐτοῖς οὐχ εὑρίσκεται. καὶ γὰρ εἴ τι δοκεῖ 


, 1 , , ^ , ^ / ^ , 
ἀληθὲς δι᾿ αὐτῶν εκπεφωνῆσθαι, σύγκρασιν ἔχει τῇ πλάνη. 








] 
| 
| 
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versum virorem herbe in cibum : et factum est ita. .Et 
vidit Deus omne quod. fecerat, et ecce erat valde bonum, 
et facta est vespera, et factum est mane dies sextus. .Et 
perfecti sunt coli et terra, et omms ornatus illorum. 
Conswummavitque Deus in. die septimo opus suum quod 
fecerat, et quievit in die septimo ab omni opere suo quod 
Jecerat. |.Et benedixit Deus diei septimo, et sanctificavit 
eum, eo quod in eo quievisset ab omni opere suo, quod 


Deus facere incepit. 


$12. Hujus autem sex dierum operis nemo potest vel 
enarrationem vel cconomiam omnem digne explicare, nec 
si quis haberet mille ora totidemque linguas : nec si totidem 
annos in hae vita peregrinans degerit, ne tum quidem ido- 
neus erit, qui de his digne quidpiam dicat, propter exsupe- 
rantem magnitudinem et divitias sapienti: Dei, quae operi 
sex dierum supra descripto inest. Ac multi quidem scrip- 
tores illud imitati sunt, et de his rebus sermonem facere 
instituerunt, et cum inde opem sumerent ad mundi crea- 
lionem et naturam hominis explicandam, tamen ne tenuem 
quidem veritatis scintillam ediderunt. ^ Videntur autem 
qua ἃ philosophis et scriptoribus et poetis dicta sunt, fide 
digna esse, quia sermonis splendore illustrantur: inanis ta- 
men et insulsa eorum oratio ex eo declaratur, quia nugarum 
apud illos magna est copia, ac veritatis ne minima quidem 
partieula invenitur. Nam si quid veri ab iis przedicatum 


videtur, permixtum est errore. Ac quemadmodum phar- 
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θ , 1 , , à , θὲ iw 
καθαπερ "yap ᾧφαρμακὸν τι ὀηλητήριον συγκραθεν μελιτι, 
E. 4 ^ot , ' M ^ ^ ' '» 
ἢ οἴνῳ, ἢ ετέρῳ τινι, TO πᾶν ποιεῖ βλαβερὸν καὶ ἄχρη- 3 
" e « , ^ t 
cTov' οὕτως kai ἡ ἐν αὐτοῖς πολυλογία εὑρίσκεται ua- 
, —- -— , , E P4 
ταιοπονία, kai βλάβη μᾶλλον τοῖς πειθομένοις αὐτῇ. ἔτι 
1 1 ) ws cu M toy a , E" 
μὴν καὶ περὶ τῆς ἐβοόμης ἡμέρας ἣν πάντες μὲν ἄνθρωποι 
, , 1 ε A , , - e M T. , " 
ὀνομάζουσιν , οἱ 6€ πλείους ἀγνοοῦσιν, ὅτι παρ ἝἙ βραίοις 
A - , t t , ε "4 
ὃ καλεῖται σάββατον ᾿Ἑλληνιστὶ ἑρμηνεύεται ἐβδομας 
e ᾽ - , , , , , M ὃ » «ἃ dc 
ἥτις εἰς πᾶν γενος ανθρώπων ὀνομάζεται μέν, ὃε ἣν 6€ 
» , 2 — » A , , , A δὲ » - 
αἰτίαν: καλοῦσιν αὐτὴν οὐκ επίστανται. τὸ O6 εἰπεῖν 
ε A A , , ^ » 
Ησίοδον τὸν ποιητὴν ἐκ χάους “γεγενῆσθαι Ερεβον, καὶ 
- » , ^ , , , ^ 
τὴν “γῆν kai ἔρωτα κυριεύοντα τῶν kar αὐτὸν τε Θεῶν 
, , Y ἃ τα , ^ 
καὶ ἀνθρώπων, μάταιον καὶ Ψυχρὸν τὸ ῥῆμα αὑτοῦ, kat 
» , A 
ἀλλότριον πάσης ἀληθείας δείκνυται. Θεὸν γὰρ οὐ χρὴ 
ε , ε - ^ e A * , » 
vo ἡδονῆς νικᾷσθαι' ὅπου γε καὶ οἱ σωῴρονες ἄνθρωποι 


, , 5, Les e -— , — 
ἀπέχονται πάσης αἰσχρᾶς ἡδονῆς, καὶ ἐπιθυμίας κακῆς. 


, Α 1 , - , , 
ὗ 18. Αλλα καὶ τὸ εκ τῶν επιγείων κάτωθεν 
S. L] , * , ΄ , , 
ἄρξασθαι καὶ λέγειν τὴν ποίησιν τῶν “γεγενήμενων, av- 
, hb! , LI * ^ , , 
θρωπινον καὶ ταπεινὸν καὶ πανυ ἀσθενὲς τὸ €vvogua 
, ^ t 1 , , P4 ud , * 
αὐτοῦ, ὡς πρὸς Θεὸν ἐστιν. ἄνθρωπος γὰρ κάτω ὧν, 
[4 , —- - , E , ^ , , 
ἄρχεται εἰς τῆς “γῆς οἰκοδομεῖν, καὶ οὐ προς τάξιν δύναται 
A A , ' ^ 9*1 A A , ε , 
καὶ τὴν opoQv ποιῆσαι, eav μὴ TOV θεμέλιον ὑπόθηται. 
- óe A Ó Α , , à , m ^ κ 
Θεοῦ ó€ τὸ ὄυνατον εκ τούτου OcikvvTat, ἵνα πρῶτον μὲν 
, , L1 ^ A , 7 3 A , 
εξ οὐκ Ὄντων ποιὴῆ τὰ “γινόμενα, εἶτα καθὼς βούλεται. 
A * 4 Li 3 , ^7 ὃ , ᾿ * 
τα 'yap* «apa ανθρωποις aóvyara, δυνατὰ ἐστι παρα 
Θ ^. » 1 q ὦ , ^ » 1 , - 
€Q' &i0 Kat o T pos πρῶτον etpnke τὴν ποίησιν TOU 


, ^ ΄ , ν᾽ , LI ^ , 
ov pavov γεγενῆσθαι, τρόπον ἐπέχοντα οροφῆς, λέγων" 


1 ἣν πάντες μὲν ὀνομάζουσι. Scilicet appellabant eum Saturni 
diem. De nominibus autem dierum, vide Dion. Cass. xxxvi. 18. 


Selden. de jure Nat. nr. 13, ete. et egregiam disputationem ap. 
Mus. Philolog. Cantab. 1. 1. 
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maeum aliquod morüferum, si melle aut vino aut alia re 
permiscetur, totum inutile et pestiferum efficit, ita eorum 
dicendi copia nihil aliud esse invenitur, quam nugs labo- 
rios, atque obest potius quam prodest iis qui el assen- 
tiuntur. Ac de die septimo locuti sunt, cujus nomen omnes 
. homines usurpant, sed quam vim habeat plerique ignorant; 
scilicet quod apud Hebraeos sabbatum vocatur, Grsce red- 
ditur hebdomas; quod nomen apud omne genus hominum 
usurpatur, at nominis causam ignorant plerique. Quod 
autem Hesiodus poeta dixit ex Chao natum esse Erebum et 
terram et imperantem Diis, quotquot ille affert, et homini- 
bus ÀÁmorem; futilis illius et frigida oratio est, et ab omni 
veritate aliena. Deum enim vinci voluptate non decet; 
siquidem homines sobri ab omni voluptate inhonesta et 


mala cupiditate abstinent. 


$13. Quod autem Hesiodus e terrestribus et infimis 
rebus initium ducit narrands creationis, humana et humilis 
et prorsus jejuna ejus cogitatio est, quantum ad Deum atti- 
net. lomo enim cum in ima mundi regione versetur, ab 
ipso solo initium facit zedificandi, nec nisi fundamento jacto 
ordinem servare aut fastigium facere potest. Dei autem 
potentia in eo spectatur, quod primum quidem res ex nihilo 


creat, deinde ad arbitrium suum creat. Nam quz apud 


2 δὲ ἣν δὲ αἰτίαν.) Quam ob causam nomen et honorem habeat 
ignorant; scil. quia conquievit illo die Deus ab operibus suis. 

3 εἶτα) Hane vocem addidi, ex monitu Editoris Bened. 

4 rà yàp k.T.A.] Luc. xviii. 27. 
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, ^ € A A Y y 
ἀρχῆς" γεγενῆσθαι τον οὐρανὸν καθως εφθημεν δεδηλω- — 
^ , » i] , y 
κέναι. “γῆν δὲ λέγει δυνάμει ἔδαφος καὶ θεμέλιον, áva- — 
M i] ' m δ , E LI , ὃ L] Li Li T 
cov óé τὴν πληθὺν τῶν vóàTwov' kai σκότος διὰ TO τὸν 
e ^ ^ , , M 
οὐρανὸν 2, γεγονότα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἐσκεπακέναι καθαπερ- | 
1 ^ 1 s A Tn ^ *j 3 he 19 dea. 
εἰ πῶμα τὰ ὕδατα σὺν τῇ "yn. πνευμα“ 6€ TO επιφερο- ὲ 
, , ^ Y e^ des ε i] 5, , 47 
μενον ἐπάνω τοῦ ὕδατος, Ὁ €ótkev o Θεος εἰς ζωογόνησιν 
—- , b] , A τι — Α Α 
Tn κτίσει καθάπερ ἀνθρώπῳ ψυχῆν, τῷ λεπτῷ TO λεπτὸν 
A i ^ Ἁ , 
συγκεράσας" τὸ “γὰρ πνεῦμα λεπτὸν καὶ τὸ ὕδωρ Aer TOv 
e LI 1 ΄- , A ἊΝ L] δὲ 22 L] ^ 
ὅπως TO μὲν πνεῦμα τρεφη TO UÓwQ, TO Ó€ ὕδωρ σὺν τῷ 
, i ^ , , e 
πνεύματι τρεφη τὴν κτίσιν διϊκνούμενον πανταχόσε, εν 


5 


1 i] -^ M , » , , ^ 
μὲν TO πνεῦμα: (Quwros τύπον" emexov, εμεσίτευε τοῦ 


/ ^ ^ e , * ^ Li 
ὕδατος kai TOU οὐρανοῦ, ἵνα τρόπῳ τινι μὴ κοινωνὴ TO 
, ^ , - , » - - 1 —- 
σκότος τῷ OUpav( εἐγγυτέρῳ οντι τοῦ Θεοῦ. προ τοὺ 
E] ^ a "P , ^ el 7 , «᾿Ξ: 
εἰπεῖν τὸν Θεόν “γενηθήτω φῶς. ὥσπερ ovv καμάρα ὁ 
, A b ^ Ἁ el , , ^ L] 
οὐρανὸς ὧν συνειχε τὴν ὑλην βωλῳ €OLKULOV. καὶ 
Y 7 ^ , ^ J , , , 
yap εἴρηκε περὶ TOU ουρανου ἕτερος προφήτης ονοματι 
Ἢ Jf 6 , : M τ t , ' , ' e τ 
σαΐας  λεγων᾽ Oeos οὗτος o ποιῆσας TOV ovpavov ὡς 
, * e A ^ e , 
καμάραν, kat διατείνας ὡς σκηνὴν κατοικεῖσθαι. ἡ διά- 
2 ^ ^ ^ pt. ε , , ^ 
ταξις οὖν τοῦ Θεοῦ, τοῦτό ἐστιν ὁ λόγος αὐτοῦ, φαί- 


e , ri , 5 , , , , 
νων ὥσπερ Nuxvos! εν οἰκήματι συνεχομένῳ, εῴφωτισε 


^ / , ' κ 
8 TOU κόσμον ποιήσας. καὶ TO 


τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, χωρὶς μὲν 

1 διὰ τῆς ἀρχῆς. i. e. διὰ τοῦ Aóyov. "Vide ad $ 10. 

2 διὰ τὸ τὸν οὐρανὸν k.r.À.] i.e. coelum, quasi quoddam operculum, 
terram et aquas tegebat, atque ita, exclusa luce,tenebras esse faciebat. 

3 πνεῦμα.)] Vid.supr.adr.5. —— 

4 εἰς ζωογόνησιν.) Ita Chrysost. Homil. in Genes. iii. τί βούλεται 
τοῦτο τὸ εἰρημένον ; πνεῦμα, φησὶ, Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 
᾿Εμοὶ δοκεῖ τοῦτο σημαίνειν ὅτι ἐνέργειά τις ζωτικὴ προσῆν τοῖς ὕδασι, 
καὶ οὐκ ἦν ἁπλῶς ὕδωρ ἑστὼς καὶ ἀκίνητον, ἀλλὰ κινούμενον kai ζωτικήν — 
τινα δύναμιν ἔχον: τὸ γὰρ ἀκίνητον πάντη ἄχρηστον: τὸ δὲ κινούμενον 
πρὸς πολλὰ ἐπιτήδειον. 

5 τύπον.] Legendum videtur τόπον. (Bened.) : 
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homines impossibilia, possibilia sunt apud Deum.  Qua- 
propter propheta testatur primum omnium ab eo codlum 
esse conditum in modum fastigi: In principio, inquit, 
creavit Deus eclum; id est per eum qui est principium, 
condidit ccelum, ut supra edocuimus, Terram autem id 
vocat quod veluti solum et fundamentum est; abyssum 
autem multitudinem aquarum: tenebras etiam nominat, 
quia. eelum a Deo creatum aquas una cum terra instar 
operculi obtexit. At spiritum vocat eum, qui ferebatur 
super aquas, quemque largitus est Deus creatur: ad viven- 
tium generationem, non secus atque animam homini dedit, 
tenue eum tenui conjungens (nam spiritus tenuis et aqua 
tenuis) ut spiritus aquam, aqua autem cum spiritu per- 
vadens creaturam foveret. Unus igitur ille spiritus, qui 
lucis similitudinem habebat, aquam inter et ccelum medius 
erat positus, ne tenebrz/ proximum Deo ccelum attingerent, 
antequam Deus dixisset, Fiat lux. Celum igitur instar 
fornicis materiam, quz illo tempore glebz similis erat, 
complectebatur. Etenim alius propheta, nomine Esaias, 
de eclo ita loquitur; JDeus ille est qui fecit celum ut for- 
nicem, et extendit ut tabernaculum ad inhabitandum. lta- 
que mandatum Dei, id est ejus Verbum, quasi lucerna in clauso 


conclavi collucens, terram quse sub colo est illuminavit, 


6 Ἦσὰϊας.] cap. xl. 22. 

7 ὥσπερ λύχνος. 2 Pet. i.19. ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ. 

8 χωρὶς μὲν k.r.A.] Desiderare videmur ad sensum supplendum 
voces τὸ φῶς; qu: ex verbo ἐφώτισε subaudiend:z sunt, nisi forte 
e textu exciderint. 


E 2 
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i] ^ ε i] , , t , A A , , - 
μὲν φῶς o Oeos ἐκάλεσεν ἡμέραν, TO δὲ σκότος νύκτα' 
Ld , Μ ν᾽ * "o ^ A - t , 
επειτοί “γε ἄνθρωπος οὐκ ἂν moet καλεῖν τὸ φώς ἡμέραν, 
“Δ A , , 2 , , δὲ * i] Α ᾽ i] A 
ἢ TO σκότος vUkTAa' αλλ ovóe uev τα Aovra εἰ p τὴν 
, r » , , A ΄ , , A ^ ^ 
ονομασίαν εἴληφει ἀπὸ τοῦ ποιήσαντος avra Θεοῦ. τῇ 

' 7 , e , ^ ε , A , ΄ 
μὲν οὖν πρωτῃ ὑποθεσει τῆς ἱστορίας, καὶ “γενέσεως τοῦ 

, e t€ , A , i] , — : 
κόσμου, εἴρηκεν ἡ αγία γραφη ov περὶ τούτου τοῦ στε- 

, 5 1 Ww, im. , ^1 ^ 9 , t ^ 
ρεώματος, aXXa περὶ ετέρου οὐρανοῦ τοῦ aopaTov ἡμῖν 


y » ἃ a ε ε ἃ , A , 
Ὄντος, μεθ ὃν οὗτος o opaTos οὐρανὸς κεκληται gTe- 


7 


, 92759. YUAN. GN | dg ^ vo L4 
peoua; εφ ῳ ανειληπται το ἡμισὺυ τοὺυ UCQTOS, οπῶως " 
2 , 0 , 5, e κ à y p 2 - , hi 

?] αν βωποτητι εἰς νετοὺς Και OU. povs Kat poo ovs. το 
m el 20 . €t , , ^ ^ , i] 1d 
€ ἥμισυν UCaTOS ὑπελείφθη εν τῇ 'yn εἰς ποταμοὺς kat 

i] "4 7 , ^ d : 
πηγας καὶ θαλάσσας ἔτι οὖν συνέχοντος TOU ὕδατος 

' ^ , , , ):- By ᾿ 1 Δ M 
τὴν *y5v, μάλιστα κοίλους τόπους; ἐποίησεν o Θεὸς cia 

^ , ^ A e ^ ' 
TOU λόγου αὐτοῦ TO ὕδωρ συναχθῆναι εἰς συναγωγὴν 

ε 1 ^ ἃ A , | 
μίαν, kai ορατὴν “γενηθῆναι τὴν ξηρᾶν, προτερον Ὕεγο- 

^ 9». ^ ἽΝ, ε 7 t ^ , » 
ννιαν αὐτὴν αορατον. ορατὴ ουν ἢ ὝΝ γενομενῇ €Tt 
Li - , , , 7 , Y 
υπήρχεν ακατασκευαστος. κατεσκευασεν ovP αὐτὴν καὶ ) 
, ε 4 1 ἜΝ - 

κατεκόσμησεν ὁ Θεὸς διὰ παντοδαπῶν X^ocv καὶ σπερ- 


, ' ^ 
μάτων kat φυτῶν. 


ᾧ 14. Σκόπει τὸ λοιπὸν τὴν ἐν τούτοις ποικιλίαν 
καὶ διάφορον καλλονὴν καὶ πληθὺν, καὶ ὅτι €t αὐτῶν 
δείκνυται ἡ ἀνάστασις, εἰς δεῖγμα τῆς μελλούσης ἔσεσθαι 
ἀναστάσεως ἁπάντων ἀνθρώπων. τίς "yàp. κατανοήσας 
οὐ θαυμάσει ἐκ συκῆς κεγχραμίδος γίνεσθαι συκῆν, ἢ 
τῶν λοιπῶν σπερμάτων ἐλαχίστων φύειν παμμεγέθη 


, A A , , * , LU , ^ 
δένδρα; τὸν δὲ κόσμον ἐν ομοιωώματι ἡμιν λέγομεν εἶναι — 


1 περὶ ἑτέρου o)pavov.] Videtur hac in re discedere a Theophili 
sententia S. Chrysostomus, qui contendit (Homil. in Gen. iv.) unum 
esse ccelum, neque illud, quod * in principio" factum esse dicitur, 
ab eo differre, quod aquas dividit ab aquis. Contra Theodoretus 
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eum lucem separatim ἃ mundo fecisset. Ac lucem quidem 
Deus diem vocavit, tenebras vero noctem. Neque enim 
potuisset homo vocare diem lucem, tenebras autem noctem, 
imo neque aliis rebus nomina imponere, nisi illa ab earum 
conditore accepisset Deo. In primo autem exordio nar- 
rand» mundi originis, non loquitur Scriptura de hoc firma- 
mento quod videmus, sed de alio cclo invisibili secundum 
quod hoe colum quod videmus vocatum est firmamentum. 
In quo recepta est aquse pars dimidia, ut sit homini in 
pluvias et imbres et rores, Altera pars in terra relicta 
est in fluvios fontes et maria. Cum igitur adhuc aquse 
tegerent terram, prsecipue autem loca concava, fecit Deus 
per Verbum suum ut aquis unum in locum confluerent, et 
appareret terra, quae antea non videbatur. Quamvis autem 
videri ecepisset, erat adhuc sine apparatu. Apparatum 
igitur ei et ornatum affinxit Deus addito omni herbarum 


et seminum et plantarum genere. 


$14. Jam vero in his considera qus sit varietas et 
venustas diversa et copia; et quomodo exhibeant resur- 
rectionem in exemplum futurze aliquando omnium hominum 
resurrectionis. Quis est enim qui non admiretur, cum con- 
sideret ex fici semine ficum nasci, vel ex aliis minutissimis 


seminibus immensas arbores crescere ? Mundum autem dici- 


utrumque distinguit, ut Theophilus; philosophos qui plures esse 
eclos negabant, exagitat Basilius Homil. rri. in Hexaem. S. Am- 
brosius in Hexaem. Lib. rr. 2. tres ccelos acriter defendit. (Notam 
Bened. paulum correxi). 
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^ 0 X , e M 0 ’ , * E ' 
τῆς ÜaXaco5s. ὥσπερ fyap ÜaXaoca εἰ μὴ εἶχε τὴν 
- ^ ^ , t , 
TOV ποταμῶν καὶ πηγῶν ἐπίῤῥυσιν καὶ επιχορηγίαν 
, A ὃ A ' ε , , ^ , ^ , 
eis τροφην, (ia τὴν αλμυροτητα αὑτῆς πάλαι ἂν εκπε- 
s. E e 1 id , A Ld , Α 
φρυγμενη v' οὕτω καὶ ὁ κόσμος εἰ μὴ εσχήκει TOV 
^ ^ p i] , «€» : , 
TOU Θεοῦ νόμον, kai τοὺς προφήτας ῥέοντας kai πηγά- 
Ml , , 
ζοντας τὴν γλυκύτητα καὶ εὐσπλαγχνίαν καὶ δικαιοσύ- 
ἃ ὃ ὃ A x * , , ^ - ^ * 
vuv καὶ διδαχὴν τῶν ἁγίων ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, διὰ 
Ἁ , ε , 1 , , , ^» 
τὴν κακίαν καὶ ἁμαρτίαν τὴν πληθύουσαν ἐν αὐτῷ ἤδη 
^ , , , ^ 
ἂν ἐκλελοίπει. καὶ καθάπερ εν θαλάσσῃ νῆσοι εἰσιν ai 
1 , ἢ, ΝΜ 
μὲν οἰκηταὶ καὶ εὔυδροι καὶ καρποφόροι, εχουσαι ὅρμους 
, A A 1 c , » , , ^ 
kat λιμένας, προς TO τοὺς χειμαζομένους ἔχειν εν αὑτοῖς 
PC ei óc ε Θ 1 ^ , , 
καταφυγας" οὕτω ὀεόωκεν ὁ Θεὸς τῷ κοσμῳ κυμαινομένῳ 
, ε M ^ t , A 
kat χειμαζομένῳ ὑπὸ τῶν ἁμαρτημάτων τας συναγωγᾶς, 
, UT , MC , - , , 
λέγομεν δὲ ἐκκλησίας ἁγίας, ἐν αἷς καθάπερ λιμέσιν 
, 7 , , t ot , ^ » , MOL “. A 
εὐορμοις εν νήσοις at διδασκαλίαι τῆς αληθείας εἰσί προς 
e , t L / , t , 
ἃς καταφεύγουσιν οι θελοντες σώζεσθαι, ερασται *ywo- 
- , , i , , -^ ἃ , A 
μενοι τῆς ἀληθείας, καὶ βουλόμενοι εκφυγειν τὴν οργῆν 
^ ^ el 7 ^ , ei 
καὶ κρίσιν τοῦ Θεοῦ. καὶ ὥσπερ av νῆσοί εἰσιν ἕτεραι 
"ὃ |» à νι ΨΚ ᾿ θ A AU : 
πετρώδεις kat avvópot kat ἄκαρποι kat θηριώδεις καὶ aot-. 
, ^ Ij , , 
K9TOL, ἐπὶ βλάβη τῶν πλεόντων καὶ χειμαζομένων, εν 
- ' ᾿ - qe. , , *» ^ ε 
αἷς τείρεται τὰ πλοια, kat ἐξαπόλλυνται εν αὐταῖς OL 
, el » 081 t 2 e AL ^ À , 
κατερχόμενοι, οὗτως εἰσίν αἱ οιδασκαλίαι τῆς πλάνης, 
, 1 ^ GN. d / * , 
λεγω δὲ τῶν αἱρέσεων; at ἐξαπολλύουσι τοὺς προσίοντας 
, ^ , A t ^ € A ^ , ^ , , 
ανταις. OV “γαρ ὁδηγοῦνται ὑπὸ τοῦ λόγου τῆς αληθείας, 
1 


9 ἃ , ^ , ' 3 , LT ^ , L| 
αλλα καθάπερ πειρᾶται, ezav πληρωσωσι" τᾶς ναὺς, επὶ 


eJ 3 , 
τοὺς προειρημένους τόπους περιπείρουσιν" ὅπως ἐξαπολέ- 


M e e , , A 
σωσιν αὐτὰς, οὕτω συμβαίνει kal τοῖς πλανωμένοις απὸ 


^ , , € Α ^ , 
τῆς ἀληθείας ἐξαπόλλυσθαι ὑπὸ τῆς πλανης. 





1 ἐπὰν πληρώσωσι. Cum naves suas hominibus nihil mali sus- 
picantibus impleverint. (Bened.) 
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mus habere maris similitudinem. — Sicut enim mare nisi 
fluminum et fontium appulsum, quasi alimentum quoddam 
haberet, jamdudum exsiecatum ob salsuginem et adustum 
foret; ita mundus nisi habuisset legem et prophetas, ex 
quibus fluunt et scaturiunt mansuetudo misericordia justitia 
et sanctorum Dei mandatorum doctrina, jamdudum ob 
nequitiam et multüplieata in eo peccata defecisset. Εὖ 
quemadmodum in mari sunt quzdam insule habitabiles, 
aquis salubres, frugiferze, stationibus et portubus munit, 
ut iis qui tempestate jactati sunt perfugio esse possint; sic 
Deus mundo sub peccatis fluctuanti et sstuanti synagogas 
dedit, id est sanctas Ecclesias, in quibus velut in portubus 
insularum opportunis doctrina veritatis servatur; ad quas 
confugiunt, qui salvi esse volunt, amantes veritatis, et cupi- 
entes evitare iram et judicium Dei. Et sicut alize extant 
insulae saxoss, aquis expertes, steriles, ferarum plens, non 
habitabiles, navigantibus et tempestatem subeuntibus peri- 
culos: ; in quibus naves conteruntur, et qui appellunt peni- 
tus pereunt; ita se habeat erroris doctrinz, hsereses dico, 
ad quas qui aecedunt penitus pereunt; non enim verbum 
veritatis sequuntur ductorem, sed quemadmodum pirate 
cum impleverint naves, eas in przdicta loca illidunt, ut eas 
pessumdent; ita accidit ut qui a veritate aberrarunt 


errore pessumdentur. 


2 περιπείρουσιν.] Ita S. Paulus in re non absimili 1 Tim. vi. 10. 
καὶ ἑαυτοὺς περιπείρουσιν ὀδύναις πολλαῖς. 
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, ε 7 , / t ^ , L] 
0 15. Τετάρτῃ ἡμέρᾳ ἐγένοντο ot φωστῆρες. ἐπειδὴ 
ε i ' A x ,» J M , x. 
o Θεὸς, προγνωστῆς cvl, ἠπίστατο Tras φλναρίας τῶν 
, e » , , κ - 
ματαίων φιλοσόφων, ὅτι ἔμελλον λεγειν ἀπὸ τῶν στοι- 
^ Ao? ^ ^ , A , ΄“ 
χείων" εἶναι τὰ ἐπὶ τῆς “γῆς φυόμενα, πρὸς τὸ αθετεῖν 
τὸν Θεόν ἵν οὖν τὸ ἀληθὲς δειχθῇ οὙγενέστε ἐ- 
des gves occum, WR pe y 
A M , ^ 1 1 
ryove τὰ φυτὰ καὶ τὰ σπέρματα τῶν στοιχείων. τὰ “γὰρ 
, , ^ , ^ , 
μεταγενέστερα οὐ δύναται ποιεῖν τὰ αὐτῶν προγενε- 
στερα. ταῦτα δὲ δεῖγμα καὶ τύπον ἐπέχει μεγάλου 
, t A J , , ^5 » ΜῈ A , 
μυστηρίου. 0 *yap ἥλιος εν τύπῳ Θεοὺ εστιν᾽ ἢ δὲ σελήνη 
, , ei toe Ἁ , ^ , 
ἀνθρώπου. kai ὥσπερ o ἥλιος πολὺ διαφέρει τῆς σελήνης 
, , J Y , Li Α ^ , 
δυνάμει καὶ δόξη, οὕτω πολυ διαφέρει o Θεὸς τῆς ανθρω- 
, κ ’ £ , , , 
voT5Tos' kat καθάπερ o ἥλιος πλήρης πάντοτε διαμένει, 
A , , , el , M A , ἃ 
μη ελάσσων γινόμενος, οὕτω πάντοτε o Θεος τέλειος ὁια- 
, , ^ , ἃ , ' , ᾿ , 
μένει, πλήρης ov πάσης δυνάμεως kat συνέσεως kat σοφίας 
A ᾽ , Mi , e- , ^ * X , 
καὶ ἀθανασίας kai πάντων τῶν ἀγαθῶν. ἡ δὲ σελήνη 
1 ^ , 1 ὃ , , , , , 7 
kara μῆνα φθίνει, καὶ δυνάμει ἀποθνήσκει, ev τύπῳ οὖσα 
, » , ^ A » » ^ - 
ἀνθρώπου, ἔπειτα ἀναγεννᾶται καὶ αὔξει εἰς δεῖγμα τῆς 
» , , Li , ^ 
μελλούσης ἔσεσθαι ἀναστάσεως. ὡσαύτως kai at τρεῖς 
, A ^ , ^ , , ^ 
ἥμέεραι, πρὸ τῶν φωστήρων ὃ “γεγονυῖαι, τύποι εἰσὶ τῆς 
4 U U ἃ E 4 τ 2 A, eS , 
TpuaOos*, rov Θεοῦ, kat τοῦ λόγου avrov, kat τῆς σοφίας 
5 


, ^ , óc , , 1 » ε L] 
αὐτου". τετάρτῳ € T UT (0 εστιν ἄνθρωπος o 7 poa óerjs 


l προγνωστὴς ὧν k.r.A.] Occurrit eadem observatio ap. Basil. de 
Hexaem. Homil. vi. 2. Ambros. de Hexaem. Lib. 1v. 1. Chrysost. 
in Gen. Homil. vi. 4. (Bened.) 

2 στοιχείων.) Vide not. ad 1. 4. 

3 πρὸ τῶν φωστήρων.] Propositionem, monente Wolfio, in tex- 
tum recepi. 

4 τῆς τριάδος.] Primum hunc esse locum constat, in quo Tri- 
nitatis divine; nomen apud Patres occurrit. Usurpatur autem a 
Clemente Alex. et ssepius ab Origene. 

5 τῆς σοφίας αὐτοῦ.) Sapientis voce intelligit Theophilus Spiritum 
Sanctum, quemadmodum etiam locutus est Irenzeus rv. 20. * Adest 
ei semper Verbum et Sapientia, Filius et Spiritus, per quos et in 
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ὗ 15. Quarto die facta sunt luminaria. Deus enim 
presciverat nugas vanorum philosophorum, qui dicturi 
erant a luminaribus esse quidquid in terra gignitur, ut 
Deum ex animis tollerent. Quare ut veritas pateret, 
creatz? sunt plante et semina ante sidera. Quod enim 
posterius est non potest ea facere quz priora sunt. Ηφο 
autem exemplum et imaginem magni mysterii continent. 
Sol enim imago Dei est, luna hominis. Atque ut sol 
lunam plurimum antecelht potentia et gloria, sic Deus 
longe przstantior humanitate. Et quemadmodum sol ple- 
nus semper manet, et nunquam minuitur, sic Deus perfectus 
semper manet, plenus omni potestate et prudentia et sa- 
pientia et immortalitate atque omnibus bonis. Luna autem 
singulis mensibus minuitur et quodammodo interit, hominis 
similitudinem exhibens; deinde renascitur et crescit in ex- 
emplum futurze resurrectionis. Similiter tres illi dies qui 
ante luminaria fuerunt, imagines sunt Trinitatis, Dei et 


Verbi ejus et Sapientia ejus. Quartz autem imagini re- 


quibus omnia libere et sponte fecit; ad quos et loquitur dicens, 
Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram ;" et tv. 
7. * Ministrat ei ad omnia sua progenies et figuratio sua, id est 
Filius et Spiritus Sanctus, Verbum et Sapientia, quibus serviunt et 
subjecti sunt omnes angeli." Vide etiam rrr. 24. atque, ut videtur, 
Origen. contr. Cels. vr. 69. δυσθεώρητος γὰρ ὁ θεῖος λόγος, δυσθεώ- 
ρῆτος δὲ οὑτωσὶ καὶ σοφία ἐστὶν, ἐν ἣ τὰ πάντα πεποίηκεν ὁ Θεός. 
Alibi noster Filium, Spiritum et Sapientiam Dei vocat, e. g. supr. 
$10. Si autem in hoc loco per Sapientize vocem Filium intellex- 
isset, non consisteret Trinitas personarum, qu:e hie aperte desig- 
natur. (Wolf.) Scilicet Theophilus aliquando Paracleti nomina 
Filio tribuit, quia Paracletus a Filio missus est. 


ES 
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^ i] e Ὁ Ἁ , , » Α 
TOU φωτος, ἵνα 7] Ocos, Aoryos, σοφία, ἄνθρωπος. διὰ 
^ 1 ^ , JAN. , ,ὔ ^ 
τοῦτο καὶ τῇ τεταρτῇ ἡμέρᾳ ἐγεννήθησαν φωστῆρες. 
ε A ^ » , , , ' , » ^ 
ἡ δὲ τῶν ἄστρων θεσις οἰκονομίαν kat τάξιν ἔχει τῶν 

A , o A , M , M M 
δικαίων καὶ εὐσεβῶν kai τηρούντων τὸν νόμον καὶ τᾶς 
, Li ^ ^ ε A , - , y i] 
εντολας ToU Θεοῦ. οἱ *yap επιφανεῖς ao Tépes kai λαμπροὶ 
2 y , ^ ^^ x ^ , 
εἰσὶν eis μίμησιν τῶν προφητῶν. διὰ τοῦτο καὶ μένουσιν 
, ^ LI , 5 , , , t δὲ 
ἀκλινεῖς, μὴ μεταβαίνοντες εἰς τόπον ἐκ τόπου. οἱ δὲ 
* , » / ^ , , ^ 
erépav €xovTes τάξιν τῆς λαμπρότητος, τύποι εἰσὶ τοῦ 
^ ^ ε , S , ' , 
λαοῦ τῶν δικαίων. οἱ δ᾽ av μεταβαίνοντες καὶ φεύγοντες 
, , , t 1 , , ᾿ , 
TOT OV εκ TOTOU, OL καὶ πλανήητες καλούμενοι, καὶ avTol 
, , ^ , / , , der m 
τύπος τυγχάνουσι τῶν ἀφισταμένων ἀνθρώπων amo τοῦ 
^ , ^ , A i] , 
Θεοῦ; καταλιπόντων TOV νόμον καὶ τὰ TpocTÓ'yuaTa 


, ^ 
QGvTOV. 


^ 1 , t , κ᾿ , ^ e , 
ᾧ 16. Τῇ δὲ πεμπτῇ ἡμέρᾳ τὰ εκ τῶν ὑδάτων 
3 , P m T 1 , , ὃ , Li 
εγενήθη (9a ι ὧν καὶ εν TOUTOIS ὀείκνυται ἡ πολυ- 
^ ^ , 1 , » τὰ Ὁ , 
ποίκιλος σοφία τοῦ Θεοῦ. τίς “γαρ δύναιτ᾽ ἂν τὴν ἐν αὐ- 
^ Ln 1 1 , , ^ » .! 
τοῖς πληθὺν καὶ γονὴν παμποίκιλον ἐξαριθμῆσαι 5 ἔτι μὴν 
3 , , « ι ^ “- δ Ψ ^ δ , , 
καὶ εὐλογήθη vro τοῦ Ocov τὰ εκ τῶν vóarwv “γενόμενα, 
e 7 1 ^ 5, ὃ ἘΞ ^ , , 1 
ὅπως 7) και τοῦτο εἰς Óci*yp.a τοὺ μελλειν λαμβάνειν τοὺς 
, , , LU. 4 ε ^ à A 96 i 
ayÜpwzrovs μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ὁια ὕδατος καὶ 
^ , — , 
λουτροῦ παλιγγενεσίας πάντας τοὺς προσίοντας τῇ αλη- 
, , , , 
θείᾳ, καὶ ἀνωγεννωμένους καὶ λαμβανοντας εὐλογίαν 
A de ^ , A τ M , A A A A 
παρὰ του Θεοῦ. aXXa kat Ta κήτη kat τὰ πετεινὰ τὰ 
, LI t , ἤτον ^ ^ 
capko[3opa εν ὁμοιώματι τυγχάνει τῶν πλεονεκτῶν kai 
^ el A , ^ , » 3» 
παραβατῶν. ὡσπερ Ὑαρ εκ μιᾶς φύσεως ovra τὰ ἔνυδρα 
' A Α » 1 , , ^ Li , 
καὶ τὰ πετεινᾶ, ἔνια μὲν μένει εν τῷ kara ᾧύσιν, μὴ 
T PN ἢ: ἐς - , , , 1 ^ , 
αδικοῦντα τὰ cavTrQv ἀσθενέστερα, aXXa τηρεῖ νόμον 
^ ^ , ^ ^ , ^ ^ 
τοὺ Θεοῦ, καὶ απὸ τῶν σπερμάτων τῆς “γῆς ἐσθίει" ἔνια 
24 , 3 L5. , ' , x ^ 
€ ἐξ αὐτῶν παραβαίνει τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ σαρκοβο- 


ais A LO ^ Li e ^ , , | e A ε 
βουντα, καὶ αἀοιἰκει τὰ εαὐυὐτῶν ἀσθενέστερα OUT(S KQt OL 
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spondet homo, qui luce indiget, ut sint Deus, Verbum, 
Sapientia, homo. — He est causa quare luminaria quarto 
die condita sint.  Astrorum autem dispositio exhibet nobis 
descriptas sedes et ordinem justorum et piorum et legem 
ac mandata Dei observantium. — Nam splendidiora et luci- 
diora astra sunt in imitationem prophetarum: propterea 
cursum non inflectunt, neque in locum ex loco transcurrunt. 
Quse vero secundum tenent splendoris locum, imagines sunt 
ectüs justorum.  Errantia autem, et locum ex loco mu- 
tantia, quze etiam planete dicuntur, imago sunt eorum, qui 


a Deo deficiunt, ejusque leges et precepta deserunt. 


0 16. Die quinto generata ex aquis animalia prodiere, 
ex quibus multiplex Dei sapientia in his quoque rebus per- 
spieitur. Quis enim possit eorum multitudinem et generum 
varietatem enumerare? Preterea benedixit Deus iis quz 
ex aquis nata sunt, ut id quoque signum esset, homines 
poenitentiam et remissionem peccatorum per aquam et lava- 
crum regenerationis accepturos esse, quotquot ad veritatem 
accedunt, et regenerantur, et benedictionem a Deo accipiunt. 
Sed et cete et aves carnivorze habent similitudinem homi- 
num rapacium et scelestorum. Sicut enim aquatilia et 
volatilia, quz:e ex eadem natura sunt, partim natur: obtem- 
perant, et nullam imbecillioribus injuriam faciunt, sed legem 
Dei servant, atque seminibus terrze vescuntur, partim Dei 
legem transgrediuntur, carnes vorant, infirmioribus vim 


afferunt; ita justi, qui legem Dei custodiunt, neminem 
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, X , ^ ^ a7 , 
δίκαιοι φυλάσσοντες τὸν νόμον Tov Θεοῦ οὐδένα δάκνουσιν 
Ae NE toy pone - " x mA 
73] QGCLKOUOLV, οσιὼς και COLKQLOS ζῶντες OL C€ «pra^yes Kat 

^ T, Poy , 1 , Y , 
φονεῖς kai ἄθεοι εοἴκασι κήτεσι kat θηρίοις καὶ πετει- 
- , , Y i] 
νοις τοις σαρκοβοροις. δυνάμει γαρ καταπίνουσι τους 
— € A ky ^ , , Li t 
ἀσθενεστέρους ἑαυτῶν. 7] μεν ovv τῶν ἐνύδρων και ερπε- 
- Li E ^ » , 1 ^ -^ δὲ 
τῶν “γονὴ, μετεσχήκυια τῆς εὐλογίας, cov Θεοῦ, οὐδὲν 


, L4 
ἴδιον; πάνυ κέκτηται. 


e i e , e Α , κ , 
$ 17. Εκτῃ δὲ ἥμερᾳ ὁ Θεὸς ποιήσας τὰ τετρά- 
A ε A A ^ i , A 
ποδα kai τὰ θηρία καὶ ερπετὰ τὰ χερσαῖα τὴν πρὸς avra 
, ^ ι “- , , ἃ , 
εὐλογίαν παρασιωπᾷᾳ, τήρων τῷ ανθρώπῳ τὴν εὐλογίαν, 
e » , del. , ε ^ J 1 , 
ον ἤμελλεν εν τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ ποιειν. ἅμα καὶ εἰς τύπον 
, , , ES A , »i , , i] 
εγένοντο τὰ τετράποδα καὶ θηρία ενίων ἀνθρώπων τὸν 
D , , A. , " NIS C 
Θεον αὙγνοούντων kai ἀσεβούντων, καὶ τὰ επίγεια φρο- 
, i] , A , L4 
vovvT(GV?, kai μὴ μετανοούντων. οἱ "yap επιστρεῴοντες 
t Α Lad , -- ^ ef i] 
ἀπὸ TOV ἀνομιῶν kai δικαίως ζῶντες, ὥσπερ πετεινὰ 
EM, —- ^ A » — 4 L] , 
ανίπτανται τῇ ψυχῇ: τὰ ἄνω φρονοῦντες“ kat ευαρεσ- 
“ ^ , ^- ^ t óc i i] , ΄ 
τουντες τῷ θελήματι του Θεοῦ. οἱ ó€ τὸν Θεὸν αὙγνοοῦντες 
, ^ J , , ^ 1 A 
καὶ ἀσεβοῦντες δμοιοί εἰσιν ὀρνέοις τοῖς πτερὰ μὲν 
» BS , δὲ ,» EM DL , 
εχουσι, ur ὀυναμένοις óe€ ανίπτασθαι, kal τα ἄνω τρε- 
xew τῆς θειότητος. οὕτω καὶ οἱ τοιοῦτοι ἄνθρωποι μὲν 
Ae i δὲ ^ i ' , , ΄ 
εγονται, τὰ 0€ χαμαιφερῆ καὶ τα επίγεια φρονοῦσι, 
, Li A ^ t ^ ' , 
καταβαρούμενοι ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν. θηρία δὲ ὠνόμασται 
A ^ , A ^ , - , € X , - 
τὰ ζῶα ἀπὸ τοῦ ÜnpevecÜai? ovx ὡς κακὰ ἀρχῆθεν “γγεγε- 
, ^5 , , , i , , A - , X 
νημένα ἢ ἰοβόλα. ov γάρ τι κακὸν "γέγονεν ἀπὸ Θεοῦ, αλλα 
LI , i i] A , : [1 δὲ ε , t 1 
τὰ πάντα Kaka, καὶ καλὰ Aiav' ἡ 0€ αμαρτία ἡ περι 


^ 
TOV ἄνθρωπον κεκακώκεν αὐτα. TOU γὰρ ἀνθρώπου παρα- 





1 τῆς εὐλογίας.) Animalibus aquatilibus benedixisse Deus nar- 
ratur, non autem terrestribus ; vid. Gen. i. 22. 

2 οὐδὲν ἴδιον.) i.e. Nihil insigne, nihil quo cceteris preestent ani- 
malibus. 





| 
à 
| 


mad d 1 a ““ΙΨ(Ι͂-"ε 


"Ww DOES 
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mordent, aut lz dunt, sancte et juste vivunt; rapaces autem 
homieidz et impii cetibus similes sunt, feris, et avibus car- 
nivoris; devorant enim quodammodo infirmiores. Aqua- 
tilium autem et volatilium genus, quamvis benedictionem 


Dei participavit, nihil tamen proprie consecutum est. 


( 17. Sexto autem die cum Deus fecisset quadrupedes, 
feras et reptilia terrestria, benedictionem reticet; eamque 
homini reservat, quem facturus erat sexto die. Sunt autem 
quadrupedes et ferze imago quorundam hominum, qui Deum 
ignorant, impie vivunt, terrena sapiunt nec poenitentiam 
agunt. Nam qui convertuntur ab iniquitatibus et juste 
vivunt, ii velut aves animo sursum volitant, superna curant, 
et Dei voluntati obsequuntur. Qui vero Deum ignorant et 
impie degunt, similes sunt iis avibus, quz: pennas quidem 
habent, sed nequeunt sursum volare, nec ad superna deitatis 
excurrere. Ita et isti homines quidem appellantur, sed 
humilia et terrena sentiunt, depressi peccatorum pondere. 
Ferz autem dieuntur ἀπὸ τοῦ θηρεύεσθαι, quia venando 
capiantur, non quod noxie et venenatze ab initio fuerint ; 
nihil enim malum a Deo factum, sed bona omnia et valde 


bona: sed peccatum hominis eas in vitium abduxit. Homine 


3 τὰ ἐπίγεια φρονούντων. Phil. iii. 19. 

4 rà dvo φρονοῦντες. Col. iii. 2. 

5 θηρεύεσθαι Non male conjectat Editor Bened. θηριοῦσθαι 
quia efferatc sint; sed quod eandem interpretationem dederit voci 
θηρεύεσθαι, non probo. 


86 ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΠΡῸΣ AYTOAYKON. 


, ᾿ , M , e M ὃ , M. 
βάντος καὶ avra συμπαρεβη. ὥσπερ "yap ὁεσποτῆς οἰκίας, 
», 91 ν᾽ LU] 7 , , , A t , , , 
εαν aGvTOS €U πρασσῆ; αναγκαιως Kat OL οἰκεται εὐτακτως 
δὰ E “ἢ 2 ε , ε , 1 ε à ^ 
ζῶσιν εαν ΟΕ Oo Kvptos apap'ravy, Kat ot OUAOL συναμαρ- 
, * ^ , ^ , , A 1 i] A » 
Τανοῦυσι τῳ αυτῷ τρο 7T (D rye^yove καὶ Τα περι TOV αν- 
, » ε ^ A ' ^ , 
θρωπον κυριον ovra ἁμαρτῆσαι, καὶ τα δοῦλα συνήμαρτεν. 
ε , ὯΝ , S v , ὃ , , ' ' 
O7TOTCGP OUV παλιν [e ἄνθρωπος ανα paun ες TO kara 
, , ^ , - » , 
φυσιν, μηκετι κακοποιων᾽ κακεινα αποκατασταθήσεται 


εἰς τὴν ἀρχῆθεν ἡμερότητα. 


A A A ^ , , , 
618. Τὰ δὲ περὶ τῆς ἀνθρώπον ποιήσεως, avéx- 
, , t 1 » t y 5. 
φραστός ἐστιν ὡς πρὸς ἄνθρωπον ἡ κατ᾽ αὐτὸν δημι- 
, » t 
ουργία, καίπερ σύντομον ἔχει ἡ θεία *ypad τὴν κατ᾽ 
A , , ^ A E] ^ 
αὐτὸν ἐκφώνησιν. ἐν TQ γὰρ εἰπεῖν τὸν Θεόν᾽ ποιή- 
» ν᾽ , 
σωμεν ἄνθρωπον kar εἰκόνα καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν τὴν 
ε , ^ , A , ^ , 
ἡμετέραν, πρῶτον μηνύει τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνθρώπου. 
, , , M A A , 
πάντα “γὰρ λόγῳ ποιήσας ὁ Θεὸς, kai τὰ πάντα πάρ- 
ε , , 3 » -^ Li ^ 
eprya ἡγησάμενος, μόνον ἰδίων ἔργον χειρῶν ἡγεῖται 
La , , » i 
τὴν ποίησιν τοῦ ἀνθρώπον. ἔτι μὴν kai ὡς βοηθείας 


"ρήζων ὁ Θεὸς εὑρίσκεται λέγων" ποιήσωμεν ἄνθρωπον 
XP p p : 


, , , Ln ,» t€ J » »y δέ 1 » 
κατ εἰκονα καὶ καθ ομοίωσιν. οὐκ ἀλλῳ 6€ τινε εἴρηκε, 
, , *» 4 ^t ^ , 1A -^ t ^ , 
ποιήσωμεν, αλλ ἢ TQ €avTov λόγῳ kat τῇ eavTov σοφίᾳ. 
, δὲ 9 -τ- Li , , , H , , ' 
ποιήσας αὐτὸν καὶ εὐλογήσας εἰς τὸ αὐξάνεσθαι καὶ 
- i] - ε , , ^ * * 
πληρῶσαι τὴν γῆν, ὑπέταξεν αὐτῷ ὑποχείρια kai ὑπό- 
δ ' , . , δὲ ν ν : δ 
ovÀa τὰ πάντα' προσέταξε δὲ καὶ ἔχειν τὴν δίαιταν 
᾽ L] 3 ^ 3 Α ^ ^ ^ ^ Li ^ 
avrov ἀρχῆθεν απὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς καὶ τῶν 


, ' ^ a uy à , ei ' ΝῊ 
σπερματων και χλοων και ακρο βνων, aua και gGUvCL.atTa 


l οὐκ ἄλλῳ δέ τινι κι r.À.] Cf. Basil. adv. Eunom. v. 4. τίνι yàp 
λέγει τὸ ποιήσωμεν, ἢ τῷ λόγῳ kal μονογενεῖ vig 0v οὗ πάντα ἐγένετο, 
κατὰ τὸν εὐαγγελιστὴν, καὶ τῷ πνεύματι, περὶ οὗ γέγραπται, πνεῦμα θεῖον 
τὸ ποιῆσάν με; et Iren. citat. supr. $ 15. Paulo aliter S. Chrysosto- 
mus, qui de Filio tantum mentionem facit (Homil. in Gen. viii. 3.) 
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enim de via deflectente, ipse quoque simul deflexerunt. 
Sieut enim paterfamilas cum bene se gerit, famuli quoque 
recte vivant necesse est; quod si dominus peccaverit, servi 
una delinquent; eodem modo evenit, ut peccante homine, 
rerum domino, servi quoque peccent. Cum autem redierit 
homo ad id quod secundum naturam est, et finem peccandi fe- 


cerit, ferze quoque in pristinam mansuetudinem restituentur. 


( 18. Quod autem spectat ad hominis creationem, 
major est quam ut ab homine enarrari possit; quamvis per- 
breve sit quod de eo Seriptura divina pronuntiavit. Nam 
eum dicit Deus Z'aciamus hominem ad imaginem et simi- 
litudinem nostram, primo demonstrat hominis dignitatem. 
Nam cum Deus per Verbum omnia fecisset, quasi estera 
parvi duceret, hoc unum opus propriis manibus dignum ex- 
istimavit, hominis creationem. . Quinetiam quasi auxilio indi- 
geret Deus, dicere invenitur; F'aciamus hominem ad ima- 
ginem et similitudinem, Nemini autem dicit Faciamus, 
nisi Verbo suo et Sapienti: sue. Cum autem eum fecisset 
οὐ benedixisset, ut augesceret et terram repleret, subjecit 
omnia ejus potestati et imperio, przecepitque in principio, ut 


fructibus terre seminibus herbis et glandibus vesceretur, 


τίς οὖν ἐστιν οὗτος, πρὸς Ov φησι, ποιήσωμεν ἄνθρωπον ; τίς δὲ ἄλλος 
ἀλλ᾽ ἡ ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, ὁ θαυμαστὸς σύμβουλος, ὁ ἐξου- 
σιαστὴς, ὁ ἄρχων τῆς εἰρήνης, ὁ πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, ὁ μονογενὴς 
τοῦ Θεοῦ παῖς, ὁ τῷ πατρὶ ὅμοιος κατὰ τὴν οὐσίαν, δι’ οὗ τὰ πάντα 
παρήχθη. 
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, ^ L] ^ ΤΩ , , , M Α , 1 
κελεύσας εἶναι τὰ ζῶα τῷ ἀνθρώπῳ, εἰς TO kai αὐτὰ 


, , ' ^ , « , ^ e 
εσθίειν απὸ τῶν σπερμάτων ἁπάντων τῆς “γῆς. 


eJ , ε ^ : 
ᾧ 19. Οὕτω cvvTreAecas o Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
i] ^ A , A , el ^ 
τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν kat πάντα ὅσα ἐν αὐτοῖς 
, ^ r4 € /, , , ^ Li , e , 
ἐν τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ, κατέπαυσεν ev τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ 
^ » , ^ 7 » 7 
ἀπὸ πάντων τῶν ἐργων αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν. εἶθ᾽ οὕτως 
, ^ , e γ-: Ld L4 
avakeQaXaioUrat λέγουσα ἡ αγία γραφή" αὕτη βιβλος} 
, , -. ' ^ ^ e , , L1 , - 
γενέσεως οὐρανοῦ καὶ τῆς “γῆς, ὅτε ἐγένετο ἥμερα ἡ 
ε A A , Y ^ ^ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν kai τὴν «γῆν, kal πᾶν 
* , ^ Α ^ , , y, 
χλωρὸν a'ypov πρὸ τοὺ γενέσθαι καὶ πάντα χόρτον 
, ^ M ^ , ΩΝ , A » M ' 
ἀγροῦ πρὸ τοῦ ανατεῖλαι. οὐ "yap ἐβρεξεν o Θεος 
c v , i , , NM 
ἐπὶ τὴν “γῆν kal ἄνθρωπος ovk ἦν ἐργάζεσθαι τὴν “γῆν. 
, , , ft ^ el ι ε ^ -^ , 
διὰ τούτου ἐμήνυσεν ἡμῖν ὅτι καὶ ἡ *y9j πᾶσα kaT 
΄-. ^ , e 1 - , 7 
ἐκεῖνο καιροῦ ἐποτίζετο ὑπὸ πηγῆς θείας, καὶ οὐκ εἶχε 
, 9 , , 0 , 1 » e - , A LI , 
χρείαν ἐργαζεσ αι αὐτὴν ἀνθρωπον᾽ ἀλλα τὰ πάντα 
, ^ , , e ^ A LI , 1 — ^ 
avTopaTicUuQ aveQvev ἡ *yy kara τὴν εντολὴν τοῦ Θεοῦ, 
A A m. , , M » π᾿ 
πρὸς τὸ μὴ κοπιᾷν ἐργαζόμενον τὸν ἄνθρωπον. ὅπως 
δὲ ' e , ὃ θη 1 M i] ΕἾ ^ 7 ’ 
€ καὶ ἡ πλάσις δειχθῆ, πρὸς τὸ μη δοκεῖν εἶναι (7- 
, , , , i] » M 1 ^ 
T5uua ἐν ἀνθρώποις avevperov, ἐπειδὴ εἴρητο ὑπὸ τοῦ 
^ , / A » ε , - 
Θεοῦ, ποιήσωμεν ἄνθρωπον, kai οὕπω ἡ ποίησις αὐτοῦ 
, om , t ^ t X , Ξ A 
πεφανέρωται, c.Qacker ἡμᾶς ἢ γραφὴ λεγουσα᾽ πηγή 
, , ^ c , , ^ LI , 
δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς “γῆς; kai ἐπότιζε πᾶν τὸ πρόσωπον 
- ^ i] » t - ἃ A Ν᾽ - , Li 
τῆς γῆς, kai ἔπλασεν o Oeos τὸν ἄνθρωπον χοῦν απὸ 
- σ᾿ , , , A , , e 
τῆς γῆς, καὶ ἐνεφύσησεν εἰς TO πρόσωπον αὐτοὺ πνοὴν 
E AE. e »y , * ^ " 
ζωῆς, kal ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος eis Ψυχὴν ζῶσαν. ὅθεν 


JUL TK: 3 -* WERE ὧν 1 - ' 
καὶ αθανατος ὃ ἡ ψυχὴ ὠνόμασται παρὰ τοῖς πλείοσι. 


1 αὕτη βίβλος. Gen. ii. 4. 
2 οὐκ εἶχε χρείαν.) Idem fere dicit S. Chrysostomus Homil. in 
Gen. xii. 2. nosque Scripture verbis (Gen. ii. 5.) admoneri ait, ut 
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atque ut animalia una eum homine victum haberent, atque 


omnibus terrz» seminibus pariter viverent. 


( 19. Cum sie absolvisset Deus colum et terram et 
mare et omnia quz in eis sunt die sexto, requievit die septimo 
ab omnibus operibus quz: fecerat. Deinde sancta scriptura 
in hunc modum summam facit : Zste liber generationis coli et 
terre, quando facta sunt, 4n die quo fecit Deus colum et 
terram, et omne virgultum agri antequam fieret, et omnem 
herbam agri antequam prodiret. Non enim pluerat Deus 
super terram, nec erat homo qui coleret eam. Quibus 
verbis declarat universam terram hoc tempore divino fonte 
irrigatam fuisse, nec opus habuisse ut ab homine coleretur; 
sed sua sponte omnia secundum Dei przceptum fudisse, ne 
homo laborando- fatigaretur. Ut autem creatio hominis 
monstraretur, nec quzsestio inter homines inextricabilis esse 
videretur, quia dietum erat a Deo Faciamus hominem; 
nee tamen illius creatio patefacta erat; sic nos edocet 
Seriptura; ons autem ascendebat de terra et irrigabat 
universam faciem terre: et formavit Deus hominem pul- 
verem. de terra, et insufllavit in faciem ejus flatum vite, 
et factus est homo in animam viventem. | Unde et immor- 


talis anima a plurimis dieitur. Postquam autem formavit 


ne agricolarum operz nimium tribuamus. (Bened.) 

3 ὅθεν kal dÓávaros.] i.e. Animse immortalitatem ex hoc loco 
Scripturz arguunt plerique. — Sed Theophilus illorum opinioni non 
plane consentire videtur; cf. infra $ 26 et 27. 
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' ' 1 , * »y Ξ 
μετὰ δὲ τὸ πλάσαι τὸν ἄνθρωπον, ὁ Θεὸς ἐξελέξατο 
7 1 ὔ , E , σι ^ 
αὐτῷ χώριον εν τοῖς τόποις τοῖς ἀνατολικοῖς, διάφορον 
Hi à L] ,5 , c ^ , 
φωτι, διαυγες aep. λαμπροτέρῳ, φυτοῖς παγκαλοῖς, εν 


τ᾽ ν κ » 
ᾧ €Üero τὸν ἄνθρωπον. 


A M M 1 ^ ^ ^ € 
ᾧ 20. Τὰ δὲ pura τῆς ἱστορίας τῆς ἱερᾶς ἡ γραφὴ 
ed , LU] , , € A i] , 
οὕτω περιέχει. καὶ εφύτευσεν o Θεὸς cov παράδεισον 
, ᾽ n: iH , M Nae... / , ^ 1 » 
εν ἔδεμ kara avaroAas, καὶ eÜero εκεῖ τον ἄνθρωπον 
e » t 1 , - m^ -^ 
ὃν ἔπλασε. καὶ ἐξανέτειλεν ὁ Θεὸς ἐκ τῆς γῆς πᾶν 
L t ^ ᾽ eJ 1 κ , ^ ' M 
ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν, καὶ καλὸν εἰς βρῶσιν, καὶ τὸ 
, ^ ^ , , ^ à , 1 A "eR 
ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, kat τὸ ξύλον 
^ 387 ^ ^ ' 
TOU εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ. ποταμὸς δὲ 
, , , , 1 , * 7 , -^ 
ἐκπορεύεται ἐξ ᾿Εδὲμ ποτίζειν τὸν παραδεισον' ἐκεῖθεν 
, , , 7 , , » sw WoW , 
aQopi(erat εἰς τέσσαρας apxas. ὄνομα τῷ ενὶ Φεισων. 
- € - κι —- ^ 7 , 
οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν ᾿Ενιλάτ' ἐκεῖ οὖν ἐστι 
- ^ , , , ^ 
χρυσίον. τὸ δὲ χρυσίον τῆς “γῆς εκείνης kaXov»* κακεῖ 
, ES. ow koc T , t , ἢ (ἐξ ^ 
εστιν ὁ ἄνθραξ kai ὁ λίθος ὁ πράσινος. καὶ ὄνομα τῷ 
IPM , TL * ^ ^ D ^ 
ποταμῳ τῷ δευτέρῳ D'ewv. οὗτος κυκλοι πᾶσαν τὴν “γῆν 
, ε - ε 
Αἰθιοπίας. καὶ ὁ ποταμὸς ὁ τρίτος, Τίγρις. οὗτος o 
, e 1 i] t , 
πορευόμενος κατεναντίας Συρίων. o δὲ ποταμὸς ὁ τέ- 
» t A » 
TapTros Εὐφράτης. kai ἔλαβε κύριος ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρω- 
e » | 0» , ' , - A , , 
πον ὃν ἔπλασε, καὶ ἔθετο avrov ev τῷ παραδείσῳ, €p- 
, , , t κ 
άζεσθαι αὐτὸν καὶ φυλάσσειν. καὶ ἐνετείλατο ὁ Θεὸς 
ET.» A , ^ , “ » ^ 
τῷ Aódp, λέγων ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παρα- 
7 ^ Li ^ , ^ , 
δείσῳ βρώσει φαγῇ" ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν 
A 1 i] , , p^. 9 , ^ - à ^ 
καλον kai πονήρον ov φάγεσθε απ αὐτου. ἢ ἂν 
ε , , , , σι , , ^ 1 
ἥμερᾳ φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. καὶ 
7 , t PEE , M 7 Ml » , E 
εἶπε κύριος ὁ Oeos* ov kaXov εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον 
/, , ^ 1 , , , L] y ε 
ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτὸν. καὶ ἔπλασεν o 
' » ^ - A ^ , ^ 4 
Θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, xai 


, A i] ^ , ^ E E , i] A 
7TQaVTOG Ττὰαό πετεινὰ TOU ovpavov, Kat ηγαγεν αυτα προς 
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hominem Deus, elegit ei regionem in locis orientalibus, 
lumine przestantem, pellucidum aere splendidiore, plantis 


variis fecundum, ubi posuit hominem. 


$20. Verba autem historie saers sie refert Scrip- 
iura: JPlantavit insuper Dominus Deus hortum 4n Eden 
αὖ oriente, et posuit illic hominem quem finxerat. | Fecit 
etiam germinare Dominus Deus de hwno omnem arbo- 
rem qua concupiscibilis erat visui, e£ commoda 4n cibum ; 
et arbor vite erat in medio horti, atque arbor scientie 
boni et mali. Et fluvius egrediebatur de Eden ad irri- 
gandum hortum, et inde dividebatur in quatuor capita. 
JNomen unius Pison, ipse est qui circuit totam terram 
Hawilath, ubi est aurum. | Et aurwm terre illus est 
bonwm : est quoque illie bdelliwum et lapis prasinus. 
JNomen vero fluvii secundi Gühon; ipse est qui circuit 
totam terram ZEthiopie. | Porro nomen fluvii tertii T- 
gris, et. hic vadit ad. orientalem plagam .Assyrim ; et 
quartus fluvius est Euphrates. | Tulit itaque Dominus 
Deus ipsum hominem quem fecit, et posuit eum in horto 
Eden, ut coleret et custodiret ipsum. | Precepitque Do- 
minus Deus ipsi Adam, dicens, De omni ligno horti 
comedendo comedes ; de arbore vero scientic boni et mali, 
nequaquam comedes ex illa : alioqui quacunque die com- 
ederitis ex ea moriendo moriemini. .Et rursum divi 
Dominus Deus; Non est bonum ut sit homo solus ; 7α- 


ciam illi adjutorium, quod sit simile illi. Itaque formavit 
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ἢ ὦ , ^ MES ; i 
τὸν Adan |. kai πᾶν ὃ ἂν ἐκάλεσεν αὐτὰ ᾿Αδὰμ, ψυχὴν 


^ ^ » , ^ R9 , Α » 
ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα αὐτοῦ. καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ ὀνόματα 
^ ^ , 1 -^ ^ ^ , ^ 
πᾶσι τοῖς κτήνεσι, καὶ πᾶσι τοῖς πετείνοις τοῦ ουρανοῦ, 
id ^ ^ , ^ , ^ ^ aM m dd , 
kai πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ. τῷ δὲ ᾿Αδὰμ ovx 

ει Κ᾽ ι τ , ^ κ , , ε 1 » 

evpeO5 βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ. kai ἐπέβαλεν ὁ Θεὸς ἔκ- 
B A 1 , à 1 A v M |y , ^ 
στασιν ἐπὶ τὸν Aóap, καὶ UVzvwece καὶ ἔλαβε μίαν τῶν 
^ , ^ , , , , , , ΄ι τ 
πλευρῶν αὐτοῦ, kai ενεπλήρωσε σάρκα ἀντ αὑτοῦ, kat 
, Do , € Θ i A :N A «e CA p , M 
qkocojgoe κύριος o Θεὸς τὴν πλευρᾶαν ἣν ελαβεν απὸ 
^-^ Da 5 ^ Π » , M 1 Ἁ 
τοῦ Αδαμ εἰς γυναῖκα, καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τον 
, Ó , LT 7 , , ^ ^ , ^ , ^ , 
Adau. kai εἶπεν Αδάμ' ποῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν O- 

, 1 A , ^ , e , 
στεων μου, καὶ capé εκ τῆς σαρκὸς μου; αὕτη κληθήσεται 

A e , ^ , B LI , ^29 , , : e , 

γυνή, ὅτι εκ τοὺ ανὸρος αυτή εληφθη ἕνεκεν τούτου 
, » ^ , Li ^ , , 
καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατερα kai τὴν pyrepa av- 
εἶν A , ^ A ^ , - 
TOU, kat προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα avTOU, 

íi» , , , NS Li , 
καὶ ἔσονται οἱ δύο eis σάρκα μίαν. καὶ ἧσαν οἱ δύο γυμ- 


' ed , δὰ Ἵν: ^ , ^ 1 , , , 
Vot, ὁ τε Αδαμ, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ T] XUVOVTO. 


à y 7 , ^ 
$ 21. Ὁ δὲ ὄφις ἣν φρονιμώτερος πάντων τῶν θηρίων 
LJ - ΄. - , Li , 7 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν ἐποίησε κύριος ὁ Θεός" καὶ εἶπεν 
) 0 5 | TL O i j Θεὸς ov μὴ $a τε 
o 0Qis T5 "γυναικί" τί ὃτι εἶπεν o μη Ὑη 
, Y X - 7 [j ^ 
απὸ TüQVTOS ξύλου TOU παραδείσου 5 καὶ εἶπεν ἡ γυνή 
^» A ^ , 
τῷ oer ἀπὸ παντὸς ξύλου TOU παραδείσου φαγόμεθα, 
, X ^ ^ el , , /, ^ 
ἀπὸ δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου, ὃ ἐστιν εν μέσῳ τοῦ παρα- 
ἃ , 7 t P, 7 A , 0 » , ^ de 
εἰσου, εἶπεν o Ocos ov μὴ φαγησθε av αὑτοῦ, ovóe 
M of , ^ Ψ iH , E mE e 
μῆ ἅψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ aToÜavgre. καὶ εἶπεν o οφις 
^ 1 , , , - s κ ε ' 
τῇ γυναικί, OV θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. ἤδει γαρ o Θεος 
e , ? ἃ e , / , , , E ὃ θή 
ὅτι εν ἢ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε aT αὑτοῦ, ὁὀιανοιχθήσονται 


hi ^ , » t κ , 
ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ, “γινώσκοντες ka- 





1 τὸν ᾿Αδάμ.] Post hzc desunt voces qu: leguntur apud LXX. 
ἰδεῖν τί καλέσει αὐτά. 
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Dominus Deus de humo omnem bestiam agri, et omne 
volatile celi, adduxitque ad Adam, ut videret quomodo 
appellaret illud : omne enim quod ipse Adam vocabat de 
anima vivente, illud nomen ejus erat. Igitur vocavit 
Adam nomina cuique jumento et omni volatili coli, omni- 
que bestie agri; et pro Adam mon inveniebatur adju- 
torium quod esset coram eo. Εἰ fecit illabài Dominus 
Deus soporem in Adam; et obdormivit ; tulitque unam 
ex costis illius, et clausit carnem pro ea. |. Et edificavit 
Dominus Deus costam, quam acceperat de Adam, 4n 
mulierem, et adduxit eam ad 4dam. Et ait Adam : 
Hoc est os de ossibus meis, et caro de carne mea : lec 
vocabitur femina, eo quod. de homine sumpta sit. | Prop- 
terea, deseret vir patrem suum et matrem suam, et adho- 
rebit uxori sue, eruntque duo in carnem unam. | Erant 
autem ambo illi nudi, Adam inquam et uvor ejus, et non 
erubescebant. 


( 21. Serpens vero fuit callidior ommibus bestiis 
agri, quas fecit Dominus Deus, et dizit ad. mulierem : 
Quare dixit Deus, (Non comedetis de omni ligno horti? 
Et dixit mulier ad. serpentem, De fructu ligni horti com- 
edimus, de fructu vero arboris quac est in medio horti, 
divit Deus; Nequaquam comedetis ew illa, neque con- 
tingetis illam, ne moriamini, Εἰ dixit serpens ad. mu- 


lierem ; [Non moriendo moriemini. | Sciebat enim Deus, 


2 αὐτή. Ita cod. Bodl. Hodierni codices τῶν LXX. αὐτῆς. Sed 
αὐτὴ cum Hebrzo consentit. 
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A i] , A 7 * Ml e ^ M , 3 
λον kat πονήρον. kat εἶδεν ἡ γυνή, OTi καλον TO ξύλον 
. ^ κ ei , L] ^ |» ^ ἐδ ΄ 
εἰς βρῶσιν, καὶ ÓTL ἀρεστον τοις οφθαλμοῖς ἰδεῖν, καὶ 
e ^/ , ^ ^ * - , 4 ΄ 
ωραῖον ἐστι τοῦ κατανοῆσαι. καὶ λαβοῦσα ἀπὸ τοῦ 
- , ^ » LT có LT ^ , ὃ A , ^ θ᾽ 
καρποὺυ avToV εφαγε, kat eówke kat τῷ ανὸρι αὐτῆς με 
ε -- / LT , t , L Ll 
εαυτης, καὶ Ἐφαγον. καὶ διηνοίχθησαν οι οφθαλμοὶ τῶν 
δ, Row e Y 279 2 í»5t€ , 
OUO, καὶ ἐγνωσαν OTt γυμνοῖ ἡσαν᾽ kat εῤῥαψαν φύλλα 
- A , , ε ^ , S LÁ 
συκῆς, και ἐποίησαν €avToLs περιζώματα; και ἤκουσαν 
^ ^ , - ^ ^ , ^ 
τῆς φωνῆς κυρίου του Θεοῦ, περιπατοῦντος εν τῷ παρα- 
AM 22 , NX , e , δὰ Me M 
εἰσῳ TO Ccivov. καὶ ἐκρύβησαν ὃ τε Αδαμ καὶ ἡ “γυνή 
5, ^ , Li , ^ ^ , , ^ L4 ^ 
avTov ἀπὸ προσώπου TOU Θεοῦ; ev μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ 
ὃ , | 55 Ν / t 1 1 , δὰ ' 
παραδείσου. καὶ ἐκάλεσε κύριος o Θεὸς Tov Αδαμ, καὶ 
7 , ^ ^ 7 Ἁ 7 , ^ ' , 
εἶπεν αὐτῷ ποὺ €i; καὶ εἶπεν αὐτῷ τὴν φωνήν cov 
» , ^ ὃ , S θ eJ , ᾽ 
ἤκουσα εν τῷ παραδείσῳ, kat εφοβὴ ἡν, ὅτι γυμνος εἰμι, 
LI », , LI ζυ ᾽ ^e , , , , e 
καὶ ἐκρύβην. καὶ εἶπεν avTQ' τίς ανήγγειλε σοι, ὅτι 
A i» MO IT ^r! m. , , 
“γυμνὸς €i, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλον, ov ἐνετειλάμην σοι τού- 
, YA ^ , , , ^ » . A ^ 
TOV μόνου μή φαγεῖν, a7 αὐτοῦ εφαγες; καὶ εἶπεν 
A ἘΝ κα * A e có , , 7 có , 1 ^ 
ἀμ ἡ “γυνή; ἣν €OcKds μοι, αὐτὴ μοι €OQKEV απὸ TOU 
/ y A Ὁ E 1 ^ : , 
ξύλου, kai eQaryov. kai εἶπεν ὁ Θεὸς τῇ γυναικί, τί 
- », , ᾿ 7 t P t€ y , , , 
τοῦτο ἐποίησας ; και εἶπεν ἡ “γυνη᾽ o oQus ἡπαάτῆσε ue, 
Aw AES , e 1 ^-^ 2 ὯΝ , , 
καὶ €Qaryov. καὶ εἶπε κύριος o Θεὸς τῷ oder Ort εποί- 
^ , , A , A , ^ , 
cae τοῦτο, επικατάρατος GU απὸ πάντων τῶν θηρίων 
^ EY - ^ |. τῇ ^ , 1 ^ 
τῶν επὶ τῆς γῆς. ἐπὶ τῷ στήθει kai τῇ κοιλίᾳ Gov 
, A ^ ^ , A ς , ^ ^ 
πορευση, καὶ “γὴν φαγῇ πάσας τὰς 9uepas τῆς ζωῆς σου" 
7 , , i , ^ , ^ , ^ 
καὶ ἔχθραν ποιήσω ava μέσον cov kat ανὰ μέσον τῆς 
M ' , A , ^ , , A ^ 
γυναικὸς, καὶ ava μέσον TOU σπερματος GOU καὶ τοὺ 
/ νὴ" Ἂς 9. P. ' ' ' 
σπέρματος αὐτῆς. αὐτὸς cov τηρήσει τὴν κεφαλῆν, kat 
' JN , ' , ' ^ E cuts 
συ avToU τηρήσεις τὴν πτερναν. καὶ τῇ υναικι εἶπε" 
, ^ A , A A , 
πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας cov, kat TOV στεναγμον 
, , , , ' M ' » à t 
σου. εν λύπη τέξη τεκνᾶ; καὶ πρὸς τὸν ἀνὸρα σον ἢ 


, , 4 1 t, , ^ SL δὰ 
αποστροφὴ σου" καὶ αντος GOU κυριεύσει. τῳ δὲ ^A αμ 
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quod ipso die quando comederitis ex ipsa, aperientur oculi 
vestri, et eritis sicut. dii scientes bonum et malum. | Vi- 
dens itaque mulier quod bonwm esset lignum 4n cibum, et 
oculis gratum αὐ videndum et speciosum ad. consideran- 
dum, tulit de fructu illius et comedit, deditque viro suo 
existenti secum, et comederunt. ΕἸ aperti sunt oculi am- 
borum, et cognoverunt quod nudi essent, et consuerunt folia 
ficulnea, feceruntque sibi cinctoria. Εἰ audierunt vocem 
Domini Dei deambulantis in horto ad vesperam, et abs- 
condit se Adam et uxor illius a facie Domini Dei inter 
arbores horti, |.Et vocavit Dominus Deus ipsum Adam, 
et ait illi : Ubi es tu? Qué ait: Vocem tuam audivi in 
horto, et extimui, quia nudus ego, et absconditus sum. 
Et ille dixit : Quis indicavit tibi quod. nudus esses ? nun- 
quid. de ipsa, arbore, de qua precepi tibi ut non comederes 
eo ipsa, comedisti ? ΕἸ dixit Adam : Mulier 4psa quam 
dedisti ut mecum esset, àpsa dedit mihi de arbore, et com- 
edi, Et dixit Dominus ad mulierem : Cur hoc fecisti ἢ 
Et dixit mulier : Ipse serpens seducit me, et comedi. Εἰ 
dixit Dominus Deus ad serpentem: Quia fecisti hoc, 
maledictus es pre omn? animali, et pra omni bestic terr; 
supra, ventrem tuum gradieris, et pulverem comedes omni- 
bus diebus vite tue. ΕἾ inimicitias ponam nter te et 
inter ipsam mulierem, inter semen tuum, et inter semen 
illius, ipsum. observabit tibi caput, et tu observatis ejus 
calcaneum. Ad mulierem vero dixit : Multiplicando mul- 
tiplicabo dolorem twwm et genitum twuwm : àn dolore paries 
filios, e£ ad. virum tuum erit desiderium tuwm, et ipse 
dominabitur tibi. | . Ad. Adam vero dixit; Quia audisti 
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"E P4 - — - , 
€eiT€v' OTL ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς “γυναικὸς cov, καὶ 
»y , A ^ , ΜΝ , , , 
εῴφαγες απὸ τοῦ ξυλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι μόνου τούτου 
κ ^ , , , -» , , t ΄ » 
μὴ φαγεῖν, av avTov eQaryes" επικατάρατος ἢ γῆ ἐν 
- » , , ᾿ , LI Lj 
τοῖς ἔργοις σου, ἀκάνθας καὶ τριβόλους ανατελεῖ σοι, 
ἃ - A , ^ , LE 3 t - - 
καὶ φαγῆ TOV χόρτον dr αγροῦ σου. ἐν ἱδρῶτι TOU 
, ^ A e - , 
προσώπου σου φαγῆ τὸν ἄρτον σου, ἕως τοῦ ἀποστρέψαι 
, Ἁ -ι , κυ » , » e - 7 κ , - 
ce eis τὴν γῆν, εξ ἧς ἐληφθης" ὅτι “γῆ €i, καὶ εἰς “γῆν 


, , 
απελευσῃ. 


, ^ ^ NEC Y ' Ἔν. , 
0 22. — Epeis ovv μοι" cv φης τον Θεὸν εν τόπῳ 
LI - 4 ^ ^ , , ἃ , ^ 
μὴ δεῖν χωρεῖσθαι, kai πῶς νῦν λέγεις αὐτὸν ἐν τῷ 
, mI » ε΄ MS M ' 1 
παραδείσῳ περιπατεῖν; ἄκουε ὃ φημι o μεν Θεὸς καὶ 
^ el , , , , , , 
πατὴρ τῶν ὅλων αχωρητός ἐστι, kai ἐν τύπῳ οὐχ 
, , , - LI L3 
εὑρίσκεται" οὐ “γάρ ἐστι τόπος τῆς καταπαύσεως αὐτοῦ. 
ε pa , , ^ e T LT , , as 
ὁ 6€ λογος αὐτοῦ, €, oV τὰ πάντα πεποίηκε, δύναμις 
E a , , —^ , , A , 1 - 
ὧν kai σοφία avrov, ἀναλαμβάνων τὸ πρόσωπον ToU 
κι. n II 
πατρὸς kai κυρίου τῶν ὅλων, οὗτος παρεγίνετο εἰς TOV 
, , , - ^ L] Lj , -5 , 
παράδεισον εν προσώπῳ τοὺ Θεοῦ; kat ὡμίλει τῷ ᾿Αδάμ. 
A , Α ε i] , E A. A , 
καὶ γὰρ αὐτὴ ἡ θεία “γραφὴη διδάσκει ἡμᾶς τὸν ᾿Αδὰμ 
" ^ LH , , i] » 
λέγοντα τῆς φωνῆς ἀκηκοέναι" φωνὴ δὲ τί ἄλλο ἐστὶν, 
, BA t. , D - ^ e , 1 ει , ^ 
αλλ ἢ ὁ λόγος o τοὺ Θεοῦ, ὃς εστι kai νιος avTov; 
᾽ ε ε ' 1 ͵ , 208 ^ 
οὐχ ὡς oi ποιηταὶ kat μυθογραῴοι λέγουσιν υἱοὺς θεῶν 
, , , , D t , , - 
εκ συνουσίας “γεννωμένους, αλλα ὡς αληθεία διωγγεῖται 
' / D y à ^ *» Ὁ d , à 
TOv λόγον, τὸν ὄντα διαπαντὸς ενόιάθετον ev kapóía 
^ i] i] A , ^ 7 , 
Θεοῦ. πρὸ γὰρ τὶ γίνεσθαι, τοῦτον εἶχε σύμβουλον, 


Li ^ - , y . * , , , 
εαυτοῦ νοῦν kai φρονησιν ὄντα. οπότε à? ηθέλησεν 


1 ἀναλαμβάνων τὸ πρόσωπον. H:ec non ita intelligi debent quasi 
una S. Trinitatis persona alteram indueret; vox enim πρόσωπον de 
personis Trinitatis usurpari nondum coperat; sed metaphora e 
theatro sumpta, dicit Theophilus Filium partes agere Patris, et 
illius nomine loqui. 

2 ὁπότε δὲ k.r.A.] Hsc cum eterna qus dicitur, generatione 








{᾿ 
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vocem wucoris tuc, et comedisti de arbore, de qua praecepi 
tibi, dicens, Non comedes ex ea ; maledicta est humus in 
operibus tuis, in dolore comedes eam omnibus diebus vite 
tug. —.Et spinam atque tribulum germinabit tibi, et man- 
ducabis herbam agri. — In sudore vultus tui vesceris pane 
tuo, donec revertaris in humum, ex qua sumptus es; quan- 


doquidem pulvis sis, et in pulverem reversurus sis. 


22. Dices igitur mihi: Deum dicebas comprehendi 
loco non posse; quomodo eum nune in paradiso dicis am- 
bulare? | Audi quid respondeam ; Deus et pater univer- 
sorum non potest comprehendi, nec invenitur in loco, neque 
enim est locus in quo requiescat. Sed ejus Verbum, per 
quod fecit omnia, cum sit ejus potentia et sapientia, assu- 
mens patris et domini universorum personam, veniebat in 
paradisum sub persona Dei, et cum Adamo colloquebatur. 
Nam et ipsa nos divina docet Scriptura Adamum dixisse 
auditam esse a se vocem. Vox autem illa quid aliud esse 
potest quam Verbum Dei, quod ejus quoque filius est; non 
ut poetze et fabularum scriptores filios deorum ex con- 
cubitu genitos fingunt, sed ut veritas narrat, Verbum 
semper existens in corde Dei insitum. Ante enim quam 


quidquam fieret, illum habuit consiliarium, quippe qui ejus 


Filii non omnino quadrare videntur; nos enim affirmamus Filium 
ab seterno generatum esse ; Theophilo autem auctore, extitit quidem 
Verbum ab zeterno in sinu Patris ἐνδιάθετος, tunc autem generatus 
est, cum fiebat zpodopikós, id est, cum Pater mundum facturus 
erat. Sed vide qui» ad $ 10. annotavimus; et cf. Waterland. Opp. 
Vol. 1. 2. p. 104; π΄. p. 4; rm. p. 268, etc. Ed. Oxon. 1823. 
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^ ε΄ , , ^ i] , » 
ὁ Θεὸς ποιῆσαι ὅσα ἐβουλεύσατο, τοῦτον τὸν λόγον 
, A , , , » 
ἐγέννησε προῴορικον, πρωτότοκον πασῆς κτίσεως l οὐ 
1 J 08 ^ , , ^ Li , M 
κενωθεὶς avros ToU λόγου; aXXa λόγον γεννήσας; kat 
- - A * ^ e , 
TQ λόγῳ αὐτοῦ διαπαντὸς ὁμιλῶν. ὅθεν διδάσκουσιν 
ε ^ ε A A , ε , 
ἡμᾶς αἱ ἅγιαι κει πὶ καὶ παντες OL Wvevp T MM 
& o QV dyes λέγει" ἐν apxii* ἣν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος 
ἣν πρὸς τὸν Θεόν δεικνὺς ὅτι ἐν πρώτοις μόνος ἣν O 
Θεὸς, καὶ ἐν αὐτῷ ὁ λόγος. ἔπειτα λέγει" καὶ Θεὸς 
7 t , , , , Ὁ - , 1 1 5 
ἣν o λογος᾽ πάντα δ αὐτοῦ εγένετο, kat χωρις av- 
^ ΠΡ , Poe e 1 7 ^ t , 1. ἘΝ ^ 
TOU ἐγένετο οὐὸε ἕν. Θεὸς ovv ὧν o λόγος, kat εκ Θεοῦ 
e , t 1 ^ - , 
πεῴυκως, οποόταν βούληται ὁ πατὴρ τῶν ὅλων, πέμπει 
" , XV , .- ^. 
αὐτὸν εἴς τινα TOTOV' ὃς παραγινόμενος kat akoverat 
-^ , t , ᾽ν ^ LT , , πὸ δ 
καὶ ὁρᾶται, πεμπόμενος ὑπ αὑτοῦ, καὶ εν τόπῳ €Upi- 
σκεται. 


κ 7 y t A , , - 

ᾧ 28. Τὸν ovv ἄνθρωπον o Θεὸς πεποίηκεν ἐν τῇ 

e ε , i] δὲ λά , x , 1 

€kT5n ἡμέρᾳ, τὴν Ó€ πλάσιν avTov πεφανέρωκε uera 

Ll t δ e c» t , 1 M $^ , 

τὴν εβὸόμην ἥμεραν, ὁπότε καὶ τὸν παραδεισον πεποί- 

, κ ᾽ , , 

ἤκεν, εἰς TO εν kpelccow τόπῳ kai χωρίῳ διαφόρῳ 
B. E vod P d , ^ » i$ ΧΟΣ 

αὐτὸν εἶναι. καὶ OTi ταῦτα εστιν ἀληθῆ; avro TO Epryov 

^ LT] , » ^ A 1 »q^ 

δείκνυσι. πῶς αρ οὐκ ἐστι κατανοῆσαι τὴν μεν ὠδῖνα, 

ni , ν᾽ ^ ^ ^ Π 

ἣν πάσχουσιν εν τῷ TOkeTQ αἱ γυναῖκες, καὶ μετὰ 

- , ^ , ^ e ^ t 

τοῦτο λήθην τοῦ πόνου ὃ ποιοῦνται, ὅπως πληρωθῇ * o 

E ^ , 5, LI , , Li 

ToU Θεοῦ λόγος, εἰς αὐξάνεσθαι καὶ πληθύνεσθαι τὸ 
, ^ , , , δ᾽ és. κ i] ^ 9 

γένος τῶν ἀνθρώπων; τί οὐχὶ καὶ τὴν τοῦ ὄφεως 


, ^- M , e , ᾿ ^ 
KQ'TGK pLG LV; πως στυγῆτος τυγχάνει ερπων επι T1] KOt- 


^ 


l πρωτότοκον πάσης κτίσεως.) Col. i. 15. 
2 ἐν ἀρχῇ.) Joh. i. 1. 
3 λήθην τοῦ πόνου. Joh. xvi. 21. 
.* ὅπως πληρωθῇ.) i.e. Pariunt in dolore mulieres, in poenam 
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mens et prudentia sit. Cum autem voluit Deus ea facere 
489 statuerat, hoec Verbum genuit prolatitium, primo- 
genitum omnis creature; non ita tamen ut ipse exinanitus 
esset Verbo, sed ut Verbum gigneret, et cum Verbo suo 
semper versaretur. liec nos docent Seripturz sacrz et 
quotquot Spiritu aflati sunt, atque in his Joannes; Zn 
principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum. 
Quibus verbis ostendit initio solum fuisse Deum et in eo 
Verbum. Tum addit Et Deus erat Verbum ; omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil. Verbum 
igitur eum Deus sit et ex Deo genitum, illud pater univer- 
sorum, cum ita visum fuerit, mittit in aliquem locum; quo 
eum venerit, auditur et cernitur missum ab eo, atque ita in 


loco invenitur. 


0 23. Hominem igitur Deus die sexto creavit, ejus 
autem creationem patefecit post septimum demum diem, 
cum paradisum parasset, ut in optimo et pr:zstantissimo 
loco eum constitueret. He autem vera esse res ipsa de- 
monstrat. Nonne enim licet animadvertere dolores illos 
quos perferunt in partu et postea oblivioni tradunt mu- 
lieres, ut et Dei sermo impleatur et augeatur et crescat 
genus humanum? Nonne etiam ipsius serpentis condem- 


nationem videmus, quam exosus sit, ventre serpens et 


peecato impositam ; doloris cito eas capit oblivio, ne generis hu- 
mani propagatio cesset. (Bened.) 
F2 
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, Maro? , ^ τ * ^ 7 , , : 
Aia, kai ἐσθίων γῆν; ὅπως kai τοῦτο ἢ eis ἀπόδειξιν 


ἡμῖν τῶν προειρημένων. 


᾽ ^ 1 D ^ ^ » 
0 24. ᾿Εξανατείλας οὖν ὁ Θεὸς ἐκ τῆς γῆς ἔτι 
^ , « ΄ , ej A , ^ , 
πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν, kal καλὸν eis βρῶσιν. ἐν 
i] , , 5 LT , ^ ε , 
Ὑαρ πρώτοις μόνα v τὰ εν τῆ τρίτῃ ἥμερᾳ γεγενη- 
, 1 n , H τς a à , - 
μένα, φυτὰ kat σπέρματα καὶ χλοαι τὰ 0€ εν τῷ 
, 7 , ^ Ἁ ε , 
παραδείσῳ ἐγενήθη διαφόρῳ καλλονῇ καὶ ωὡραιοτητι" 
εἴ L] , , , t 1 E , 
ὅπου γε kat φυτεία ὠνόμασται ὑπὸ Θεοῦ πεφυτευμένη. 
1 1 1 ι ABT. ὙΠ π- , y 
καὶ τὰ μὲν λοιπὰ φυτὰ ὅμοια καὶ ὁ κοσμος Ἐσχῆκε. 
A δὲ Dv , A ^ xr 1 M -- , 

TQ Ó€ Ovo ξύλα, TO τῆς ζωῆς; καὶ τὸ τῆς γνώσεως, 
, » ει» ^ D " X , ^ ἢ 
οὐκ ἔσχῆκεν €erepa “γῆ: αλλ ἡ εν μόνῳ τῷ παραδείσῳ. 
, YA , ^ , ' , - ^ 
ὅτι δὲ καὶ ὁ παράδεισος “ἢ εστι, καὶ επὶ τῆς “γῆς 

, t , , , € A 
πεφύτευται; ἡ γραφὴ λέγει" kai εφύτευσεν ὁ Θεὸς 
ἊΝ , , oc Ἁ , Α ιν. AES i] 
zapaóewov ev Eóeu kara avaToXas, kat ἔθετο εκεῖ τὸν 
» 1 , , t LT » , ᾿ ^ ^ 
avÜpcov' kai ἐξανέτειλεν ὁ Θεὸς ἔτι ἀπὸ τῆς γῆς 
ὥς 7 ε ^ , el i] M] , ^ 
πᾶν ξύλον ὡραῖον eis ὅρασιν, kai καλὸν eis βρῶσιν. 
^ 7 » ^ ^ A , a “Ἵ 
τῷ οὖν ἔτι ἐκ τῆς γῆς καὶ κατὰ αἀνατολᾶς, σαφῶς 
διδά ε ^N [j 0 , LT ^ 4. t LI ^ 
ἰδάσκει ἡμᾶς ἡ θεία Ὑραφὴ τὸν παράδεισον ὑπὸ Tov- 
A , A 1 € 9 e A , A Ἁ ^ , 
τον TOV ovpavov!, vi ὃν καὶ avaToXy kat “γῆ εἰσιν. 
, 1 | TAL “ , t , , 
Eóéu δὲ Εβραϊστὶ τὸ εἰρημένον, ἑρμηνεύεται τρυφή. 
A ^ , , , , , Ll " 
ποταμὸν δὲ σεσήμαγκεν ἐκπορεύεσθαι ἐξ ᾿Ἐδὲμ, ποτίζειν 
τὸν παράδεισον, κακεῖθεν διαχωρίζεσθαι εἰς τέσσαρας 
, TE S. , ε , Y à A , 
ἀρχάς" ὧν δύο, οἱ καλούμενοι Φεισὼν καὶ Γεὼν, ποτίς- 
i , A , , ε LI t ^ 
ζουσι τὰ ἀνατολικὰ p6py, μάλιστα o ἴϊεων, o κυκλων 
΄- ^ A10 , ei , ^ ἊΣ , , 
πᾶσαν γῆν Αἰθιοπίας, ὃν φασιν εν τῇ AvyvmTQ ava- 
A , ^ A » , 
φαίνεσθαι, τον καλούμενον Νεῖλον. οἱ δὲ ἄλλοι δύο 


1 ^ , , t ^ Li , 
ποταμοι Qavepos γινώσκονται πὰρ ?]UMiV, οι καλουμενοι 


1 ὑπὸ τοῦτον τὸν οὐρανόν.) Adversatur Theophilus nonnullorum 
Patrum sententie, qui paradisum Adamicum extra terram in ccelo 


ib Jed 


uLIBRL T 





| 
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humum edens? ut et hoc quoque confirmationi si& eorum 


quas przdiximus. 


ᾧ 24. Produxit autem Deus de humo omne lignum 
pulerum visu et ad vescendum suave. Initio enim ea 
tantum erant qus die tertio producta fuerant, plants» 
semina herbz». Qus vero in paradiso, ea prswstanti erant 
puleritudine et amcenitate; quippe cum plantarium illud 
appelletur ab ipso Deo satum. Et ceteras quidem plan- 
tas mundus haud absimiles habuit. Duas autem arbores, 
vite et scienti», nulla alia terre pars habuit nisi para- 
disus, Paradisum autem terram esse, et in terra satum 
docet Scriptura cum ait; E/ plantavit Deus paradisum 
in .Eden ad Orientem, et posuit ἐδὲ hominem. — Et pro- 
duxit adhuc Deus de terra, omne lignum pulcrum visu et 
bonum ad. comedendum. His igitur verbis, adhuc de terra 
et ad Orientem docet nos clare divina Scriptura para- 
disum sub hoc colo esse, sub quo Oriens et terra. Quod 
autem Hebraice dicitur Eden, si interpreteris idem est 
ae delicie. Fluvium quoque indicat ex Eden oriri, para- 
disum alluere, atque inde in quatuor capita dividi, quorum 
duo Phison et Geon vocata rigant partes orientales, przecipue 
Geon, qui totam ZEthiopiam circumfluit, et in Egypto sub 


Nili nomine apparere dicitur. ^ Reliqui autem duo, quorum 


tertio sive quarto collocabant. Ita Tatianus orat. adv. Gr.; Ter- 
tullianus de patientia; Clem. Alex.; Origenes, atque alii; quos 
vide ap. Valesii notas in Orationem Constant. cap. v. 
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1 , , τι ᾿ ^ E ^ 
Τίγρις καὶ Ἑυφρατης οὗτοι “γὰρ “γειτνιῶσιν ἕως τῶν 
t , , 0 ' ac ε ' 1 » 
ἡμετέρων κλιμάτων. θεὶς ó€ o Θεὸς τὸν ἀνθρωπον, 
A , , ^ , 7). , 
καθὼς προειρήκαμεν; ἐν τῷ παραδείσῳ, eis τὸ ἐργαζεσθαι 
, 1 , ^ ^ 
kat φυλάσσειν αὐτὸν, ἐνετείλατο αὐτῷ ἀπὸ πάντων τῶν 
- , , Ü , κ , A - —^ ΩΣ ͵7 » 
καρπῶν ἐσθίειν, δηλονότι kai ἀπὸ τοῦ τῆς ζωῆς; μόνου 
1 , ΄ , ^ ^ , , ^ 
δὲ ἐκ ToU ξύλου τοῦ τῆς γνώσεως ἐνετείλατο αὐτῷ μὴ 
, i , δὲ Jh 2. qr 098 ^ ^ , 
γεύσασθαι" μετέθηκε ó€ αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐκ τῆς γῆς, e£ 
ς LI , 5 Li 15) B LT , ^ Li * 
ἧς ἐγεγόνει, εἰς τὸν παράδεισον, διδοὺς αὐτῷ αφορμήν 
^ ε΄. , , 1 , , » 
προκοπῆς: ὅπως αὐξάνων kai τέλειος “γενόμενος, ἔτι δὲ 
' 1 , ὃ ' e 1 , , 1 , e^ , 
καὶ θεὸς avacevxÜeis, οὕτω καὶ eis οὐρανὸν ἀναβῇ (μέσος 
i t y , , » A M ^ » 
"yap ὁ ἄνθρωπος εὙγεγόνει, ovre. θνητὸς ὁλοσχερῶς: ovre 
, / A , ὃ A oc t , e 1 
ἀθάνατος TO καθόλου, óekTikOs 0€ εκατέρων. οὕτω kai 
* ε ͵ t 1 M , ^ 
TO χωρίον o παράδεισος, ws πρὸς καλλονήν, μέσος τοῦ 
, ^ , ^ / δι , 
κόσμον καὶ TOU οὐρανοῦ “γεγένηται) ἔχων αἀϊδιότητα 1. 
9 δὲ εἰπεῖν, ἐργάζεσθ KK ἀλλ D ε [ 
TQ δὲ εἰπεῖν, ἐργάζεσθε, οὐκ ἄλλην τινὰ ἐργασίαν 
^ , WS 1 1 , 1 ^ ^ 
δηλοῖ, aÀX ἢ TO φυλάσσειν τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, 
e M] 4 , , ε A i] , , 
ὅπως μὴ vapakovcas ἀπολέσῃ εαυτὸν; καθως kai ἀπω- 


λεσε διὰ ἁμαρτίας. 


A Ἁ , 1 ^ , , A A 

0 25. Τὸ μὲν ξύλον τὸ τῆς γνώσεως αὐτὸ μὲν 

κ A t , , ^ , , LT t » , 

καλὸν, kat ὁ καρπὸς αὐτοῦ καλὸς. οὐ “γάρ ὡς otovral 

, 7 A , , , e , , , 

τινες, θανατον εἶχε τὸ ξύλον; αλλ ἡ παρακοὴῆ. οὐ *yap 
ε 7 ^ ^ , ^ ε ᾿ - 

τι ἕτερον ἣν ἐν τῷ καρπῷ ἢ μόνον γνῶσις. ἢ δὲ “γνῶσις 
, , ^ ᾽ , ^ » 

καλὴ. ἐπὰν αὐτῇ οἰκείως τις χρήσηται. τῇ δὲ οὔσῃ 

1 y , 7 A » 9.» ^ 

ἡλικίᾳ ὁ ᾿Αδὰμ ἔτι νήπιος ἦν", διὸ οὕπω ἠδύνατο τὴν 

- , , ^ 5 ' ^ , κ ^ 

νῶσιν κατ΄ αξίαν χωρεῖν. kai γὰρ νῦν, ἐπὰν «γενηθῆ 
δι , y Qv » , , , L1 ^ 

παιδίον, ovk ἤδη δύναται ἄρτον ἐσθίειν, ἀλλα πρῶτον 


, , /, y, Ml , ^ ε 
γάλακτι avaTQeQerat, ἔπειτα kara πρόσβασιν τῆς ηλι- 





l ἔχων ἀϊδιότητα.)] Hsc verba cum ἀναβῇ esse conjungenda mo- 
nuit Ed. Bened. 
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alter Tigris, alter Euphrates vocatur, nobis certo cogniti 
sunt; sunt enim nostris regionibus vicini. Cum autem 
posuisset Deus hominem, ut prsdiximus, in paradiso, ut 
operaretur et custodiret eum, praecepit ei ut de omnibus: 
fructibus comederet, et de ipso videlicet vitze arbore; de 
solo autem scientie ligno interdixit ne gustaret. Illum 
autem transtulit Deus de terra ex qua factus erat, in 
paradisum, initio οἱ dato, ex quo profectus, auctus, et per- 
fectus, insuper etiam Deus declaratus, sie in colum ascen- 
deret, nactus seternitatem. — Medius enim factus erat homo 
nec omnino mortalis, nec prorsus immortalis, sed capax 
utriusque. Sic quoque paradisus, quantum ad puleritu- 
dinem, medius inter eclum et terram factus est. Quod 
autem ait Scriptura operamini, non aliam operam significat, 
quam mandati divini custodiam, ne dieto non obtemperans 
seipsum perderet, quemadmodum et perdidit propter pec- 


catum. 


à 25. Bonum quidem erat ipsum scienti: lignum, bo- 
nusque illus fructus. Neque enim, ut quidam opinantur, 
mortem habuit lignum, sed inobedientia. Aliud enim non 
erat in ligno nisi scientia; bona autem scientia, si quis ea 
apte utatur. J/Etate autem Adam adhuc infans erat; qua- 
propter nondum idoneus erat qui scientiam perciperet. 


Nam et nunc infans, cum genitus fuerit, nondum potest 


2 ὁ ᾿Αδὰμ ἔτι νήπιος ἦν.)] Idem opinati sunt Irensus rr. 22; 
Iv. 38. et Clemens Alex. Strom. ri. 17. 
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, δ δ κῶν ' A διὰ e 4 
κιας kat ἐπὶ τὴν GTepeav TpoQnv! ερχεται. οὕτως àv 
, , L] ^ » , κ , t ^ , -^ t i] 
ἐγεγόνει kai τῷ ᾿Αδάμ. διὸ ovx ὡς φθονῶν αὐτῷ ὁ Θεὸς, 
e » » E v , LI ^ , 
ὡς οἴονταί τινες, ἐκέλευσε μὴ ἐσθίειν ἀπὸ τῆς “γνώσεως. 
» A 30? / ὃ , , A » Rx , , 
ετι μὴν καὶ ἐβούλετο δοκιμάσαι αὐτὸν; εἰ ὑπήκοος γίνεται 
- 5 c » ^. el ec ^ , * , , , , 
τὴ ἐντολῇ αὐτου ἁμα 0€ kat επι πλείονα χρόνον ἐβού- 
ε ^ 1 , , à ^ L] » , 
Aero απλοῦν και ἀκέραιον διαμεῖναι τὸν ἄνθρωπον νηπια- 
E 1 T , , , , 1 “- 
ζοντα. TOUVTO Ὑγαρ ὅσιον εστιν; ov μόνον παρα Θεῷ, 
3 M 1 Mu x» , M: t , 30? , 
αλλα kat Tapa ανθρωποις, TO εν ἀπλοτητι Kai ἀκακίᾳ 
ε , - ^ , A κ i] , ΄“ 
ὑποτάσσεσθαι τοῖς “γονεῦσιν. εἰ δὲ Xp" τα Tékva τοις 
^ t , [4 ^ ^ ^ / LT 
“γονεῦσιν vzoraccecOai, πόσῳ μᾶλλον τῷ Θεῷ kai πατρι 
^ ej z » A *- w , , A a A , 
τῶν ὁλων; €TL μὴν καὶ ἀσχῆμον εστι τα TüaiÓia τὰ νήπια 
Li A € , “- , A - Li , A 
ὑπερ ἡλικίαν φρονεῖν. καθάπερ “γὰρ τὴ ἡλικίᾳ τις προς 
, » e M τ ὴἶν ^ ^ , , el , LI 
τάξιν αὐξει, οὕτω καὶ ἐν τῷ Qpoveww. aXX ὦστε επαν 
, , , , , , 1 a , 
νόμος κελευσῃ ἀπέχεσθαι απὸ τινος, καὶ μὴ υπακούη τις, 
, , e , , , , i] id , , 
δηλονότι οὐχ O νομος κόλασιν παρέχει, ἀλλα ἢ ἀπείθεια 
M , ' A i] , , 
καὶ ἡ vapakon. καὶ γαρ πατὴρ ἰδίῳ τέκνῳ ενίοτε προσ- 


- 


, ὔ ^ , 1 , t , 
τάσσει ἀπέχεσθαί τινων, kai €mav ovx vzakovm τῇ 
A» » ^ , , , , ul A 
πατρικῆ ἐντολῇ, δέρεται καὶ ἐπιτιμίας τυγχάνει διὰ τὴν 
, , y , Y i] 
παρακοήν. kai ovk ἤδη αὐτὰ τὰ πραγματα πληγαί εἰσιν, 
DÀ Lj A ^ , B ^ ὕβ ^ el 
a ἢ vapakoy τῷ απειθουντι ὕβριν περιποιειται. οὕτω 
- e A , , 

Kai τῷ πρωτοπλάστῳ 7 παρακοὴ περιεποιήσατο ἐκβλη- 
L2 e^ , , Li -^ 
θῆναι αὐτὸν ἐκ Tov παραδείσου" OU μέντοι γε ὡς κακοῦ τι 
» ^ , ^ / ὃ M óc ^ ^ t 
€XovTos TOU ξύλον τῆς γνώσεως, διὰ 0€ τῆς παρακοῆς o 

» , , , )0 , , κ i] , 
ἄνθρωπος ἐξήντλησε πόνον, oóvvgv, λύπην, καὶ τὸ τέλος 


ε A / » 2 
7o θάνατον €7reaoe *. 


0 26. Kai τοῦτο δὲ ὁ Θεὸς μεγάλην εὐεργεσίαν 





1 τὴν στερεὰν τροφήν.] Heb. v. 12. χρείαν ἔχοντες γάλακτος, καὶ 
οὐ στερεᾶς τροφῆς. 

2 ἐξήντλησε ... ἔπεσε.)  Respicere videtur Theophilus locum 
Cieeronis Tusc. Disp. 1. 49.  *Profecto fuit qusdam vis, quz 
generi consuleret humano ; nec id gigneret aut aleret, quod cum 
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panem edere, sed primum lacte nutritur, deinde progrediente 
setate etiam ad solidum cibum accedit. Idem quoque Adamo 
evenisset: quapropter non invidens ei Deus, ut quidam 
existimant, interdixit ne de ligno scientiz:e comederet. Quin- 
etiam volebat hominem experiri, an dicto obtemperare 
vellet. Simul volebat diutius hominem simplicem et since- 
rum permanere, quasi puerum. Hoe enim sanctum non 
solum apud Deum, sed etiam apud homines, in simplicitate 
et innocentia subjici parentibus. Quod si pueri submissi 
esse parentibus debent, quanto magis parenti omnium Deo? 
Praeterea indecorum est pueros infantes plus sapere quam 
ztas postulat. Sicut enim stas incrementum sumit paula- 
tim, sic etiam prudentia. Sed cum lex jusserit abstineri ab 
aliqua re, si quis non pareat, jam ponam non lex verum 
hominum inobedientia gignit. Nam et pater aliquando filio 
suo edicit, ut à nonnullis rebus abstineat; quod si paterno 
mandato non paret, vapulat ponamque inobedientizm luit. 
Nec jam res ipse sunt verberum causa, sed inobedientia 
immorigero contumeliam affert. Sic primo homini mandati 
transgressio caus erat, ut e paradiso ejiceretur; non quod 
mali aliquid inesset ligno scienti ;, sed propter peccatum 
homo exhausit labores, dolores, molestias, denique mortem 


subiit. 
( 26. At Deus maximum beneficium homini prestitit, 


exanclavisset omnes labores, tum incideret in mortis malum sempi- 
ternum." Ubi vide Davisii notam eruditam. 
3 μεγάλην εὐεργεσίαν] Cf. Iren. mr. 23. 6. *"'Ejecit eum de 
Fo 
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, ^ , , Ἁ A ὃ ^ , ' , M 
πάρεσχε τῷ ἀνθρώπῳ, τὸ μὴ διαμεῖναι αὐτὸν εἰς TOV 
»^ , « » , ἃ LI , t , 
αἰῶνα εν apapTia OvTra, ἀλλα τρόπῳ τινὶ εν ομοιωματι 
, ^-^ 5w/ b s , ^ Oel [4 ὃ M 
ἐξορισμοῦ ἐξέβαλεν αὐτὸν ἐκ τοῦ παραδείσου: ὅπως δια 
d ^-^ , M * ' 
τῆς ἐπιτιμίας τακτῷ ἀποτίσας χρόνῳ τὴν ἁμαρτίαν, kat 
, t , , ^ 1 1 , ^ 
παιδευθεὶς, e ὑστέρου avakXnOn. διὸ kai πλασθέντος av- 
, ^ , , - , - , 
θρώπου ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ, μυστηριωδῶς εν τῇ Τενεσει 
ε , ι , ^ , 
γέγραπται, ὡς Qs! αὐτοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ τεθέντος" 
J ' 1 e o , M es d , 6 " 1 δὲ 
ἵνα τὸ μὲν ἅπαξ ἢ πεπληρωμένον ὁπότε ereUx τὸ ὃὲ 
, , 2 A M , y LT 
δεύτερον μέλλει πληρουσθαι uera τῆν αναστασιν καὶ 
, , i] , Α A , ^P, , YA A 
κρίσιν. ov μὴν aXXa. kat καθάπερ σκεῦὸς τι, erar πλασθεν 
E Α ^ , , ^ , , i 
αἰτίαν τινα σχῇ; avaxeveverat ἢ αναπλάσσεται; εἰς τὸ 
' rp ΞφῚ, " e ἢ ' ^ 
γενέσθαι καινὸν kat ολοκληρον᾽ οὕτω γίνεται καὶ τῷ 
, , A , , i , 
ἀνθρώπῳ διὰ θανάτου. δυνάμει γὰρ τέθρανσται, ἵνα ἐν 
A5 , ε L| ε -^ , à» A , 
τῆ αναστάσει υγιῆς εὑρεθῇ" λεγω δὲ ἄσπιλος καὶ δίκαιος 
' 1| O , M δὲ , ' , ^ ' M ^ 
και aÜavacTos. TO 6€ καλεσαι kat εἰπεῖν τον Θεον, «rov 
^5 , , t , ^ -^ , Li A » 
εἶ Acdu; οὐχ ὡς a'yvoGv? τοῦτο ἐποίει ὁ Θεὸς, ἀλλὰ 
, A ἃ D : L8 B) oa , we 
μακρόθυμος av αφορμην €ótóov αὐτῷ μετανοίας καὶ ἐξομο- 
, 
λογήσεως. 


, 1 I T to^ t , , , 
ᾧ 27. ᾿Δλλὰ φήσει ovv τις ἡμῖν, θνητὸς φύσει ἐγε- 
Ἐ * ^ , zn , / *»51 ὥς 
vero ὁ ἄνθρωπος ; ουδαμώς. τί οὖν ἀθάνατος ; οὐδὲ τοῦτο 
5, , AL» A »q"1 47 , / PEE ^ 
φαμεν. αλλα ερει τις; οὐδὲν οὖν εγένετο: οὐδὲ τοῦτο. 
3 A ^ » 7 ? A , , » , , 
εγὼ μὲν, οὔτε ovv φύσει θνητὸς eryevero οὔτε αθάνατος. 
᾽ 1 A! S» 24 δι « ἃ “ , , 1 BE lh 
εἰ γὰρ aÜavarov avrov a7 ἀρχῆς επεποιήκει, θεὸν avrov 


» , , 5 Y , 1 , , δά ^ 
€7re7 0t?]K€t. παλιν ει θνητὸν avTOv €7r€7 001] Ket, €COK€CL QV 


paradiso, et a ligno vite longe transtulit; non invidens ei lignum 
vitzee, quemadmodum quidam audent dicere, sed miserans ejus, ut 
non perseveraret semper transgressor, neque immortale esset quod 
esset circa eum peccatum, et malum interminabile et insanabile. 
Prohibuit autem ejus transgressionem, interponens mortem, et 
cessare faciens peccatum, finem inferens ei per carnis resolutio- 
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cavendo ne in zternum obstrictus peccatis maneret: sed 
exilii specie eum ejecit paradiso, ut peccato intra certum 
tempus per hane ponam expiato, post castigationem revo- 
caretur. Quare cum homo in hoe mundo creatus esset, res 
in Genesi cum mysterio narratur, quasi bis in paradiso col- 
locatus fuisset; ita ut semel quidem id impletum fuerit, 
cum ibi collocatus est, alterum autem adimplendum sit post 
resurrectionem et judicium. Quinetiam sieut vas, si post- 
quam confectum fuerit vitii aliquid habeat, refunditur et 
refingitur, αὖ novum et integrum fiat; idem homini mors 
affer£, quodam enim modo confringitur, ut sanus in resur- 
reetione inveniatur; id est mundus justus immortalis. Quod 
autem Deus Adamum vocat et ait; 4dam ubi es? non 
quod ignoraret ita faciebat, sed quia admodum patiens est, 


locum ei dabat ponitenti: et confessionis. 


ὗ 27. Sed nobis dicet aliquis; Natura mortalis factus 
est homo? Minime. Numimmortalis? Nihilo magis. Nihil 
ergo erat? Nec hoc ipsum. Aio ego, nec natura fuit mor- 
talis neque immortalis. Nam si immortalem eum ab initio 


fecisset, Deum eum fecisset; si mortalem, videretur Deus 


nem, qui fieret in terra; uti cessans aliquando homo vivere pec- 
cato, et moriens ei, inciperet vivere Deo." 

l ὡς δίς. scil. Gen. ii. 8 et 15. 

2 δυνάμει. quodammodo ; ut supr. $ 15. 

3 οὐχ ὡς dyvoó».] Similiter Tertull. adv. Marcion. rr. 25. *In- 
terrogabat Deus tanquam incertus . . . . ut daret illi locum sponte 
confitendi delietum et hoc nomine relevandi." (Bened.) 
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ε 1 » 1 5^ ^ / eM » $2. — SR 
ὁ Θεὸς atrios! εἶναι τοῦ θανάτου αὐτοῦ. ovre ovv aÜava- 
, i , , » i] i] , i ι » , 
*OV avuTOV €7r OL8O €V , ουτε μην θνητον, αλλα καθὼς €7ravao 
προειρήκαμεν, δεκτικὸν ἃ φοτέ ων ἵνα εἰ T ἐπὶ τὰ 
ροειρήκαμεν, μφοτέρ ἢ 
—- , / , 1 , A ^ ^ i] 
Τῆς ἀθανασίας τηρήσας τὴν εντολὴν του Θεοῦ, μισθὸν 
, , ^ 1 , , κ , LAS 
κομίσηται πὰρ αὐυὐτοὺυ τὴν αθανασίαν, και γένηται θεὸς 
, 7 bur im E ^ , ἢ 
εἰ δ᾽ αὖ τραπὴ επὶ τὰ τοὺ θανατου πράγματα, παρα- 
, .-:. ^ » 1 t ^ » T? ^ , 
Kovoas TOU Θεοῦ, αὐτὸος εαυτῷῳ αιτιος ?] του θανατου. 
, , * A , , , , t 1 » 
eAevÜÓepov “γὰρ και αὐτεξούσιον ἐποίησεν ὁ Θεὸς àv- 


Ὁ" ε ᾿ΕΝ 


e * , δι , , L1 
θρωπον. ὃ ovv €avrQ περιεποιήσατο Ov ἀμελείας kai 
^ - [i 1 , "^ 1 e ^ ὃ LT 4. 
παρακοῆς, τοῦτο o Θεὸς αὐτῷ νυνὶ δωρεῖται διὰ ἰδίας 
A , , t , ^ -— 
φιλανθρωπίας καὶ ἐλεημοσύνης; ὑπακούοντος αὐτῷ TOU 
, ’ 9 , A , » , 
avOpeov?. καθάπερ "yap παρακούσας ἄνθρωπος θάνατον 
ε ^ , , 74 e , Las , - 
εαυτῷ ἐπεσπάσατο; οὕτως ὑπακούσας τῷ θελήματι τοῦ 
— € , , , Li ^ A 
Θεοῦ ὁ βουλόμενος δύναται περιποιήσασθαι εαυτῷ τὴν 
9» , có εἶ e . ft ὡς , ἢ 19 ᾿ 
αἰώνιον ζωήν. εὗωκε “γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῖν νόμον καὶ ἐντολὰς 
ε Y ^ € , , ^ L] ^ 
atylas" ἃς πᾶς ὁ ποιήσας δύναται σωθῆναι, καὶ τῆς 


, , 4 —- A , , 3 
ἀναστάσεως τυχὼν κληρονομῆσαι τὴν αφθαρσίαν : 


, 3 1 , ^ e 
( 28. ᾿Εκβληθεὶς δὲ ᾿Αδὰμ ἐκ τοῦ παραδείσου οὕτως 
» » A ^ , EE S! ε 1 , , , ^ 
εγνω Evav τὴν γυναῖκα avTov, ἣν ὁ Oeos εποίησεν avro 
, - , ^ - , ^ ^ 
εἰς γυναῖκα ἐκ τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ. kai τοῦτο δὲ οὐχ 
i , 5, , A ^ , - 
ὡς μὴ δυνάμενος κατ᾽ ἰδίαν πλάσαι τὴν γυναῖκα QvTOU, 
, t A ei ", ε » 
ἀλλὰ προηπίστατο o Θεὸς ὃτι ἡμελλον οἱ ἀνθρωποι 
1 ^ , , , 7 ^ κ , A 
πληθὺν θεῶν ὀνομάζειν. προγνωστῆς οὖν ὧν, καὶ εἰδὼς 
^ . , »y ' ^ o» , , ' 
ὅτι ἡ πλάνη ἤμελλε διὰ τοῦ οᾧφεως ὀνομάζειν πληθὺν 
- E , » e 9 L] M .: ^ , , DÀ 
θεῶν τῶν ovk οντων᾽ ενὸς ryap ὄντος Θεοῦ; exroce ἤδη 
* , A ^ ε , 
ἐμελέτα ἡ πλανη πληθὺν θεῶν ὑποσπείρειν, καὶ λέγειν, 


» e 0 ἥς , ἊΣ ε ^ Ψ τς ' c 
cc eo Oe cS εοι MOS OUV ὑπονοηθῇ OTL OO€ μὲν O 


1 ὁ Θεὸς atrios.] Ita loquitur Theophilus, ut occurrat hzreticis, 
qui fingebant Deum esse mortis auctorem. 
? ὑπακούοντος... ἀνθρώπου. Ita emendavi pro ὑπακούοντας... 
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àuetor ei mortis esse. Itaque neque immortalem nec mor- 
talem fecit, sed ut supra diximus, capacem utriusque: ut 
si, servato Dei mandato, ad immortalia inclinaret, mercedem 
reciperet immortalitatem et deus fieret; sin autem, Deo 
non obediens, ad mortis opera deflecteret, sibi ipsi auctor 
mortis esset. Liberum enim et sui juris creavit Deus homi- 
nem. Quod igitur sibi ipse negligentia et inobedientia 
accersiverat, id ei nunc Deus redonat pro sua humanitate 
et misericordia, si homo ipsi obediat. Sicut enim homo 
non obediendo mortem sibi contraxit; ita obediendo Dei 
voluntati potest quicunque voluerit sternam sibi vitam 
conciliare. Legem enim Deus et sancta nobis prscepta 
dedit; quz si quis servaverit, potest salutem assequi, et 


resurgens immortalitatem nancisci. 


( 28. Ejeetus igitur Adam ex paradiso, sic cognovit 
uxorem suam, quam ei Deus uxorem ex ipsius costa fecefat. 
Atque id quidem non quod separatim ejus uxorem facere 
non posset, sed providebat Deus multitudinem deorum ab 
hominibus inductum iri. Cum igitur przscius futurorum 
esset, et futurum videret, ut serpentis opera multitudinem 
deorum non existentium error inveheret: (nam licet unus 
si& Deus, jam meditabatur error multitudinem deorum 


spargere et dicere; ritis sicut dii) ne quis igitur suspi- 


ἀνθρώπους. Qu: lectio cum manifeste prava esset, legebat Wolfius 
ὑπακούοντας αὐτῷ ποιῶν τ. α. Ed. Bened. εἰς ὑπακούοντας K.T.À. 
8 κληρονομῆσαι τὴν ἀφθαρσίαν.) 1 Cor. xv. 50. 
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Θ M , [ 1 » à εἴ δὲ 1 ^ ὃ ^ 
εος ἐποίησε TOV Qvópa, ἕτερος ó€ τὴν *yvvatka, διὰ 
^ 7 , , ᾿ δύ » , , e 1 κ 
TOUTO OUV εποίησε TOUS OUO au. Qo. ov μονον ἵνα" kat 
i] , ^ Α , ^ -. i 
διὰ τούτου δειχθῆ τὸ μυστήριον τῆς μοναρχίας τῆς κατα 
A , : e ^f , / e 1 A - » C 
TOV Oeov' ἅμα ἐποίησεν 0 Oeos τῆν γυναικα avTov *, 
y ' T7 t€ y , , , ' 1 7 ' 
και ἵνα πλείων ἢ ἡ εὔνοια εἰς αὐτοὺς. προς μεν οὖν τὴν 
» e" ^g A 7 : - ^ , - , - , —- 
Εὔαν o Aódu εἶπε' τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν 
i A , ^ , » 1 , 
μου, και σὰρξ εκ τῆς σαρκὸς μου. ετι kat προεφήτευσε, 
, 3 , ej , P4 i] , 
λεγων᾽ τούτου ἕνεκεν καταλείψει ἄνθρωπος TOV πατερα 
, “ Y i] /, 1 , A A 
avTOV kat τὴν μητέρα, kat προσκολληθήσεται προς τῆν 
^ , E |» ε , 5, , , e 
γυναῖκα αντοῦ; καὶ ἔσονται OL δύο εἰς σάρκα piav' ὁ 
Bs A , 1 ὃ , , , e EB κὸν , 
ἢ καὶ QUTO ὁείκνυται τελειούμενον εν ἡμιν QUTOLS. τίς 
A € , ^ 3 ^ * LI 
Ὑαρ Oo νομίμως “γαμῶν ου καταφρονεῖ μητρὸς καὶ πα- 
Ἁ ; | , , c , , 
TpOS kai πασῆς συγγενείας, καὶ παντων τῶν οἰκείων, 
, , MES. , ^t ^ A » ^ 
προσκολλωμενος και €VOUUEVOS τῇ εαυτοὺ ^yUVGLKL, ευνοῶν 
^ 9. ^ 1 1 , , , B , 
paXNov αὐτῇ: διὸ kai μέχρι θανατου πολλάκις υπεὺ- 
, /, M] i] e ^ , , 
θυνοι γίνονται τινες διὰ πὰς ἑαυτῶν γαμετὰς. ταύτην 
Α aA» A 1 , ^ ΄ t 1 - y 
τὴν Evav διὰ TO ἀρχῆθεν πλανηθῆναι ὑπὸ τοῦ οῴεως, 
TA 1 e y , t 1 , D 
καὶ ἀρχηγὸν apapTias tyenyovevat, o κακοποῖος δαίμων, ο 
Y i , € , Ui ^ » , 
καὶ Σατὰν καλούμενος, ὁ τότε διὰ ποῦ οῴεως λαλήσας 
, ^ / ^ ^ , ^ , ^ , 
αὐτή: ἕως καὶ TOU δεῦρο ἐνεργῶν εν τοῖς ἐνθουσιαζο- 


3. δαίμων 


, ε , , ^ , , » , ^ 
μένοις ὑπ᾿ αὐτοῦ ἀνθρώποις, Evav εκκαλεῖται 
E " , ^ à ' Ww. δε , si 
δὲ καὶ δράκων καλεῖται; διὰ τὸ ἀποδεδρακέναι avTOv 
, LT ^ ^. » κ 7 , , A A 
ἀπὸ TOU Θεοῦ" ἀγγελος γὰρ ἣν ἐν πρώτοις. kai τὰ 
1 ε , A ^ , 
μὲν περὶ τούτου πολὺς ὁ λόγος, διὸ τανῦν παραπέμ- 
, ^ , i] MI , € , 
πομαι τὴν περὶ αὐτῶν Oujygsw' καὶ “γὰρ ἐν ἑτέροις 


ε - Li ^ 7 
21V γεγένηται ο περὶ αὐτοῦ λόγος. 


l οὐ μόνον tva.] Ita legendum putavi pro οὐ μὴν ἄλλα, ex monitu 
editoris Bened. 

? τὴν γυναῖκα abro)0.] Post hzc sequebatur olim clausula quse 
infra legitur fere iisdem verbis, kai ἔσονται oí δύο... συγγενείας 
πάσης kai πάντων ; 415 cum sensum turbaret et paulo post repete- 
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caretur virum ab altero Deo, mulierem ab altero factam 
esse, ipse utrumque fecit; non solum ut ex hac etiam re 
mysterium monarchi»e Dei demonstraretur, sed Deus simul 
fecit ejus uxorem, ut major esset inter eos benevolentia. 
Dixit ergo Adam ad Evam 7706 mune os ex ossibus meis, 
et caro ex carne mea. Preterea vaticinatus est in hunc 
modum; Propterea derelinquet homo patrem suwwm et 
matrem et adluerebit uxori suce eruntque duo in carnem 
unam : quod ipsum in nobis perfici patet. Quis est enim, 
qui eum legitime nubat, non contemnat patrem et matrem 
et cognationem omnem et propinquos, adhzrens et conjunc- 
tus uxori eamque majore benevolentia complectens? Unde 
etiam nonnulli multa vitze discrimina propter uxores suas 
adeunt. Quoniam autem hzc Eva antiquitus a serpente 
decepta, et origo peccati fuit, dsmon  maleficus, qui et 
Satanas vocatur, ac tum eam per serpentem allocutus est, 
atque adhue operatus in hominibus a se correptis, Evam 
vocat. Demon autem et draco vocatur, ἀπὸ ToU δεδρα- 
κέναι, quia fugitivus est a Deo: angelus enim ab initio 
fuerat, Ac de eo quidem longa est oratio; quapropter 
ejus rei explieationem jam missam facio; alibi enim de ea 


disputavimus. 


retur, merito a Wolfio e textu excisa est. 

3 Εὔαν ἐκκαλεῖται.} i.e. Evam invocari facit in orgiis Bacchi. 
Ita Clem. Alex. Protrept. ἐπολολύζοντες Εὔαν, Εὔαν ἐκείνην, δ ἧς ἡ 
πλάνη παρηκολούθησε. Evan inter Bacchi nomina memorat Ovid, 
Met. 1v. 15. *Nyctileusque, Eleleusque parens et Iaecchus et 
Evan." 
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ΕΣ - ky — |] i] ^ 
0 29. Ἔν τῷ οὖν γνῶναι τὸν ᾿Αδὰμ τὴν “γυναῖκα 
^ » - » ε - » H. 
αὐτοῦ Evav, συλλαβοῦσα ἔτεκεν viov, ᾧ Tovvoua Καῖν, 
A ^ 3 H , » ὃ M ^ ^ ' 
καὶ εἶπεν εκτησαμὴν ἄνθρωπον ut Tov Θεοῦυ. και 
:0 Ν᾽ - à , (o y » e » 
προσέθετο ετι τεκεῖν δεύτερον, ᾧ ὄνομα Αβελ, Os ἤρ- 
E E 1 » 
ἕατο ποιμὴν εἶναι προβάτων" Kaiv δὲ εἰργάζετο τὴν 
΄“ 7 , , 1 » ' ε 
γῆν. τὰ μὲν οὖν κατ᾽ αὐτοὺς πλείω ἔχει τὴν ἱστορίαν, 
, κ , A A |] , , ^ , , A 
οὐ μὴν αλλα καὶ τὴν οἰκονομίαν τῆς ἐξηγήσεως. διὸ 
A ^ ε A ^ δύ , ΄ 
τὰ τῆς ἱστορίας τοὺς φιλομαθεῖς υναται ἀκριβέστερον 
, , e , , 3 , , 
διδάξαι αὐτὴ ἡ βίβλος, ἥτις ἐπιγράφεται Γένεσις κο- 
ε , ^ , , e e , , 1 
σμου. OTOT€ ovv c€Ücacaro o Zaravas ov μονον τον 
» 1 1 Α ^ , - - , A Li , 
Acau καὶ τὴν γυναικα QvTOV ζῶντας, αλλα καὶ τεκνα 
, S.29 Ὁ 5 » E , 1 , 
πεποιηκότας, e ᾧ ovk ἴσχυσε θανατῶσαι αὑτοὺς, φθόνῳ 
, LA E LI L4 , — "m -- 
φερόμενος, ἡνίκα εὡρα τον Αβελ ευαρεστοῦντα τῷ Θεῷ, 
, , 5 A , 1 , ^ Y , e 
ενεργήῆσας εἰς τὸν ἀδελφὸν avTov TOV καλούμενον Kaiv, 
5 ^ ^ , ᾿ - ΝΜ 
ἐποίησεν ἀποκτεῖναι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Αβελ. καὶ 
€ A , , , , , 
οὕτως ἀρχὴ θανάτου Εγένετο εἰς τόνδε τὸν κόσμον, 
ε — e - ^ ^ , LT ES , , ͵ t A 
ὁδοιπορεῖν ἕως τοῦ OcUpo €T. πᾶν γένος ανθρωπων. ὁ δὲ 
, , “Δ , , 
Θεὸς ἐλεήμων cv, καὶ βουλόμενος ἀφορμὴν μετανοίας 
, , ^ ^ P. , 
καὶ ἐξομολογήσεως παρασχεῖν τῷ Καὶν, καθαπερ καὶ 
-— 7 v ^» * , M “ 
τῷ Αδαμ], eime' ποῦ Δβελ ὁ ἀδελφός σου; ὁ δὲ Κάϊν 
, , , .. ^ - , , Ξ , , L| , 
ἀπεκρίθη ἀπειθῶς τῷ Θεῷ, εἰπων᾽ ov “γινώσκω μὴ Qv- 
5 A ^ , - d εἴ , ' $j;- € 
λαξ εἰμὶ TOU ἀδελφοῦ μου; οὕτως οργισθεὶς αὐτῷ ὁ 
1 » , ^ " ^ 
Oeos εφη᾽ τί ἐποίησας τοῦτο: φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελ- 
- ^ , , ^ ^ e o» δέ Li 
(ov σου βοᾷ πρὸς με εκ τῆς γῆς; ἢ ἔχανε ἐξασθαι το 
T ^ , ΡΥ , , * 
αἷμα TOU ἀδελφοῦ σου εκ χειρὸς σου στένων καὶ τρέμων 
ΝΜ , i] ^ ^ , 5 , β B e - , ͵7 2 , 
€g; €i τῆς γῆς: εκτότε Qo ἡθεισα ἡ “γῆ οὐκέτι av- 
, 7 δέ , , δέ , ^ 
θρωπου αἷμα παραόεχεται, aXX οὐδὲ τινος ζώου. 7 
A ej , » , i ». 3) , , ε A 
Qavepov ὅτι οὐκ ἔστιν αντὴ αἰτία, αλλ oO παραβὰς 


» 
ἄνθρωπος. 


1 καθάπερ καὶ τῳ Ἀδάμ. Vid. sup. $ 26. 
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ᾧ 29. Cum igitur Adam cognovit Evam uxorem suam, 
concepit ista et filium peperit, cui nomen Cain, et dixit; 
Possedi hominem per Deum. | Adhuc addidit ut alterum 
pareret, cui nomen Abel; Jic cepit esse pastor ovium ; 
Cain autem terram colebat. Sed longior est historia quz 
ad ilos spectat, atque ampliorem narrandi rationem pos- 
tulat: quare discendi eupidos accuratius potest de hac his- 
toria edocere liber ipse qui Genesis mundi inscribitur. 
Satanas igitur ut Adamum et uxorem ejus vidit non solum - 
vivere, sed etiam liberos procreasse, invidia stimulatus quod 
mortem illis inferre non potuisset, tum cum Abelem videret 
Deo placere, ipsius fratrem, nomine Cainum, impulit ut 
fratrem suum occideret. Ab his initiis in hune mundum 
inducta mors, totum hactenus genus humanum pervadit. 
Deus autem cum misericors sit, et sicut Àdamo, sie etiam 
Caino occasionem poenitentiz et confessionis przbere vellet, 
ita eum allocutus est: Ubi est Abel frater tuus ? Cain 
autem contumaciter respondit Deo: ZVescio; num ego cus- 
tos sum fratris mei ?^ Hine iratus Deus ; Quare, inquit, 
hoe fecisti? Vox sanguinis fratris tui clamat ad me 
de terra, que aperuit os suum ut susciperet sanguinem 
fratris tui de manu tua. | Gemens δὲ tremens eris in 
terra. Ex hoc tempore terra, terrore perculsa, nullius 
jam hominis sanguinem suscipit, sed nec ullus animalis. 
Profecto patet culpam non in ea residere, sed in homine 
preceptum transgrediente. 


2 οὐκέτι k.r..] Sanguis emissus statim coagulatur, nec terram 
facile subit, (Fell.) 
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ε 7 2 , » Mi qe 
ᾧ 30. 'O οὖν Kdiv kai αὐτὸς ἔσχεν viov ᾧ ὄνομα 
Ἢ , ' , js ^ e , , 5. ἢ - 
VOX. καὶ ῳκοδομήσε πόλιν; ἦν επωνόμασεν emi τῷ 
P». - ἃ im, , -5 , , ' , A Y , 
ονόματι τοῦ υἱοῦ avrov Ἐνώχ. απὸ τότε αρχῆ ἐγένετο 
^ , ^ , ΄ A ^ 
TOU οἰκοδομεῖσθαι πόλεις, kai τοῦτο πρὸ κατακλυσμοῦ" 
, t e , , B 
ovx ὡς Ὅμηρος ψεύδεται λέγων 


1 , , , , , 
πεποόλιστο πόλις μερόπων ανθρωπων. 


Οὐ γάρ πω 
- , εκ » , d e 
τῷ δὲ Ενὼώχ ἐγεννήθη υἱὸς ὀνόματι Γαϊδὰδ, ὃς ἐγέννησε 
τὸν καλούμενον Μεὴλ, καὶ Μεὴλ τὸν Μαθουσάλα, καὶ 
, , » ^ 
Μαθουσάλα τὸν Λάμεχ. ὁ δὲ Λάμεχ ἔλαβεν ἑαυτῷ 
δε - ^ P. ABS A -^ , , , A 
Vo γυναῖκας, ais ονόοματα Aóà καὶ Σελα. ἐκτότε apx 
, , ^ , -^ ^ ^ 
εγένετο τῆς πολυμιξίας, ἀλλὰ kal τῆς μουσικῆς. τῷ 
Y , ^ t i] 
yap Λάμεχ ἐγένοντο τρεῖς υἱοὶ, ᾿Ωβήλ, ᾿Ιουβάλ, Θοβέλ. 
Bue M , M , , LE! , - ^ 
καὶ ὁ μὲν Ὥβηλ ἐγένετο ἀνὴρ ἐν σκηναῖς κτηνοτροφῶν. 
, , t 
Ιουβὰλ δέ ἐστιν ὁ καταδείξας ψαλτήριον καὶ κιθάραν. 
, A - 
Θοβὲλ δὲ ἐγένετο σφυροκόπος, χαλκεὺς χαλκοῦ καὶ σι- 
e 9 » ' 
δήρου. ἕως μὲν ovv τούτου ἔσχε τὸν κατάλογον τὸ 
, πὶ Kis A κ i. E , , ^ , 
σπέρμα τοῦ Kaiv' kai τὸ λοιπὸν εἰς λήθην αὐτοῦ *ye- 
rove τὸ σπέρμα τῆς γενεαλογίας, διὰ τὸ ἀδελῴοκτο- 
c , , ^» 
νῆσαι αὐτὸν τὸν ἀδελφόν. εἰς τὸν τόπον δὲ τοῦ Ἄβελ, 
L4 t — » ^ κ i 
ἔδωκεν o Θεὸς συλλαβεῖν τὴν Εὔαν καὶ τεκεῖν υἱὸν, ὃς 
, τ L] , ^ , 
κέκληται Σήθ' ad! ov τὸ λοιπὸν “γένος τῶν ἀνθρώπων 
ὁδεύει μέχρι τοῦ δεῦρο. τοῖς δὲ βουλομένοις φιλομαθέσι, 
- ^ ^ » 7 , ^ 
καὶ περὶ πασῶν τῶν “γενεῶν εὐκολὸν εστιν ἐπιδεῖξαι διὰ 
ῥᾳ ε ^ 1 , , E , 
τῶν ἁγίων γραφῶν. kat «yap εκ μέρους ἡμῖν “γεγενηται 
» , « , M , 7, , ^ 
ἤδη λόγος εν ἑτέρῳ λόγῳ, ὡς ἐπάνω προειρήκαμεν, τῆς 
, B , , ^ , , ^ ἡ πε 
γενεαλογίας ἡ τάξις ἐν τῇ πρωτη βίβλῳ TI περι ἰστο- 


^ ^ ἃ , « ^ , i] ^ i 
p'cv. ταῦτα δὲ πανῖα μας διδάσκει TO πνευμὰ TO 


l Οὐ γάρ πω k.r.A.] Respicit noster Il. Y. 216. 
ἐπεὶ οὔπω "Duos ἱρὴ 
Ἔν πεδίῳ πεπόλιστο, πόλις μερόπων ἀνθρώπων. 
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ᾧ 80. Ipse quoque Cain filium habuit, cui nomen 
Enoch, atque urbem sdificavit, quam de nomine filii sui 
Enoch appellavit. Hoc initium erat urbium sedificanda- 


rum; non ut Homerus mentitur, ita canens ; 
T'urba loquax hominum nondum construcerat urbes. 


Genuit Enoch filium nomine Gaidad, a quo genitus est 
Meel; a Meel Mathusala, a Mathusala Lamech. Lamech 
autem duas sibi uxores accepit, quarum nomina Ada et 
Sela. Jam tum initium habuit uxorum multitudo, atque 
ipsa etiam musica. Nam Lamech tres natos habuit, quo- 
rum nomina Obel, Jubal, Thobel. Atque Obel quidem 
vir fuit in tabernaculis pecus nutriens.  Jubal autem is 
est qui psalterium et citharam monstravit. "Thobel fuit 
faber sris et ferri. Hactenus igitur recensetur Caini genus: 
reliquam autem ejus progeniem, eo quod fratrem suum 
occidisset, oblivio delevit. In loeum autem Abelis dedit 
Deus Ev: ut coneiperet et pareret filium, qui Seth appel- 
latus est, a quo reliquum hominum genus hactenus propa- 
gatur. Omnes autem generationes si pernoscere voluerint qui 
discendi sunt eupidi, facile est eas ex Scripturis sacris demon- 
Strare. Jam enim, ut ante diximus, a nobis aliqua ex parte 
sermo factus est, nempe genealogis» series in primo de his- 


toris libro. Hzc autem omnia docuit nos Spiritus Sanctus, 


Videtur nostrum fefellisse memoria, quia Homerus hie non de 
origine urbium structarum in universum, sed de Troja sigillatim 
disserit. (Wolf.) 
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ν 
el A i] , ^ - Lej 
ἅγιον, τὸ διὰ Μωσέως καὶ τῶν λοιπῶν προφητών, ὥστε 
Y p. ΜῈ ^ L] ^ , 
τα καθ ἡμᾶς τοὺς θεοσεβεῖς ἀρχαιότερα γράμματα τυγ- 
, , 1 , B |» / , , 
χάνει, ov μήν aXXa kat ἀληθέστερα πάντων συγγραῴεων 
1 ^ 74 - 
καὶ ποιητῶν δείκνυται ὄντα. ἀλλὰ μὴν kai Td περὶ τῆς 
^ , , , - 
μουσικῆς εφλναρησὰν τινες εὑρετὴν ᾿Απόλλωνα γεγενη- 
/ a 4 , , ^ - 
σθαι ἄλλοι δὲ ᾿Ορφέα ἀπὸ τῆς τῶν ὀρνέων ἡδυφωνίας 
, , Ml 
φασὶν ἐξευρηκέναι τὴν μουσικήν. κένος δὲ καὶ μάταιος ὁ 
, » ^ δε : Y Y ! y ^ 
λόγος αὐτῶν δείκνυται μετὰ γαρ ToXÀXa ἔτη TOU kaTa- 
^ 7 , , M δὲ 1 ^ ^ « , 
κλυσμοῦ οὗτοι €^yévovTro. τὰ 0€ περὶ τοῦ Noe, ὃς κέκλη- 
« δ΄ Sy , 3 ^ , ? , 
ται ὑπὸ ενίων Δευκαλίων, εν τῇ βίβλῳ ἢ προιερήκαμεν 
“ἃ t ^ , e. g* , , A i] δύ 
η διήγησις ἡμιν “γεγένηται m εἰ βούλῃ καὶ cv Ovvacat 
, ^ 
ἐντυχεῖν. 


' 1 , M , 

0 91. Mera τὸν κατακλυσμὸν! ἀρχὴ πάλιν ἐγένετο 

, M , i] , ^ , , 
πόλεων καὶ βασιλέων, τὸν τρόπον τοῦτον. πρωτη πολις 
, ^ ^ 
Βαβυλὼν, καὶ "Opéx, καὶ Ἀρχάθ, καὶ Χαλανὴ ἐν τῇ “γῇ 

» , ^ , , 

Zevadp. kai βασιλεὺς ἐγένετο αὐτῶν ὀνόματι Νεβρώθ. 


^ A e 
ἐκ τούτων ἐξῆλθεν ὀνόματι ᾿Ασσοὺρ, ὅθεν kai ᾿Ασσύριοι 





i] A , , , i] 

προσαγορεύονται. Νεβρὼθ δὲ ῳκοδόμησε πόλεις τὴν 

A A M A A 

Nuvevi, kat τὴν Po(9oop, kat τὴν KaXak, kat τὴν Δασὲν 
$9518 , ε A 

ἀνὰ μέσον Νινευὶ kai ἀνὰ μέσον Καλάκ. ἡ δὲ Nuvevi 

, , , , , , el ὃ M e ^ 

εγενήθη εν πρώτοις πόλις μεγάλη. ἕτερος Ó€ vios τοὺ 

1 E Dg ^ T , , A , , i] 

Σήμ υἱοῦ Tov Noe ovouar. Μεσραειμ evyevvgoe τοὺς 

2 , , Α A 

Λουδονεὶν, καὶ τοὺς καλουμένους Ἐνεμιγεῖν, καὶ τοὺς Λα- 

LU] Α A 

βιεὶμ, kai τοὺς Νεφθαλεὶμ, καὶ τοὺς Πατροσωνιεὶμ, καὶ 

e w^ : ^ 1 7 

τοὺς Χασλωνιεὶν, ὅθεν ἐξῆλθε Φυλιστιείμ. τῶν uev οὖν 
“- t^ ^ ^ ^ , ^ A 

τριῶν υἱῶν τοῦ Noe, καὶ τῆς συντελείας αὐτῶν kat γγενεα- 

, , E t ! p ^ , ^ 

λογίας, €'yévero ἡμῖν o κατάλογος ἐν επιτομήῆ εν 7 

^ A i] , 
προειρήκαμεν βίβλῳ. καὶ νῦν δὲ τὰ παραλελειμμένα 
, , ^ 
ἐπιμνησθησόμεθα περί τε πόλεων καὶ βασιλέων, τῶν τε 


7 ^ ^ LT ^ A 
γεγενημένων ὁπότε ἦν χεῖλος ἕν kat pta γλῶσσα. προ 
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qui per Moysen et ceteros prophetas locutus est; ita ut 
nostre, qui Deum colimus, liter; omnibus scriptoribus et 
poetis antiquiores sint, necnon etiam veriores. Music» 
autem inventorem Apollinem fuisse nonnulli nugati sunt, 
alii Orphea, suaves avium cantus imitantem. Vana autem 
et inanis eorum opinio demonstratur; hi enim multis post 
diluvium annis extiterunt. De rebus autem Noe, qui 
Deucalion a nonnullis vocatur, enarratio a nobis in eo 
quem diximus libro habita est, quam potes tu quoque in- 


spicere si velis. 


ᾧ 31. Post diluvium initium rursus urbium et regum 
ortum est in hune modum. Prima urbs Babylon, tum 
Orech, Archat, et Chalane in terra Senaar. Harum rex 
extitit nomine Nebroth. Ex his prodiit is qui Assur vo- 
catur, unde dicti Assyri.  Nebroth autem szdificavit urbes 
Ninive et Roboom et Calae et Dasen, qus inter Niniven 
et Calac sita est, Ninive autem urbs fuit imprimis magna. 
Semi autem, fili Noe, filius alter nomine Mesraim genuit 
populos qui vocantur Laudonim, Enemigim, Labiim, Neph- 
talim, Patrosonim, unde editus Philistiim. — Tres igitur 
Noe filis eorumque exitum et genealogiam summatim 
recensuimus in eo quem diximus libro. Nune autem 
quz supersunt memorabimus, tum de urbibus et regibus, 


tum de iis quze gesta sunt cum unum labium erat ac lingua 


1 Μετὰ τὸν κατακλυσμὸν K.r.A.] Vid. Gen. x. 10, etc. 


Ἢ 
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- , ^ T ε »" 
TOU τὰς διαλέκτους μερισθῆναι, αὗται αἱ προγεγραμμεναι 
— , » ^ 
ἐγενήθησαν πόλεις. ἐν δὲ τῳ μελλειὶν αὐτοὺς διαμερξ- 
, , »", κ , LT - 
ζεσθαι, συμβούλιον ἐποίησαν γνώμῃ ἰδίᾳ, καὶ οὐ διὰ Θεοῦ, 
, ^ , 1 , TIR , , A 
οἰκοδομῆσαι πόλιν kai πύργον, οὗ ἡ ἄκρα φθασὴ εἰς Tov 
, A , , el , t - » δά 
οὐρανὸν αφικεσθαι, ὅπως ποιήσωσιν εαυτοῖς Ὄνομα o£rs. 
» à M 7 1 , ^ Y» , , 
ἐπειδὴ ovv παρὰ προαίρεσιν Θεοῦ βαρὺ εργον ετολμησαν 
τι , , ΄- ε LI A , ^ 
ποιῆσαι, κατέβαλεν αὐτῶν ὁ Θεὸς τὴν πόλιν, kal τὸν 
, , , , ᾿ , A , 
πύργον κατέστρωσεν. ἐκτότε ἐνήλλαξε τὰς γλώσσας 
- , t , 
τῶν ἀνθρώπων, δοὺς ἑκάστῳ διάφορον διάλεκτον. Σίβυλλα 
A [4 , , , X -— 
μὲν οὕτω σεσημαγκε καταγγεέλλουσα οργὴν τῷ κόσμῳ 


μέλλειν ἔρχεσθαι. ἔφη δὲ οὕτως" 


, ^ 
᾿Αλλ᾽ ὁπόταν; μεγάλοιο Θεοῦ τελέωνται ἀπειλαὶ, 
e A , e e , » 
As ποτ᾽ ἐπηπείλησε βροτοῖς, ὅτε πύργον ἔτευξαν 

, »- t , dis [4 
Χωρῃ ev Ácacvptn. ομόφωνοι δ᾽ ἦσαν ἅπαντες, 

1 , . , ^ , , L , , 
Καὶ βούλοντ᾽ ἀναβῆναι ἐς οὐρανὸν ἀστερόεντα" 

P. , , 

Αὐτίκα δ᾽ ἀθάνατος μεγάλην ἐπίθηκεν ἀνάγκην 

, á , A » » δ , ε , , 
Ilvevpacuw' αὐτὰρ ἔπειτ ἄνεμοι uecyav ὑψόθι πυργον 
ε - » τῷ , » m 
Ρίψαν, kai θνητοῖσιν ἐπ᾿ ἀλλήλοις ἔριν ὠρσαν. 

, LT , LT , » y ^ , P» Ὁ , 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πύργος τ ἔπεσεν, γλῶσσαί T. ἀνθρώπων 
Εἰς πολλὰς θνητῶν ἐμερίσθησαν διαλέκτους, 

^ ^ ^ , , 

Γαῖα βροτῶν πληροῦτο μεριζομένων βασιλήων. 


-- ^ i] IN , - 
καὶ τὰ ἑξῆς. ταῦτα μὲν ovv ἐγενήθη ἐν γῆ Χαλδαίων. 
ἐν δὲ τῇ «γῇ Χαναὰν ἐςγένετο πόλις, » ὄνομα ΧΚαῤῥάν 
Ere uu "Y | RN M ppav. 
pP» , δὲ A /, ^ Li , , 
κατ᾽ ἐκείνους 6€ TOUS χρόνους πρῶτος βασιλεὺς Αὐγύπτου 
, , A « A T ' Ἁ , , , 
ἐγένετο C apae, os xat Νεχαωθ κατὰ Αἰγυπτίους ὠνο- 


, A el t ^ ^ , , » i] ^ 
μάσθη, kal οὕτως ot καθεξῆς βασιλεῖς ἐγένοντο. ἐν δὲ τῆ 


1 Ἀλλ᾽ ὁπόταν κιτ.λ.] Vide Sibyll. Orac. Lib. mr. Edit. Gallzi, 
Vol.r.p.332. Sibyllam talia cecinisse auctor est etiam Josephus, 
Ant. Jud. 1. 4. et Eusebius de Prz;p. Ev. 1x. 15. 


Lame, 
ἀν xa 


"e 
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una, Antequam linguse dividerentur, hz urbes fuerunt, 
quas supra descripsimus. Cum autem tempus instaret, ut 
homines dispergerentur, consilium de sua propria non de 
Dei sententia ceperunt urbis zdifieands et turris, cujus 
caput ccelum attüngeret, ut sibi nomen inclytum pararent. 
Sed quia prster Dei voluntatem grave opus ausi fuerant. 
aggredi, evertit Deus eorum urbem οὐ turrim dejecit. 
Eo tempore hominum linguas mutavit, data unicuique 
diversa dialecto. | Atque hse quidem Sibylla declaravit, 


cum iram mundo eventuram nuntiaret: sic autem locuta est: 


Sed. postquam punas exegit vindice dextra 
Omnipotens, quas predixit mortalibus illis 

Qui turrim Assyriis in finibus edificarunt ; | 

Cum cunctis eadem voc esset, stelliferunque 

In colum vellent ascendere; nam Deus ausis 
Obstitit, àmmissoque 4llos cessare coegit 

T'urbine, dum venti magnam sublime ferentes 
T'urrim prosternunt, multa et discordia fabros 
KExwagitat; sed cum cessat labor improbus, atque 
Finditur in varias hominum vaga lingua loquelas, 


Gentibus impletur, divisis regibus, orbis. 


Et qu: sequuntur. Atque hsc quidem gesta sunt in 
terra Chaldzorum. In terra autem Chanaan urbs fuit 
nomine Charra. [15 temporibus primus rex /Egypti reg- 
navit Pharao, qui et Nechaoth apud JEgyptios vocatus 


est; οὐ sic esteri reges secuti sunt. n terra autem 
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LS A , — , “- Ε 
"yn Xevaap, εν τοῖς καλουμένοις Χαλδαίοις, πρῶτος βασι- 
' , , , , .-. 
λεὺς ἐγένετο Apux!. μετὰ δὲ τοῦτον ἕτερος ᾿Ελλαάσαρ. 
M ^ A 
καὶ μετὰ τοῦτον Χοδολλαγομὸρ βασιλεὺς Αἰλάμ, καὶ 
A ^ A A , c ^ , 
uera τοῦτον OapryaX βασιλεὺς ἐθνῶν τῶν καλουμένων 
, » , ἊΝ 
Ασσυρίων. ἄλλαι δὲ πόλεις ἐγένοντο πέντε ἐν τῇ μερίδι 
΄- LT ^ ^ , t 
Tov Χαμ viov Νῶε. vor» ἢ καλουμένη Σόδομα. ἔπειτα 
»t* , i] t 
l'ouoppa, Αδαμὰ, kai Σεβωεὶμ, kai ἡ Σηγωρ" ἐπικλη- 
^ i] , ^ , ^ - 
θεῖσα. καὶ τὰ ὀνόματα τῶν βασιλέων αὐτῶν ἐστι ταῦτα" 
A , A i] , * 
BaAAas βασιλεὺς Σοδόμων, Βαρσὰς βασιλεὺς Γομόῤῥας, 
i] , LÁ A 
Xevaap βασιλεὺς ᾿Αδαμὰ, Ὕμορ βασιλεὺς Σεβωεὶμ, Ba- 
A i] ^ i , T 
Aax βασιλεὺς Σηγὼρ, τῆς Κεφαλακ κεκλημένης. οὗτοι 
, ^ ^ ^ , 
ἐδούλευσαν τῷ Χοδολλαγομὸρ βασιλεῖ τῶν ᾿Ασσυρίων 
e , - ^, 1 δέ , E Ld Ó , » , LT 
ἕως ετών ÓVO καὶ δέκα. εν 0€ τῷ τρισκαιδεκάτῳ eret ἀπὸ 
^ 1 , , . κ ej , , , 
TOU Χοδολλαγομὸρ απεστησαν᾽ και οὕτως εγενετο τότε 
, - "m , , , 
τοὺς τέσσαρας βασιλεῖς τών Ασσυρίων συνάψαι πόλεμον 
, ^ el , id , , , 
πρὸς τοὺς πέντε βασιλεῖς. αὕτη ἀρχὴ ἐγένετο πρώτη 
^ , ^ ^ , 
τοῦ γίνεσθαι πολέμους ἐπὶ τῆς "γῆς. καὶ κατέκοψαν τοὺς 
» , A: , ^ , ^ 
γίγαντας Kapavaeiv, kai ἔθνη ἰσχυρὰ ἅμα αὑτοῖς ἐν τῆ 
, Ἢ Ml A3, Ml 2 - » , 
πόλει, kal τους Xoppaiovs τοὺς εν τοῖς ὁρεσιν εἐπονομα- 
^ , - 
ζομένους Σηεὶρ, ἕως τῆς καλουμένης Τερεβίνθου τῆς Φα- 
e ^ , M Ἁ Y ' 
pàv, ἢ ἐστὶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν καιρον 
, κ , , 
ἐγένετο βασιλεὺς δίκαιος, ὀνόματι MeXyioecék?, ἐν πόλει 
Σ X A Lad ^ "[ JA - ε i] LI , εἰς 
αλὴμ, τῇ νῦν Ἱεροσόλυμα. οὗτος ἱερεὺς εὝενετο πρῶ 
ε ^ ^ ^ t , i] , 
τος πάντων ἱερέων ToU Θεοῦ ToU ὑψίστου" ἀπὸ τούτου 
t , , , eg A t , Lj , 
ἢ πόλις ὠνομασθὴ ἱερουσαλήμ, ἡ προειρημενὴ lepoco- 
^ , 
λυμα. ἀπὸ τούτου εὑρέθησαν kai ἱερεῖς “γινόμενοι ἐπὶ 


^ ^ κ ^ , , , 
πᾶσαν τὴν “γῆν. μετὰ δὲ τοῦτον ἐβασίλευσεν Αβιμέλεχ 


1 Ἀριώχ.] Gen. xiv. 1. Vel memoriter Theophilus has Scrip- 
ture historias chartis suis illinebat, vel, quod verisimilius videtur, 
magna librarii vulnera fecerunt. Nam Arioch ille non primus re- 
censetur a Mose, sed post Amarphel rex Sennaar. (Bened.) 


Jas ϑωλώνε ».υ 


48 b νι 
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Senaar quam Chaldzi tenebant primus rex fuit Arioch; 
post quem Ellasar; deinde Chodollagomor rex JElan, tum 
Thargal, rex populorum qui dicuntur Assyri. Quinque 
alim urbes fuerunt in ea parte quam tenuit Cham filius 
Noe; prima Sodoma, cztere Gomorrha, Adama et Seboim 
et que Segor nuncupata est. Nomina regum qui istis 
urbibus prsfuere sic habent; Dallas rex Sodomorum; 
Barsas rex Gomorrhze, Sennaar rex ÀAdamz, Hymor rex 
Seboim, Balac rex Segor, qu: vocata est etiam Kephalam. 
Hi servierunt regi Assyriorum Chodollagomor annos duo- 
decim. Anno autem decimo tertio defecerunt ab illo; et 
quatuor Ássyriorum reges cum quinque his regibus bellum 
gesserunt, Hzc prima origo fuit bellorum in terra, et 
fregerunt gigantes Caranain, et cum eis in eadem urbe 
gentes validas et Chorrzos qui montes Seir dictos incole- 
bant, usque ad Terebinthum illam, quse in deserta regione 
sita Pharan appellatur. Erat illo tempore rex justus 
nomine Melchisedec in urbe Salem, quz» nune Hierosolyma. 
Hie primus fuit omnium sacerdotum Dei altissimi, ab eoque 
Hierusalem appellata est ea quam paulo ante diximus, 
Hierosolyma. Ab eodem sacerdotes in toto terrarum orbe 
extiterunt, Post hune regnavit Abimelech in Geraris; 


tum Abimelech alter. Deinde Ephron cognomine Chettzeus. 


3 kai ἡ Zgyep.] Fortasse legendum καὶ Βαλὰκ, ἡ kai Σηγὼρ 
ἐπικληθεῖσα. (Vide Gen. xiv. 2.) et paulo post Βασιλεὺς Σηγὼρ τῆς 
Βαλὰκ κεκλημένης. 

3 Μελχισεδέκ. De illo et qui sequuntur regibus, vide Gen. xiv. 
ENS xx. 2; xxvi. 1; xxiii. 8. 
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, 4 , A δὲ ^ el , , » 

εν Γεράροις. μετὰ δὲ τοῦτον ἕτερος ᾿Αβιμέλεχ. ἔπειτα 

ἐβασίλευσεν ᾿Εφρὼν καὶ ὁ Χετταῖος ἐπικληθείς. τὰ μὲν 

7 , 

οὖν περὶ τούτων πρότερον “γεγενημένων βασιλέων οὕτω 

EM AC 2 , ^ i] "Ὁ , ijs 

Τα ονόματα περιέχει. τῶν δὲ κατὰ Ασσυρίους πολλων 

9 ^ A Hu M - , -^ 

ἐτῶν μεταξὺ oi λοιποὶ βασιλεῖς παρεσιγήθησαν ToU 
- » Li ^ 

ἀναγραφῆναι, πάντων ἔσχατον καθ᾽ ἡμᾶς χρόνον! ἀπο- 

μνημονευόντων. “γεγονότες βασιλεῖς τῶν ᾿Ασσυρίων Θε- 

^ , 7 

γλαφάσαρ᾽ μετὰ δὲ τοῦτον Σελαμανασαρ᾽ εἶτα Σεν- 

ναχαρείμ. τοῦ δὲ τρίαρχος ἐγένετο ᾿Αδραμέλεχ Αἰθίοψ, 

Y 5 La 

ὃς καὶ Αἰγύπτου ἐβασίλευσε" καίπερ ταῦτα, ὡς πρὸς τὰ 


ε , , , , p 
ἡμέτερα Ὕραμματα, πανν veoepa εστιν. 


82. ᾿Εντεῦθεν οὖν κατανοεῖν τὰς ἱστορίας ἐστὶ 
τα , ὔ ,. 
τοῖς φιλομαθέσι καὶ φιλαρχαίοις, εἴπου" poc dara ἐστι 

A t , t ΄ , δὲ 1 ^ Li , - ΕΣ , 
τὰ v ημῶν λεγόμενα cux τῶν αγίων προφητῶν. ολίγων 
M » , ^ , , , ^95 
“γὰρ ὄντων ἐν πρώτοις τῶν τότε ἀνθρώπων ἐν 75 Apa- 
^ ^ «οἰ A i ^ Ἁ , 
pues γῆ καὶ Χαλδαϊκῇ, μετὰ τὸ διαμερισθῆναι τὰς “γλώσ- 
, —^ i] , » A , Y 
cas αὐτῶν, πρὸς μέρος ἤρξαντο πολλοὶ γίνεσθαι καὶ 
, P.I À , ^ Ne ' ε A » , 4.5 
πληθύνεσθαι esi πασῆς τῆς γῆς" kat ot μὲν ἔκλιναν οἰκεῖν 
M , ι ε δὲ , Ἁ 1 , i ^ , 
προς ανατολας, οἱ 6€ evt τὰ μερὴ Ta τῆς μεγαλης 
e , ^ 
ἠπείρου, καὶ τὰ πρὸς βόρειον, ὥστε διατείνειν μεχρι τῶν 
Βριττανῶν ἐν τοῖς Αρκτικοῖς κλίμασιν, ἕτεροι δὲ γῆν 
Χαναναίαν, καὶ ᾿Ιουδαίαν, καὶ Φοινίκην ἐπικληθεῖσαν, καὶ 
A , ^ , , , , 
τὰ μέρη τῆς Αἰθιοπίας, καὶ Αἰγύπτου, καὶ Λιβύης, kat 
i] , ὃ , A M /, δὲ e^ , 
τὴν καλουμένην ὀιακεκαυμένην, kat τὰ μέχρι δυσμῶν kAt-- 
ῃ 1 1 We. - 
ματα παρατείνοντα. οἱ δὲ λοιποὶ τὰ ἀπὸ τῆς παραλίου, 
^ L] , i] t , 
καὶ τῆς Παμφυλίας, καὶ τὴν ᾿Ασίαν, καὶ τὴν Ελλάδα, καὶ 


A Ἁ Y 
τὴν Μακεδονίαν, kai τὸ λοιπὸν τὴν ᾿Ιταλίαν, kai τὰς 


l ἔσχατον καθ᾽ ἡμᾶς xpóvov.] lta lego, suadente Bened. Edi- 
tones habent ἐσχάτων... χρόνων. 
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Primorum igitur regum nomina ita se habent.  Coeteri 
autem Assyriorum reges, qui multis annis interjectis reg- 
narunt, silentio prseetermisi, quoniam omnes scriptores pro- 
piora stati nostre tempora commemorant. Reges autem 
Assyriorum fuerunt Teglaphasar, et post eum Salmanasar, 
deinde Sennacherim. Hujus Triarcha fuit Adramelech 
JEthiops, qui etiam 7Egypti regnum obtinuit; quanquam 
haee, si cum nostris scriptis comparentur, omnino recen- 


tia sunt. 


( 32. Inde igitur judicium de historiis ferre possunt, 
qui eruditionis et antiquitatis studiosi sunt, an ea, qus a 
nobis traduntur per prophetas sanctos, sint nupera. Nam 
cum his primis temporibus pauci essent homines in Arabia 
et Chaldzea, postquam divise sunt eorum lingue, paulatim 
augeri et multiplieari cceperunt in toto terrarum orbe; at- 
que alii quidem ad Orientem ineolendum declinarunt, alii 
ad partes majoris continentis et Septentrionem, ita ut usque 
ad Britannos pertenderent in Arcticas regiones ; alii ad Cha- 
nanseam regionem et Judzam, et quz: Phoenicia vocata est, 
et regiones /thiopie /Egypti et Libys, et terram que 
torrida dieitur, et quae ad Occidentem pertinent loca. Re- 
liqui autem partim ad loca quz a maris litore e£ Pamphylia 
porriguntur, atque Asiam, et Grseciam et Macedoniam, 


ltaliam etiam, et Gallias, Hispanias, Germanias, ita ut uni- 


? εἴπου.) Conjeeturam Lacrorii pro ὅπου, probante Wolfio, 
recepi. 


G2 





124 ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΠΡῸΣ ΑΥ̓ΤΟΛΥΚΟΝ. 


, ; 
καλουμένας l'aXAetas καὶ Σπανίας, καὶ Γερμανίας" ὥστε 
el ^ , ^ 4 - ^ , 
οὕτω τανῦν εμπεπλῆσθαι τὴν συμπᾶσαν τῶν κατοικοὺν- 

, , - * , ^ , 

των αὐτὴν. τριμεροῦς οὖν “γεγενήμενῆς τῆς κατοικήσεως 

΄. , , , ^ - |] » - 
τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς “γῆς καταρχάς, ἔν e ἀνατολῇ καὶ 

, ὃ , » ^ ^ 1 ; , 

μεσημβρίᾳ, kal δύσει, ἔπειτα kai τὰ λοιπὰ μέρη κατῳκήθη 

^ ^ ^ , , , ^ 
τῆς “γῆς, χυδαίων τῶν ἀνθρώπων “γενομένων. ταῦτα δὲ μὴ 
, , e ^ , A , 
ἐπιστάμενοι oi συγγραφεῖς βούλονται τὸν κόσμον σφαι- 


Dp , 3.0 ! , 9). δ ^ δὲ 
pose: 2) λέγειν, και ὠσπερ κύβῳ G U^yKptvetv QU'TOV. πως CO€ 


Ó , ^ , ^ , A , M , ᾿ 
ὕνανται ταῦτα αληθήὴ φασκειν, μὴ ἐπιστάμενοι τὴν ποί- 


-. y LT | , L3 LI , 
ἡσιν TOU κόσμου, μηδὲ τὴν κατοίκησιν αὐτοῦ : προς μερος 


3 , ^ , / D ,ὔ » - 
αὐξανομένων των ανθρώπων, καὶ πληθυνομένων ἐπὶ τῆς 
- ε , e , A M T» 
Ὑης: ὡς προειρήκαμεν; οὕτω κατῳκήθησαν και αι νῆσοι 


^ 7 A Ἁ 
τῆς θαλάσσης, καὶ τὰ λοιπὰ κλίματα. 


- c » - , 
$ 98. Τίς ovv πρὸς ταῦτα ἴσχυσε τῶν καλουμένων 
^ ᾿ ^ & ὦ , b x y zw e 
σοφῶν, kai ποιητῶν, ἢ ἱστοριογράφων τὸ αἀληθες εἰπεῖν, 
πολὺ μεταγενεστέρων αὐτῶν “γεγενημένων, καὶ πληθὺν 


^ , , εἶ 1 ^ » , LI 
θεῶν ειἰσαγαγοντων οἰτινες uera τοσαύυτα €T αὔτοι 


5, , - , » A ^ , Li 
ἐγεννήθησαν τῶν πόλεων, ἔσχατοι καὶ τῶν βασιλέων kai 


, ^ 1 , , ^ LI , ' ^ , 
εθνῶν Kat TOÀE€MUQV 5 ex pv γὰρ αὐτοὺυς μεμνησθαι T QVTOV | 


^ Α ^ , 
kai τῶν πρὸ κατακλυσμοῦ “γγεγονότων᾽ περί T€ κτίσεως 
, , , , , Li ^ , 
κόσμου, kat ποιήσεως ἀνθρώπου; τά Te ἑξῆς συμβάντα 
^ ^ L] , , , ^ 
ἀκριβῶς ἐξειπεῖν τοὺς παρ᾽ Αἰγυπτίοις προφητας ἢ Χαλ- 
δ , , » ^ » 0 , ' 
αἰους; TOUS τε ἄλλους συγγραῷῴεις; εἴπερ θείῳ kai ka- 
- , , /, LT 1 à , , ^ ε , 
θαρῷ πνεύματι ἐλάλησαν, kat τὰ ὃι αὐτῶν ῥηθεντα 
, OE, : 1 , Fo D , M2cC 
ἀληθῆ ανηγγειλαν᾽ kat οὐ μόνον τὰ προγενόμενα ἢ €ve- 
^ , A ἷν , - , , ἦς , 1 
στῶτα, αλλὰ καὶ τὰ ἐπερχόμενα τῷ κόσμῳ €xp?v αὐτοὺς 
e» i] , A LU] 
προκαταγγειλαι. διὸ δείκνυται πάντας τοὺς λοιποὺς 


-. , , 
πεπλανῆσθαι, μόνους δὲ Χριστιανοὺς τὴν αλήθειαν κεχω- 


1 σφαιροειδῆ.) Ita opinati sunt Plato, Aristoteles, Strabo, 


ἢ Ἄ ' 
3 
᾿ 
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versa nune terra incolis impleatur. ^ Cum igitur initio tri- 
partita esset hominum habitatio in terra, ad Orientem, ad 
Meridiem et Occidentem ; postea cseterz» etiam partes incoli 
ecperunt hominibus redundantibus. Hac cum ignorent 
scriptores mundum sphaerieum dicere volunt, et cubo com- 
parare. Qui possint autem in his vera dicere, cum igno- 
rent creationem mundi, rationemque qua habitari ecperit? 
Paulatim crescentibus, ut diximus, et multipleatis in 
terra hominibus, maris quoque insule et czters regiones 


incolebantur. 


ᾧ 93. Quis igitur ex iis qui sapientes et poete et 
historici dicuntur, verum in his rebus dicere potuit, cum 
multo posteriores extiterint, ac turbam deorum induxerint 
qui tot annis post urbes geniti fuere, et regibus et gentibus 
et bellis juniores sunt? X Oportebat enim mentionem ab iis 
omnium fieri, etiam eorum qua ante diluvium evenerunt; 
de mundi origine et hominis formatione, iisque rebus quz 
postea consecutz sunt, accurate /Egyptiorum prophetz et 
Chaldaei ezeterique scriptores disserere debuerunt, siquidem 
divino et puro spiritu loquebantur et vera nuntiabant. 
Nee praeterita solum aut presentia, sed ea etiam quz 
mundo eventura erant, prznuntiari ab iis oportebat. Ex 


quo patet czeteros omnes errasse, Christianos autem solos 


Cicero, &e., quos vide ap. Cellar. Notit. orb. ant. 1. 2. 
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νὼ 
- 
B 


Ms M « 


, Ψ , ' , es διβ , fe] ^ 
ρἥκεναι; οἵτινες ἀπὸ πνεύματος αὙίου cuagkop.eÜa, τοῦ 
, , ^ ε , , Ἁ M / , 
λαλήσαντος εν τοῖς αγίοις προφήταις, καὶ τὰ πᾶντα 


προκαταγτγέλοντος. 


A A ' » , , ^ 
ὗ 94, Καὶ τὸ λοιπὸν ἔστω σοι φιλοῴφρονως ερευνᾷν 
τὰ τοῦ Θεοῦ, λέγω δὲ τὰ διὰ τῶν προφητῶν ῥηθέντα, 


e , 7, e Ml * δ , : ᾿ qe A 
ὅπως συγκρίνας τὰ T€ ὑπὸ ἡμῶν λεγομενα; Kat ταᾶυνπὸ 






ἘΞ ^ à , ε ^ Y , , A 3 - ». f. 
τῶν λοιπῶν, ὀυνήσει εὑρεῖν τὸ aAXsÜes. τα μεν ovv ovo- 
". , ^ el , , ^ ΕΣ , 
para τῶν καλουμένων θεῶν, ὃτι παρ αὐτοῖς ονόματα 
, , αἰ $15 ^ , , , , ! 
ἀνθρώπων εὑρίσκεται; καθὼς εν τοῖς ἐπάνω ἐδηλώσαμεν, 
, , - ^ e ^ - , , à ἢ ε 
ἐξ αὐτῶν τῶν ἱστοριῶν ὧν συνέγραψαν, ἀπεδείξαμεν. αἱ 
, , , ^ i , t , ed ^ ^ , ^ 
δὲ εἰκόνες αὐτῶν τὸ καθ "uepav ἕως τοὺ δεῦρο εκτυποῦν- 
: » ^ , , "a 
Tat, εἴδωλα, eprya χειρῶν ἀνθρώπων. kai τούτοις μὲν 
Α - ΄- , , ' A 
λατρεύει τὸ πλῆθος τῶν ματαίων ἀνθρώπων. τὸν δὲ 
M ^ ei Ἁ , , 
ποιητὴν kai δημιουργὸν τῶν ὅλων καὶ τροῴφέα πασῆς 
ἘΞ ᾽ ^ 0 , NEA , à M , 
πνοῆς αθετουσι, πειθομενοι ὁογμασι ματαίοις, δια πλάνης 
, , , , t , ' 
πατροπαραδότου νωμῆς ἀσυνετου. O0 μέντοι γε Θεὸς 
M ^ el , , , M 
καὶ πατὴρ καὶ κτιστῆς τῶν ὅλων οὐκ εγκατέλιπε τὴν 
à »y , ἢ ὧῇ , 
ἀνθρωπότητα, ἀλλὰ ἔδωκε νόμον, καὶ ἔπεμψε προφήτας 
TET i ' A EN Y διδά Ἵ 1 , ^ 
ὡγίους, προς TO καταγγειλαι καὶ ài a£ai! τὸ “γένος τῶν 
, A uw ei ε den , ^ , 
ἀνθρώπων, eis TO ἕνα ἕκαστον μων ανανῆψαι καὶ ἐπι- 
ΞΞ E - , c t 1 , , , , 
γνῶναι, ὅτι εἷς ἐστι Θεός" oi καὶ ἐδίδαξαν ἀπέχεσθαι. 
ἀπὸ τῆς ἀθεμίτου εἰδωλολατρείας ", καὶ μοιχείας, καὶ 
^ e , 
φόνου, πορνείας, κλοπῆς, φιλαργυρίας, ὅρκου ψεύδους, 
^ , , ἢ 3 , 
ὀργῆς καὶ πάσης ἀσελγείας καὶ ἀκαθαρσίας" καὶ πάντα 
ε , » ε T 
ὅσα ἂν μὴ βούληται ἄνθρωπος ἑαυτῷ γίνεσθαι, ἵνα μηδὲ 
» - ' el ε ^ , , 1 , 
ἄλλῳ ποιῇ; Kat οὕτως O δικαιοπραγῶν εκφυγῃ τὰς αἰω- 
Lal - ᾽ € A - 
viovs κολάσεις, kai καταξιωθῇ τῆς αἰωνίου ζωῆς παρὰ τοῦ 


Θεοῦ. 


1. διδάξαι.] Conjecturam Editoris Bened. pro δεῖξαι τοοϊρίοπἄδπι, 
censui. : 
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veritatem apprehendisse; quippe qui a Spiritu Sancto do- 
 ceantur, qui locutus est in sanctis prophetis atque omnia 


proenuntiavit. 


ᾧ 34. Quod reliquum est, res divinas, id est, ea quz 
à prophetis dieta sunt, summo studio scruteris velim, ut 
eomparatione facta illorum quz a nobis et ab aliis dicuntur, 
verum invenire possis. Nomina igitur illorum quos deos 
dicitis, satis apparet ex ipsis historiis nomina hominum 
esse, ut supra demonstravimus. Hactenus autem eorum 
imagines quotidie effinguntur, idola, opera manuum homi- 
num, Atque iis quidem cultum adhibet honinum ineptorum 
multitudo. Creatorem autem et opificem universorum et 
altorem omnis spiritus nihili faciunt, vanis opinionibus cre- 
dentes, secuti stultam a patribus traditam sententiam. Deus 
autem et pater et conditor universorum non deseruit huma- 
num genus; sed legem dedit, et sanctos prophetas misit, 
qui nuntiarent hominibus et monstrarent, ut quisque nos- 
irum expergefactus unum esse Deum agnosceret. Ab iisdem 
edocti sumus ut ab infando simulaerorum cultu, ab adulterio, 
ezede, stupro, furto, avaritia, perjurio, iracundia, lascivia 
omni et impuritate abstineamus, et quse sibi quisque fieri 
nolit, ea alteri ne faciat: quo pacto justiti;e eultor seterna 


supplicia effugiat, et vitam seternam a Deo consequatur. 


2 τῆς ἀθεμίτου εἰδωλολατρείας. Locutio sumpta ex 1 Pet. iv. 3. 
3 βούληται.) Edd. βούλεται. De sententia vid. Matt. vii. 12. 


128 OEOOIAOY ΠΡῸΣ AYTOAYKON. 


t ᾿ 7 ^ , , , , 
ᾧ 95. Ὃ μὲν οὖν θεῖος νόμος ov μόνον κωλύει τὸ 
5, / - ^ ΕΣ A —- € 
εἰδώλοις προσκυνειν᾽ | a^a καὶ τοῖς στοιχείοις, ἡλίῳ, 
À , ^ ^ A ^ » - DA » m , -— 
σελήνη, ἢ τοῖς λοιποῖς ἄστροις" à οὔτε τῷ ovpavo, 
» ^ » , b ^ ^ ^ , 
οὔτε “γῆ, ovT€ θαλάσσῃ; ἢ πηγαῖς ἢ ποταμοῖς θρησκεύειν, 
, , ^ , ^ » ^ A —€ ^ el A 
αλλ ἢ μόνῳ τῷ ὄντως Θεῷ καὶ ποιητῇ τῶν ὅλων Xp 
, , e , n "ἢ , ^ / , 
λατρεύειν εν οσιότητι kapoótas kat εἰλικρινεῖ “γνώμῃ. διό 
ELM , Ξ s , , ὔ , 
φησιν ὁ ἅγιος vopnos' ov μοιχεύσεις, ov φονεύσεις, ov 
, , 2 , , , y Li 
κλέψεις, ov Ψευδομαρτυρήσεις, οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν *yv- 


ναῖκα τοῦ πλησίον σου. ὁμοίως καὶ οἱ προφῆται" Σολο- 


TN 1 Ἁ Ἦν Ἢ ἈΝ , A «Ἐ , διδά Ν 
μων ^ μεν OUV καὶ TO δια νεύματος μὴ αμαρτανειν οἰιθαάσκει 


ἘΠ ὧς , t , , A , A 
ἡμᾶς, λέγων" oi οφθαλμοί σου ορθα βλεπέτωσαν" τα 
A , , ^ A A , M 
δὲ βλεφαρά σου νενέτω δίκαια. καὶ Μωσῆς δὲ καὶ αὐτὸς 
, ^ , T t A 
προφήτης περὶ μοναρχίας Oeov Aéryev οὗτος ὁ Ocos? 
€^ 69m ε Ξ 1 5 A M ^ - 
ὑμῶν ὁ στερεῶν TOV OUVDQVOV, καὶ κτίζων τὴν “γῆν, οὗ 
t ^ , ^ Ἁ * ^ LJ ^ 
αι χεῖρες κατεδειξαν πάσαν τὴν στρατιαν τοῦ ουρανοῦ, 
1 H ,ὔ t κα , Ἵ ^ , , - , 
καὶ OU παρέδειξεν ὑμῖν αὐτὰ τοῦ οπίσω αὐτῶν πορεὺύ- 
m A A , , el , , 
εσθαι. 'Hoatag? δὲ καὶ αὐτός φησιν οὗτως λέγει κύριος 
ε Α ε , L] , 1 L] [4 i] ex 
o Ocos, o στερεώσας τὸν ovpavov kat θεμελιωσας τὴν “γῆν 
Ai» P» 1 Pu Y 1 ^ — ^» » ^ 
kal τὰ εν αὐτῇ, kai €iÓovs πνοὴν τῳ λαῷ TQ επ αὑτῆς, 
A ^ ^ ^ , id L3 , M A] 
καὶ πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν QvT)v», οὗτος κύριος o Θεος 
ε ^ 1 , , , ^. , A A , , ΄ 
ὑμῶν. καὶ πάλιν δι αὐτοῦ εγω, φησίν, ἐποίησα “γῆν, 
1 » P » τὸς , ^ ^ , , , 
καὶ ἄνθρωπον ez αὐτῇ. εὝω τῆ χειρί μου ἐστερέωσα 
A , , πον ε , PR T € i] t ^ 
TOV οὐρανὸν. kat εν ἐτέρῳ κεφαλαίῳ᾽ οὗτος 0 Θεὸς ὑμών 
ε , 7 ^ ^ , , 51 
ὁ κατασκευάσας τὰ ἀκρα τῆς γῆς» Ov πεινάσει; οὐδὲ 
, , » , , ^ , , - 
κοπιάσει, οὐδ ἔστιν εἐξεύρησις τῆς φρονήσεως avTov. 
ε ε - ε , Hi ^ 
ὁμοίως καὶ lepeuíae *, καί Qyow' o ποιήσας τὴν “γῆν 


, ^ *. , ^ , , Ll » , , ^ 
ἐπὶ τῆ ἴσχυϊ αυτου, ανορθωώσας τὴν οἰκουμενὴν εν τῇ 


1 Σολομῶν. Prov.iv.25. 
2 οὗτος ὁ Θεὸς κιτ.λ.] Videtur Theophilus sensum magis quam 
verba Mosis referre; respicit autem fortasse Deut. iv. 19, ubi astro- 
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ᾧ 35.  Vetat igitur lex divina, non solum simulacra, 
sed etiam elementa solem lunam ac czeteras stellas adorari, 
aut eclo aut terre, aut mari aut fontibus, aut fluminibus 
cultum adhiberi; illum autem qui revera Deus est, et uni- 
versorum conditor, solum cum sancto pectore et sincero 
animo colendum esse dicit. Quamobrem saneta lex ait: 
Non mechaberis, non occides, non furaberis, non falsum 
testimonium dices, non concupisces uxorem provcimi tui. 
Similiter et prophetz». Salomon ne oculorum quoque obtutu 
peccandum esse nos docet his verbis: Oculi tui recta vi- 
deant; palbebre tue annuant justa. Moses qui et ipse 
propheta extitit, de singulari Dei imperio 510 loquitur; Ze 
JDeus vester qui firmat coelum et condit terram: cujus 
manus ostenderunt universam militiam cali : nec ea vobis 
monstravit ut post ea abiretis. Ipse etiam Esaias ait: 
Sic dicit Dominus Deus qui firmavit eelum et fundavit 
terram et quc in ea, et dat spirationem populo qui super 
eam, et spiritum calcantibus eam: hic Dominus Deus 
vester est. Et rursus per eundem ; £go, inquit, feci terram 
et hominem super eam. ἔσο manu firmavi colum. Et 
in alio capite : Hc est Deus vester qui construxit extrema 
terre ; non esuriet, nec fatigabitur ; nec est investigatio 
ejus prudentic. Similiter Jeremias ait: Qué fecit terram 


in fortitudine sua ; qui erexit orbem 4n sapientia sua, et 


rum cultus prohibetur. 
3 Ἦσαΐας.} cap. xlii. 5; xlv. 12; xl. 28. 
* Ἱερεμίας.) cap. x. 12; li. 17. 
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, , ^ 1 , ^ , , EE d ec " L| 
σοφίᾳ αὑτοῦ, καὶ εν τῇ φρονήσει αὐτοῦ ἐξέτεινε τὸν 
, ^ Y - ὅδ , , ^ "—S— 
οὐρανὸν καὶ πλῆθος ὕδατος ἐν οὐρανῷ, kai ἀνήγαγε 
, : - , ^ - , 1 , « 1 , , 
νεῴφελας e εσχάτου τῆς "yrs, ἀστραπᾶς εἰς ὑετὸν εποί- 
, , , , ^ » ^ ε ^ - 
nce, kai ἐξήγαγεν ἀνέμους ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ. ὁρᾷν 
» — , , , , 
ἐστι, πῶς φίλα καὶ σύμφωνα ελάλησαν πάντες οἱ προ- 
΄- ^ , ^ , , ’ 
φηται: ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ πνεύματι εκφωνήσαντες, περί τε 
^ ^ ^ , , ^^ 
μοναρχίας Θεοῦ, kai τῆς τοῦ κόσμου “γενέσεως, kal τῆς 
, , , E , A , A * c - 
ἀανθρωπου ποιήσεως" ov μὴν aXXa. kal ocwav, πενθοῦντες 
3» , ^ , , e. A A ἃ ^ 7 
TO ἀθεον γένος τῶν ανθρωπων" καὶ τοὺς δοκοῦντας εἶναι 
’ ' ' , pi es , H , - 
coQovs, διὰ τὴν ἐν αὐτοῖς πλάνην kai πώρωσιν τῆς καρ- 
δὲ , ε 1 e , » ων , ^ 
ias, κατήσχυναν. o μὲν Ϊερεμίας ed ἐμωράνθη πᾶς 
» , Y , , ^. , ^ 
ἄνθρωπος ἀπὸ “γνώσεως αὐτοῦ κατηῃσχυνθη πᾶς χρυσο- 
, ^ ^ , ^ 5, , , , 
X909 ἀπὸ τῶν γλυπτῶν αὐτοῦ" εἰς μάτην ἀργυροκόπος 
, ^ , 74 ^ , , ^ , Li , 
αργυροκοπεῖ, οὐκ ἔστι πνεῦμα εν αὑτοῖς, εν ἡμέρᾳ 
, s y ^-^ , ^ ' » 4 y ME δὲ 
ἐπισκοπῆς αὐτῶν απολοῦνται. τὸ αὑτὸ καὶ O Aavi 
, , , , , 
λέγει" ἐφθάρησαν καὶ ἐβδελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύμασιν 
- » ^ τ ἦν pi our "| " ia 
αὐτῶν, οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως €VO$ 
, , e , , t LL. 
πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρειωθησαν. ὁμοίως καὶ Αββα- 
^ M » εἴ » , A 
Kovk ^ τί ὠφελεῖ γλυπτὸν ἀνθρωπον, ὅτι ἔγλυψεν αὐτὸ 
P , - , -— , , 
φαντασίαν ψευδῆ ; οὐαὶ τῷ λέγοντι τῷ λίθῳ ἐξεγέρ- 
^ , ^ 
θητι, kai τῷ ξύλῳ ὑψώθητι. ὁμοίως εἶπον kai ot λοιποὶ 
- ΄ i] ^ 
τῆς ἀληθείας προφῆται. καὶ τί μοι τὸ πλῆθος κατα- 
ἐν -— ^ » 
λέγειν τῶν προφητῶν πολλῶν ὄντων, kat μυρία φίλα 
i , , , - ε A , δύ 
καὶ συμῴφωνα εἰρηκοτων; οἱ γὰρ βουλόμενοι δύνανται 
^ , ^ ΕἸ /, , ^ - 
ἐντυχόντες ποῖς δι αὐτῶν εἰρημένοις ἀκριβῶς γνῶναι 
PA. à! A / 0 ε A ὃ , ' 
τὸ ἀληθές, kal px παράγεσθαι vro διανοίας kat ματαιο- 
χυ 7 à , ^ , , 
πονίας. οὗτοι οὖν OUS προειρήκαμεν προφῆται e*yévovro 


, ε / , , A , A 1à ^ 
€v Εβραίοις αγράμματοι KaL ποιμένες και LOLOTQOL. 


1 Δαυίδ. Psalm. xiv. 8. 
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in prudentia, sua, extendit colum et multitudinem aqua in 
calo; et eduxit nubes ab extremo terra, fulgura in plu- 
viam fecit et eduxit ventos de thesauris suis. Videre est, 
quam amica inter se et consona omnes prophete locuti 
sunt, uno et eodem spiritu de singulari Dei imperio, mundi 
origine, e£ hominis creatione pronuntiantes, Prseterea gra- 
viter doluere, deplorantes impium mortalium genus; atque 
eos qui videbantur esse sapientes, propter errores et czci- 
tatem pectoris opprobriis notaverunt. Jeremias quidem 
sic loquitur: Znfatuatus est ommis homo a scientia sua, 
confusus est artifey omnis οὗ sculptilia sua ; frustra ar- 
gentarius faber laborat; quia non est spiritus in eis, in 
tempore visitationis sue interibunt. Idem dicit David: 
Corrupti et abominabiles facti sunt in studiis suis, non 
est qui faciat bonum, non est usque ad wnum, Omnes 
declinaverunt, simul et inutiles facti sunt. ^ Similter 
Habacue: Quid prodest homini sculptile quia sculpsit 
illud?  Formavit illud àmaginem falsam : vc qui dicit 
lapidi expergiscere et ligno elevare. Similiter locuti sunt 
esteri veritatis prophete. Et quid enumerem prophetarum 
multitudinem, qui et multi fuerunt, et plurima dixerunt 
amica inter se et consona? Possunt enim qui volunt, si 
eorum dieta consulaht, veritatem accurate cognoscere, nec 
abripi cogitatione et inani opera. Hi igitur quos przdixi- 
mus prophete apud Hlebrzos extiterunt, homines illiterati, 


pastores, et imperiti. 


2 Ἁββακούκ.] cap. ii. 18. 
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i] ^ -- 
$ 86. Σίβυλλα δὲ ἐν Ἕλλησι, καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς 
14 Lj , , .. ^ 
ἔθνεσι “γενομένη προφῆτις, ἐν ἀρχῇ τῆς προφητείας 
» ^ — , , 4 
αὐτῆς ὀνειδίζει TO τῶν ἀνθρώπων *yévos λέγουσα" 
, , 
Ἄνθρωποι' θνητοὶ καὶ σάρκινοι, οὐδὲν ἐόντες, 
Πῶς ταχέως ὑψοῦσθε, βίον τέλος οὐκ ἐσορῶντες:; 
^ M ^ 
Ov τρέμετ᾽, οὐδὲ φοβεῖσθε Θεὸν, τὸν ἐπίσκοπον ὑμῶν, 
L4 , , 
Ὕψιστον, νώστην, πανεπόπτην, μάρτυρα πάντων, 
el M A D n [i - 
Παντοτρόφον, κτίστην, ὅστις "γλυκὺ πνεῦμ ἐν ἁπᾶσι 
— ^ , 
Κάτθετο, X ἡγητῆρα βροτῶν πάντων ἐποίησεν ; 
- M e , » ε , , / 
Εἷς Oeos, ὃς μόνος ἄρχει, ὑπερμεγεθης, ἀγένητος, 
- , , A el 
Παντοκράτωρ, ἀόρατος, ὁρῶν μόνος αὐτὸς ἅπαντα, 
, ^ ε ἃ i] , 
Αὐτὸς δ᾽ ov βλέπεται θνητῆς ὑπὸ σαρκὸς ἁπάσης. 
Τίς yap capt δύναται τὸν ἐπουράνιον καὶ ἀληθῆ 
- - ΄' Y -^ 
᾿Οφθαλμοῖσιν ἰδεῖν Θεὸν ἄμβροτον, ὃς πόλον οἰκεῖ : 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀκτίνων κατενάντιον ἠελίοιο 
» “ 2 A i] ^ 
Ἄνθρωποι στῆναι δυνατοὶ, θνητοὶ *yeryadires 
» , , , , , 
Ἄνδρες, ἐν ὀστήεσσι φλέβες καὶ σάρκες ἐόντες" 
, LT ᾿ , » , , e , , 
Αὐτὸν τὸν μόνον ὄντα σέβεσθ᾽ ἡγήτορα κόσμου, 
e , 5 ^ A , *^ , , 
Os μόνος eis αἰῶνα καὶ ἐξ αἰῶνος ἐτέχθη, 
, ef ^ 
AvToryevijs, ἀγένητος, ἅπαντα κρατῶν διαπαντὸς, 
:. A » 73 1 , , ἃ. ^ 
Πᾶσι βροτοῖσιν ἐνὼν τὸ κριτήριον ἐν (at κοινῷ. 
^ » A A y el 
Τῆς κακοβουλοσύνης δὲ τὸν ἄξιον ἕξετε μισθὸν, 
Ὅττι Θεὸν προλιπόντες ἀληθινὸν ἀεναόν τε 
-- , LJ , 
Ao£atew, αὐτῷ τε θύειν ἱερὰς ἑκατόμβας, 
! M , , , ^ , 4 
Δαίμοσι τὰς θυσίας ἐποιήσατε τοῖσιν ἐν ἅδου. 
A 
Τύφῳ kai pavtn δὲ βαδίζετε, kai τρίβον ὀρθὴν 


Εὐθεῖαν προλιπόντες ἀπήλθετε τὴν δι ἀκανθῶν 


1 Ἄνθρωποι κιτ.λ.} Vide Sibyll. Orac. Edit. Gallzi, Vol. 1. p. 1. 
Horum qu:»dam a Clemente Alex. citantur, sub titulo vatis He- 
breorum quz Chaldzea et Sambethe dicta (Protrept. p. 8. Sylb. 
Strom. v. p. 256. rrr. p. 185): alia a Lactantio adducuntur, Ery- 
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(36. Sibylla autem, quz apud Grecos et czmteras 
gentes vates extitit, in principio prophetie sus ita in 
humanum genus invehitur: 


Mortales homines, vilissima pondera carnis, 

Cur vos effertis, neque finem cernitis evi ? 

ANon tremitis, summumque Deum (qui prosidet alte) 
ANon formidatis ? qui conspicit omnia testis 
Arbiter atque opifex rerum, dulcemque benignus 
Indidit afflatum, mortales qui regat omnes : 
Unus qui solus regnat Deus atque supremus 
Omnipotens, nunquam genitus, qui conspicit 4pse 
Omnia, mortali non aspectabilis ulli. 

Corporeis oculis etenim quis cernere verum 
ZEternumque Deum possit eelumque colentem ? 
Cum neque flammantis radiantia lumina solis 
Sustineant homines mortales cernere contra, 
Ossibus et venis et carnibus edificati. 

Hunc colite, hunc unum qui solus regnat in orbe 
Qui solus semperque fuit, semperque futurus, 
JNon genitus, per se constans, tenet omnia, semper, 
Kt viget in cunctis, sanctumque tribunal in imis 
Pectoribus statuit, communis luminis auctor. 
Promia sed prave mentis digna accipietis ; 
Quandoquidem cternoque Deo veroque relicto, 
Cui decus et sacro debetur victima ritu, 
Manibus infernis fecistis sacra superbi. 
Insanique via recta veraque relicta, 


thrzeze assignata ; his vero antiquior Justinus versum qui hic est sep- 
timus, una cum sequentibus aliquot laudans in Cohort. ad Gr. r. 16. 
illam appellat τὴν ἀρχαίαν καὶ σφόδρα παλαιὰν Σίβυλλαν, ἧς kai Πλάτων 
καὶ ᾿Αριστοφανὴς καὶ ἕτεροι πλείους ὡς χρησμωδοῦ μέμνηνται. (Ε]].) 
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^ , . J 
Καὶ σκολόπων τί πλανᾶσθε: βροτοὶ παύσασθε μά- 
ταιοι 
M A! , 
Kai λίπετε σκοτίην νυκτὸς, Qwros δὲ λάβεσθε; 

- , ^ , "2 , , t , 

Οὗτος ἰδοὺ πάντεσσι σαφής απλαάνητος ὑπάρχει. 

ἜἜλθετε, μὴ σκοτίην δὲ διώκετε καὶ γνόφον αἰεὶ, 
M] ^ » 

᾿Ηελίον *yAvkvQepkés. ἰδοὺ φάος ἔξοχα λάμπει. 

Γνῶτε δὲ κατθέμενοι σοφίην ἐν στήθεσιν ὑμῶν' 

: , τυ5 D R3 E. , 

Ei Θεὸς εστι; βροχαὰς: ἀνέμους. σεισμοὺς επιπέμπων, 
, M 
Ac'reporas, λιμοὺς, λοιμοὺς kal κήδεα λυγρα, 

3 , , 
Kai νιφετοὺς, κρύσταλλα. τί δὴ καθ᾽ ἕν ἐξαγορεύω; 

, ^ - - A , 

Οὐρανοῦ ἡγεῖται, “γαίης κρατεῖ, αὐτὸς ὑπάρχει. 
Y ' ' ' , E iu 
καὶ πρὸς TOUS “ενητοὺυς λεγομένους edm 
e /, 
Εἰ δὲ γενητὸν ὅλως καὶ φθείρεται, οὐ QvvaT ἀνδρὸς 
᾽Εκ μηρῶν μήτρας τε Θεὸς τετυπωμένος εἶναι. 
, Li i] , 7 , e^ , 
AXXa Θεὸς μόνος eis πανυπέερτατος, Os πεποίηκεν 

, B Ὕ ir δ; ὦ , »^1 , 
Ovpavov ἡελιὸν τε; καὶ ἀστέρας, ἠδὲ σελήνην, 

, ^J Li Uo 7à , 
Kapzodopov “γαῖαν τε, kat ὕδατος οἴόματα πόντου, 

» , , t , A ,7 , ^ 
Ovpea θ᾽ νψήεντα, kat aevaa. χεύματα πηγῶν" 

ΤΩΣ , ΄ A ^ 
Tov T ἐνύδρων πάλι “γεννᾷ ἀνήριθμον πολὺ πλῆθος" 
ε , , - 
Ερπετὰ δ᾽ ἐκ “γαίης κινούμενα ψυχροτροῷει τε, 
Ποικίλα τε κτηνῶν λιγυροθρόα, τραυλίζοντα, 
pon D , / 9. »J ^ 
ZovÜa λιγυπτεροῴωνα, ταράσσοντ aepa -Tapgots' 
᾽ δὰ , Ae. , , , , ^ 
Εν óe νάπαις ορέων a'ypiav “γενναν θετο θηρῶν" 

ε ^ , e , , — 
Ἡμῖν Te κτήνη ὑπέταξεν πάντα βροτοῖσιν, 

, e ^ , ᾿ 

Πάντων δ᾽ ἡγητῆρα κατέστησεν θεότευκτον, 
, € 3 
Avópi δ᾽ ὑπαὶ τάξεν παμποίκιλα κ᾿ οὐ κατάληπτα. 

, A i] , ^ ^ , ed 
Τίς γὰρ σὰρξ δύναται θνητῶν γνῶναι τάδ᾽ ἅπαντα; 
, , , i , 7 t , Fw , , , ^ 
AAX' αὐτὸς μόνος oicev ὁ ποιήσας τάδ᾽ ἀπ ἀρχῆς» 
» 

Αφθαρτος, κτίστης, αἰώνιος, αἰθέρα ναίων, 


Τοῖς ἀγαθοῖς ἀγαθὸν προφέρων πολὺ πλείονα μισθὸν, 
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KErratis per iter scopulis et sentibus horrens. 
Desinite in tetro noctis titubare tenebris, 

Vani mortales ; missa caligine, lucem 

Carpite ; quippe Deus Lumen patet omnibus ipse. 
Quare agite immemores tenebrarum quaerite tandem 
Egregium jubar et ridentia lumina, solis. 

Atque hoc pectoribus sapienter condite vestris : 

Hic Deus est pluvias máttens, terraque tremores, 
Ventos atque fames, pestes et tristia damna, 

Atque nives, glaciemque ; at quorsum singula pando ? 
Imperat hic colis et terre» prasidet ; ipse est. 


De iis autem qui geniti dicuntur, sic locuta est : 


Quod. genitum est, fatum subit usque ; femurque virile 
JF'emineusque uterus nequeunt producere numen. 
Sed. Deus est unus solus, rerumque supremus, 

Qui colum solum stellas lunamque creavit, 
Frugiferam terram pontique fluenta, tumentis, 
-Excelsos montes fontesque perenne scatentes, 

Et sub aquis degens genus ànnumerabile gignit, 
Quaque premunt terram serpentia, corpora, nutrit, 
Et varias volucres, seu balbas sive canoras, 
Stridentes, teneras, sulcantes aera pennis ; 

Et genus imposuit sylvis agreste ferarum, 
Subjecitque pecus nobis mortalibus omne, 
Cunetorumque ducem fecit divinitus ortum, 
S'ubjecitque viro quce vel comprendere non sit. 
H«c quis enim valeat mortalis noscere cuncta ? 
Jpse sed. hec novit solus, qui condidit unus. 
Fierum opifex, sine fine, aeternus in cthere degens, 
Et multo majora bonis bona premia reddens, 
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Τοῖς δὲ κακοῖς ἀδίκοις τε χόλον καὶ θυμὸν ἐγείρων, 
Καὶ πόλεμον, καὶ λοιμὸν, ἢ ἄλγεα δακρυόεντα. 
Ἄνθρωποι τί μάτην ὑψούμενοι ἐκριζοῦσθε" ; 
Αἰσχυνθῆτε “γαλᾶς καὶ κνώδαλα θειοποιοῦντες. 

Οὐ μανίη καὶ λύσσα φρενῶν καὶ ἐτώσια βαρη", 


, /"5 ^ 
Ei λοπάδας κλέπτουσι θεοὶ, συλοῦσι δὲ χύτρας: 





A ' "e , / 1 , , 
ντὶ 66 χρυσήεντα πόλον kara πίονα ναίειν 
- , 
Σητόβρωτα OéQopke?, πυκναῖς δ᾽ ἀράχναις δεδίασται. 
, 

Προσκυνέοντες ὄφεις, κύνας, αἰλούρους ἀνόητοι 

p , p 1T Ot, 
Kai πετεεινὰ σέβεσθε, kai ἑρπετὰ θηρία “γαίης 

’ 

Καὶ λίθινα. ξόανα, καὶ ἀγάλματα χειροποίητα, 


4. ταῦτα σέβεσθε, 


Καν παρόδοισι λίθων συγχώματα 
Y , , 
Ἄλλα Te πολλὰ μᾶταια, à δὴ κ᾽ αἰσχρὸν ἀγορεύειν" 
1 , / , , , , 
Καί γε θεοὶ μερόπων δολοήτορές εἰσιν ἀβούλων, 
"S , ^ , » f 
Τῶν δὴ κἀκ στόματος χεῖται θανατηφόρος ios. 
" / / ^ 
Οὗ δ᾽ ἔστι ζωή τε kai ἄφθιτον ἀέναον φῶς, 
^ , , , 
Kal μέλιτος “γλυκεροῦ “γλυκερώτερον ἀνδράσι χάρμα 
, ^ A , , 
᾿Εκπροχέη" τῷ δὴ" μόνῳ αὐχένα κάμπτε. 
a.p» , , 
Καὶ τρίβον αἰώνεσσιν ἐν εὐσεβέεσσ᾽ ἀνάκλινε. 
Ταῦτα λιπόντες ἅπαντα, δίκης μεστόν τε κύπελλον 
A , o , » 
Zwporepov, oiJapóv, βεβαρημένον, εὖ μάλ᾽ ἄκρητον 
Εἱλκύσατ᾽ ἀφροσύνῃσι μεμῃνότι πνεύματι πάντες, 
Kov θέλετ᾽ ἐκνῆψαι καὶ σώφρονα πρὸς νόον ἐλθεῖν, 
Καὶ γνῶναι βασιλῆα Θεὸν, τὸν πάντ᾽ ἐφορῶντα. 


, E » ΄ 
Τοὔνεκεν αἰθομένοιο πυρὸς σέλας ἐρχετ᾽ ἐφ᾽ ὑμᾶς, 


l ἐκριζοῦσθε. Gallzus ἐκροιζοῦσθε. 

? ἐτώσια βάρη) Lectionem codicis Bodl. ἐστησια φάρη varie 
emendant editores. 

3 Σητόβρωτα Oé0opke.] Sc. ὁ θεός. * Oculorum aciem habet 
vermibus exesam " ; ut Aristoph. Ran. 1336. φόνια δερκόμενον, tru- 
culenta tuentem. Profecto statu: deorum liguez fiebant vermium 


1 


B4 
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Injustosque malosque ira pomnisque coercens, 
JImanittens bellum pestem tristesque dolores. 
Heu frustra sublati homines, radice cadentes ! 
Non pudet in. Divos feles et bruta referre ἢ 
Annon est rabies, ceceque insania mentis ἢ 
Si dii furantur lances, predantur et ollas, 
Quemque poli rutilas sedes habitare deceret, 
Hunc caries densisque infestat aranea telis. 
Serpentes colitis stulti felesque canesque, 

Et volucres et que serpunt animalia terre ; 
Et fabricata manu simulacra et sazea, signa ; 
Et passim lapidum moles. | Hoc vanaque multa 
Preoterea colitis, que sunt turpissima dictu. 
Talia sunt hominum stultorum nwmina falsa, 
Quorum mortiferum distillat ab ore venenum. 
At cujus vita est, cujus lu illa, perennis, 
Letitia unde viris dimanat dulcior omni 
Melle, Deum flexá colito cervice supremum. 
Sic tibi coelestis patefiet semita, vite. 

His tamen omissis, ingentia pocula, dirá 
JNooia, vindictá, puroque repleta meraco 
Ducitis ànsani furiosis mentibus omnes : 

Nec juvat exuto torpore evadere sanos 

Et novisse Deum regem, qui cuncta, tuetur. 
Propterea fervens ignis vos opprimet usque, 


aranearumque delici e. δεδίασται, felis aranearum  proctexitur ; à 
Ord Copas, telam incipere. 
4 λίθων cvyxepara.] i.e. ἕρμακες, sive lapidum congeries in 
triviis in honorem Mercurii collocat: ; vide supra. 
9 τῷ δὴ k.r...] Fortasse legendum τῷ δὴ σὺ μόνῳ réov αὐχένα 
; 
καμπτε. 
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, , , ,»^ A ^ 
Λαμπάσι καυθήσεσθε δι᾿ αἰῶνος, τὸ πανῆμαρ, 
, , , , , , , , , 
Ψεύδεσιν αἰσχυνθέντες em εἰδωλοισιν αχρήστοις. 
ε e , L] ,, , 
Oi δὲ Θεὸν τιμῶντες ἀληθινὸν, aévaóv τε, 
΄- . , , 
Ζωὴν κληρονομοῦσι τὸν αἰῶνος χρόνον, αὐτοὶ 
» - ε - LI ^ 
Οἰκουντες παραδείσου ὁμῶς ἐριθηλέα κῆπον, 
' » , » - » 
Δαινύμενοι γλυκὺν ἄρτον ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 
7 ^ , - , r 
ὅτι μὲν ovv ταῦτα ἀληθῆ kat ὠφελιμα kai δίκαια καὶ 
—^ c » , , ^ , , à L] 
προσφιλῆ πᾶσιν ἀνθρωποις τυγχάνει, δηλόν ἐστι καὶ 
ε - , , L4 , , P 
ὅτι OL κακῶς δράσαντες ἀναγκαίως ἔχουσι κατ᾽ αξίαν τῶν 


πράξεων κολασθῆναι. 


ᾧ 97. "Ηδη δὲ καὶ τῶν ποιητῶν τινες ὡσπερεὶ λόγια 
ε ^ , ^ »y 
ἑαυτοῖς ἐξείποντο, kal εἰς μαρτύριον τοῖς τὰ ἄδικα πράσ- 


, » 
σουσι λέγοντες ὅτι μέλλουσι κολάζεσθαι. Αἰσχύλος ed 
Apacavri "yap τοι καὶ παθεῖν ὀφείλεται. 

Πίνδαρος δὲ καὶ αὐτὸς éQur 
ε - y 
᾿Επεὶ péQovrà τι kai παθεῖν ἔοικεν. 
ὡσαύτως καὶ Εὐριπίδης" 
d. ,ὔ , ὃ ^ κ᾿ » - 
Avéxov πάσχων, ὁρῶν γαρ e€xatpes 
T ^ , ^ 
Νόμος TOV ἐχθρὸν δρᾷν, ὅπου λάβης, κακῶς. 
Ἁ , ε , , 
καὶ πάλιν O QvTOS' 
Opis κακοὶ spe. ἀλρδ ἜΣ 
χθρὸν κακῶς δρᾷν ανὸρος ἡγοῦμαι μερος. 
ὁμοίως καὶ ᾿Αρχίλοχος" 
Ἕν δ᾽ ἐπίσταμαι μέγα, 
Τὸν κακῶς τι δρῶντα δεινοῖς ἀνταμείβεσθαι κακοῖς. 
, - i] ᾽ A] 
καὶ ὅτι ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐφορᾷ, kai οὐδὲν αὐτὸν λαν- 
Ψ , 
θάνει, μακρόθυμος δὲ ὧν ἀνέχεται ἕως ov μέλλει κρίνειν, 


H ' , , » . 
καὶ περι τούτου Διονύσιος etpmkev 
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ANocte dieque furens flamme insatiabilis ardor, 


Sculptilium cultu teritis quod turpiter evum. 


At quibus cternus colitur Deus atque perennis, 


Hi vitam degent qua tempus in omne manebit, 
Floriferos hortos paradisi semper habentes, 
Et dulcem comedent panem stellantis Olympi. 
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Hoe igitur vera et utilia et justa et amica omnibus homi- 


nibus esse perspicuum est; et qui male fecerint, neces- 


sario pro meritis actionum puniri. 


$37. Quinetiam poetarum nonnulli futurum veluti 
oraculo quodam pronuntiarunt, tum in seipsos, tum in 
eos qui inique faciunt testimonium dicentes.  ZEschylus 


dixit: 

JNam qui patravit aliquid hunc decet pati. 
Ipse etiam Pindarus dicit : 

JANamque facientem aliquid. equum est pati. 
Similiter et Euripides : 


Patere haud iniquus ; feceras enim lubens. 
Lez est in hostem ut scias, si ceperis. 


Et rursus idem : 
Hosti nocere fortis arbitror viri. 
Similiter et Archilochus : 


Unwm esse novi maximum, si quid mali 
Inflixerit quis, gnaviter rependere. 


Quod autem Deus omnia videt, nec eum quidquam latet, 
sed cum patiens sit expectat dum judicet, ea quoque de re 


Dionysius dixit : 
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Ὁ τῆς δίκης ὀφθαλμὸς ὡς δι᾽ ἡσύχου 


, , , , * ^ , 
Λεύσσων προσώπου πάνθ᾽ ὁμῶς ἀεὶ βλέπει. 






e , . - ΄-ι 
καὶ ὅτι μέλλει ἡ τοῦ Θεοῦ κρίσις “γίνεσθαι, καὶ τὰ κακὰ 
A , - 
τοὺς πονηροὺς αἰφνιδίως καταλαμβάνειν, καὶ τοῦτο Ai- 
σχύλος ἐσήμανε, λέγων" 
T 9 ^ δῶ » - 
ὁ TOL κακὸν ποϑῶκες ἔρχεται βροτοῖς, 
L] , , ^ ^ , 
Καὶ ταμπλακήημα τῷ περῶντι τὴν Θέμιν. 
Ὅρᾷς δίκην ἄναυδον οὐχ ὁρωμέ 
ρᾳς ὀίκην ἀναυδον οὐχ ορωμένην, 
Ebó Y , ' θ “ . 
ὕδοντι, καὶ στείχοντι, kai καθημένῳ 
ε - ε , , y 
Εξῆς ὁπάζει δόχμιον, ἄλλοθ᾽ ὕστερον' 
, ^ 5, 
Οὐκ ἐγκαλύπτει νὺξ κακῶς εἰργασμένον. 
"O D * ^ ὃ Li , M 7 - , 
TL àv ποιῆς δεινὸν, νόμιζ, ὁρᾷν τινά. 
τί δ᾽ οὐχὶ καὶ ὁ Σιμωνίδης ; 
, » L4 , , , , Y 
Οὐκ ἔστ᾽ ἀνεπιδόκητον ανθρώποις κακον, 
“- ε , 
᾿Ολέγῳ χρόνῳ δὲ πᾶν μεταῤρῥίπτει Θεός. 
πάλιν Εὐριπίδης" 
^ QC y 
Οὐδέποτ᾽ ? εὐτυχίην κακοῦ ἀνδρὸς, ὑπέρφρονα δ᾽ ὄλβον 
Βέβαιον εἰκάσαι χρεῶν, 
Οὐδ᾽ ἀδίκων γενέαν. 
Ὁ γὰρ οὐδενὸς ἐκφὺς χρόνος 
Δείκνυσιν ἀνθρώπων κακότητας. 


ἔτι ὁ Εὐριπίδης" 


, , 4 ^ , P» κ' , 
Ov *ydp* ἀσύνετον τὸ θεῖον, aXX ἔχει συνιέναι 


' ^ , eJ Y , 
Τοὺς κακῶς Ta'yevras ὅρκους kat συνηναγκασμενους. 


1 πάνθ᾽ ὁμῶς κιτ.λ.] Ita emendavit feliciter Canterus a Wolfio 
citatus pro zavós ὀμόσαι ei βλέπει. 


2 τό rot k,r.A.] In his plura sunt minime ZEschylea (Dindorf. 
Fragm. ZEschyl. incerta). ; 
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Justitie oculus etsi videtur leniter 
Spectare, semper prospicit tamen omnia. 


Futurum autem Dei judicium, atque improbos mala ex im- 
proviso deprehensura, /Eschylus significavit, his verbis : 


Haud tarda, gressu hominibus ingruunt mala, 
T'heminque tristis pena deserentibus. 
Invisam et absque voce justitiam vides, 

At sive dormis, sive eas, seu sederis, 

Obliqua sequitur prozime, interdum eminus : 
ANullumque prorsus nox nefas celaverit. 

Si prave agas quid, esse qui cernat puta. 


Àn non etiam Simonides ? 


Haud ulla preter spem accidunt homini mala, 
Horeque momento omnia evertit Deus. 


Rursus Euripides : 


Qui malus est, ejus fortunam resque secundas 
AMMoa esse casuras puta ; 

Sic et malorum filios. 

Parente nam tempus carens 

DDemonstrat hominum crimina. 


Rursus Euripides : 


JNon enim Deus 
Prudentic expers, sed valet cognoscere 
Qui prava jurant, quique sponte non sua. 


3 οὐδέποτ᾽ x.r.A.] Hsc vide inter Fragm. Eur. Bellerophoutis 
ap. Dindorf. 
4 οὐ yàp k.r.A.] Eur. Iph. A. 394. (Dindorf.) 
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καὶ O Σοφοκλῆς" 
Ei δειν᾽ ἐδρασαεὶ, δεινὰ καὶ παθεῖν σε δεῖ. 


Ἤτοι οὖν περὶ ἀδίκου ὅρκου, ἢ καὶ περὶ ἄλλου τινὸς 
πταίσματος, ὅτι μέλλει ὁ Θεὸς ἐξεταζειν, καὶ αὐτοὶ 
σχέδον προειρήκασιν" ἢ καὶ περὶ ἐκπυρώσεως κόσμου, 
θέλοντες καὶ μὴ θέλοντες, ἀκόλουθα ἐξεῖπον τοῖς προ- 
φήταις, καίπερ πολὺ μεταγενέστεροι “γενόμενοι; καὶ 


p ^ , y A ^ ^ 
κλέψαντες ταῦτα εκ νόμον kat τῶν προφητῶν. 


1 , 1 » y ^ ' ^ 
0398. Kai τί γάρ, ἢτε ἔσχατοι ἢ kai πρῶτοι 
, , 1 e ^ κ , Li , , - 
eryevovTO i πλὴν ὃτι *yovv kat αὑτοι ακόλουθα τοῖς 
, 4 1 4 , , 
προῴφηταις εἶπον. περὶ μὲν ovv ἐεκπυρώσεως MaXa- 
, 2 e , , E Ἂν ' — » [ 
χίας 2 ὁ προφήτης προείρηκεν᾽ iov ἡμέρα Ἐρχεται 
’ , , , 
Κυρίου ὡς κλίβανος καιόμενος, καὶ ἀνάψει πάντας τοὺς 
- , L el A , i ^ t , 
ἀσεβεῖς. καὶ ᾿Ησαΐας 35: ἥξει γὰρ ὀργὴ Θεοῦ ὡς xa- 
À , , ' * Uo , 3 
αζα συγκαταφερομένη βίᾳ, καὶ ὡς ὕδωρ σύρον ἐν 
φάραγγι. τοίνυν Σίβυλλα καὶ οἱ λοιποὶ προφῆται, 
, 
ἀλλὰ μὴν καὶ ot ποιηταὶ, kai φιλόσοφοι, καὶ δεδηλώ- 
, P4 ( 
κασιν περὶ δικαιοσύνης, καὶ κρίσεως καὶ κολάσεως" ἔτι 
Y 1 1 ! "AU , t ' "n 
μὴν καὶ περὶ προνοίας, OTt φροντίζει ὁ Θεὸς οὐ μόνον 
^ / e ΄ , κ A ex , , 
τῶν ζώντων ἡμῶν, ἀλλα kat τῶν τεθνεώτων, καίπερ 
ν᾽ » : , , A e 1 ^ , , 
ἄκοντες €Qacav' ἠλεγχοντο γαρ ὑπὸ τῆς αληθείας. 
Y ^ 1 ^ v ^ 5 : ^ 0 , 
καὶ τῶν μεν προφητῶν, Σολομών" περὶ τῶν τεθνηκότων 
7 » » ^ , , ^ , , 
εἶπεν" ἔσται ἴασις ταῖς σαρξὶ, καὶ ἐπιμέλεια τῶν ὀστέων. 
, : , » 
τὸ δ᾽ αὐτὸ kai Δαυίδ δ' ἀγαλλιάσεται ὄστεα τεταπει- 


, , » ^ , $ 
νωμένα. τούτοις ἀκόλουθα εἴρηκε καὶ Τιμοκλῆς λεγων" - 


1 εἰ B«y ἔδρασας.) H:ec ita leguntur ap. Stobs. Ecl. phys. 1. 
9. 48. 

2 MaAaxías.] cap. iv. 1. 

3$ "Haaíias.] cap. xxx. 30, 28 ap. LXX. 
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Et Sophocles : 
"Equum est patrantem dira, tantumdem pati. 


Cum ergo de iniquo jurejurando et alio quovis peccato in- 
quisiturum Deum iidem pene przedixerunt, tum etiam de 
mundi conflagratione volentes nolentes consentanea pro- 
phetis dixerunt, quamvis multo juniores natu fuerint, atque 


ex lege et prophetis hz:ec suffurati sunt. 


0 38. Sed quid refert utrum posteriores an priores 
fuerint ? Certe consentanea prophetis ipsi quoque dixe- 
runt. De mundi conflagratione Malachias propheta sic 
predixit: 666 dies Domini venit ut. clibanus ardens, et 
incendet omnes impios. Et Esaias: Veniet enim ira Dei 
ut grando ruens impetu, et ut aqua trahens àn convalle. 
Sibylla igitur et reliqui prophet», sed et poets, et 
philosophi et de justitia et judicio et supplicio pronun- 
liaverunt; atque etiam de providentia, Deum nostri curam 
gerere, non solum viventium sed etiam mortuorum, vel 
inviti dixerunt; vincebantur enim a veritate. Atque ex 
prophetis quidem Salomon sie loquitur de mortuis : Erit 
sanatio carnibus et curatio ossiwn. — Similiter et David : 


E«cultabunt ossa humiliata. His consentanea 'Timocles: 


4 ὅτι] Vocem ὅτι inserui, et ἄκοντες pro ἅπαντες Scripsi; 
utrumque ex monitu Ed. Bened. 

5 Σολομῶν.] Prov. iii. 8. 

9 Δαυίδ.] Psal. 1. 10. ap. LXX. 
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- » , 
Τεθνεῶσιν ἔλεος ἐπιεικὴς θεός. 


M A , - ^ e ^ 5 , 
καὶ περὶ πλήθους ovv θεῶν οἱ συγγραφεῖς εἰπόντες 
- ] , 
κατῆλθον eis μοναρχίαν, kat περὶ ἀπρονοησίας λέγοντες 
^ A A 9 , , p 
εἶπον περὶ προνοίας; kat περὶ ἀκρισίας φάσκοντες ὠμολό- 
/ t , , 1 
ήσαν ἔσεσθαι κρίσιν, kai οἱ μετὰ θάνατον ἀρνούμενοι, 
3 " ε , “ lus wu bed 
εἶναι αἴσθησιν, ὡμολόγησαν. “Ομηρος" μὲν ovv εἰπὼν 
j 34, 9 y , , , 
Ψυχή «yvT ονειρος ἀποπταμενή πεποτήται: 
4 [i , , 
εν ἐτέρῳ λεγει" 
A M^. « , , P M , 
Ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεθέων πταμένη ἄϊδος δὲ βεβήκει. 
/ 
καὶ πάλιν" 
’ ej , Li HO 7 
Θαπτε με ὅττι τάχιστα πύλας aióao περήσω. 

A δὲ X ^ -^ e , , ε ^ 7 
τὰ ὃὲ περὶ τῶν λοιπῶν οὗς ανεγνωκας, ἡγοῦμαί σε 
, ^ , 7T , E] , ^ 1 , 
ἀκριβῶς ἐπίστασθαι ᾧ τρόπῳ εἰρήκασι. ταῦτα δὲ πάντα 

, -— ^ ^ ^ , 
συνήσει πᾶς ὁ ζητῶν τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ, καὶ evap- 
— , ^ , i , 
εστῶν αὐτῷ διὰ πίστεως καὶ δικαιοσύνης kat ἀγαθοερ- 
, 7 , T" , 
rylas. καὶ “γὰρ τις εἶπε προφήτης ὧν προεγράψαμεν 
} , , , , , ^ i 
ὀνόματι Qoye ?* τίς σόφος καὶ συνήσει ταῦτα; συνετὸς 
᾿ , e |^ e A. εἶ ^ ! ' "Hi 
καὶ γνώσεται; ὃτι εὐθεῖαι αἱ odot τοῦ κυρίου, kat δίκαιοι 

᾽ 7 , , ^ e 1 5 ^ , , , 
εἰσελεύσονται ἐν αὐταῖς" οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἀσθενήσουσιν ἐν 

, ^ 5 ἃ ^ L] —^ 
avTauis* χρὴ OUV TOV φιλομαθῆ καὶ φιλομαθεῖν 3, πει- 

, 7 , ^ el A , 
ράθητι οὖν πυκνότερον  cvu[BaNetv*, ὅπως καὶ ζώσης 


, ^ , ^ , , 
ἀκούσας φωνῆς ἀκριβῶς μάθης ταληθες. 


1 “Ὅμηρος. Od. A. 221; Il. II. 866; X. 862 ; v. 71. 
2 "Qarné.] cap. xiv. 9. ; 
3 φιλομαθεῖν.)] Legendum conjicit Wolfius πολυμαθεῖν, vel pro 
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Urna repostos respicit clemens Deus. 
Qui autem scriptores deorum multitudinem asseruerunt, hi 
ad monarchiam devenerunt; et qui providentiam et judi- 
eium negarunt, providentiam et judicium confessi sunt; et 
qui sensum post mortem nullum esse admiserunt, sensum 
superesse confessi sunt. Homerus igitur cum dixisset ; 
Anima instar somnii avolavit, 

alibi dixit: 

Anima ez membris avolans ad inferos descendit ; 
et alibi: 

Sepelito me, ut quam primum portas Plutonis transeam. 


De esteris quos legisti, accurate cognitum tibi esse arbi- 
tror, quomodo disseruerint. 890 omnia intelliget quisquis 
sapientiam Dei quzrit, eique per fidem et justitiam et bona 
opera placet. Dixit enim aliquis ex prophetis, quos supra 
memoravimus, nomine Osee; Quis sapiens et intelliget hec, 
prudens et cognoscet? quoniam recte vie Domini, et 
justi ambulabunt in eis; impii autem infirmabuntur. in 
eis. Oportet igitur ut qui discendi cupidus est libenter 
discat; proinde operam da ut ssepius mecum sermones con- 


feras, ut viva voce audita veritatem accurate percipias. 


φιλομαθῆ, πολυμαθῆ ; quemadmodum Isocrates ad Demonicum ait 
ἐὰν ἧς φιλομαθὴς, ἔσῃ πολυμαθής. 
4 συμβαλεῖν.) Eodem sensu Lib. ru. 1. 


THEOPH. H 


ANALYSIS 


LIBRI TERTII AD AUTOLYCUM. 


TERTIA hac disputatione Àutolycum aggreditur Theophilus, 
ac (0 1) sibi propositum esse declarat, antiquitatem 
Scripturarum nostrarum breviter ei ab origine repe- 
titam ante oculos ponere, ut tandem aliquando intelli- - 
gat scriptores quorum admiratione tenebatur, nullius 
esse pretii. Nam (ᾧ 2) nec suis ipsi oculis viderunt 
quz literis mandant, nec ab his qui viderunt didicere. 
Nec ( ὗ 3) solum inter se, sed etiam secum ipsi litigant, 
ac deos esse nunc asserunt, nunc negant: providen- 
tiam defendunt, ae mox evertunt. Quinetiam de 

morum honestate przcipientes, stupra et adulteria 
docent, atque ipsis etiam diis ccenas scelestas et hor- 
renda flagitia attribuunt. 


Libenter ejusmodi (ᾧ 4) rebus, quas alio in libro attigit, 


supersedisset Theophilus; sed cum videret Autolycum 





adhue fluctuare animo, ac sermonibus hominum insa- - 
norum moveri, qui Christianis promiscuos concubitus, | 
et humans carnis epulas affüngebant, eorumque doc- | 

e 


trinam et novam esse et argumentis destitutam dieti- : 
: 
“ 


E 
e. 
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tabant; uberiorem sibi disputationem de Christianorum 


innocentia et antiquitate suscipiendam judicavit. 


Demonstrat igitur horum criminum gravissima in Grzcis 
scriptoribus indicia, nullam prorsus in Christianis 
herere suspieionem. Philosophi (0 5) celeberrimi 
docent humanas carnes vorare ac ne parentibus qui- 
dem parcere. Omnes fere (ᾧ 6) de nefandis flagitiis 
consentiunt. Plato communes uxores esse przescribit. 
Epicurus incestos cum matribus et sororibus concubitus 
commendat. Quinetiam hse in deos conferre non 
dubitant. Et (ᾧ 7) eum nihil omnino constanter sen- 
üant, deos aut ex atomis constare, aut in atomos 
abire dieunt, aut materiales esse, aut nullam hominum 
euram gerere. Animam immortalem cum dixerint, 
in alia hominum vel etiam belluarum corpora migrare 
asseverant.  Providentiam alii affirmant, ali explo- 
dunt: deos esse nune negant, nunc aiunt, atque 
(6 8) horrenda illis flagitia οὐ humane carnis epulas 


attribuunt. 


Christianorum (ᾧ 9) doctrina longe sanctior, qui unum 
Deum esse credunt, ejusque providentia mundum 
gubernari, et ab eo solo disciplinam et legem accepe- 
runt. Quam sancta sit illa lex, ex decem praeceptis 
Mosi a Deo datis probatur. Huc ( 10) accedit prze- 
ceptum de humanitate exhibenda advenis. De (ᾧ 11) 

H2 
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penitentia, et (6 12) justitia, et ($ 13) castitate testi- 
monia prophetarum apponuntur; quibus nonnulla ad- 
duntur (0 14) ex novo Testamento de amore inimi- 
corum et inanis glori» fuga, et przstanda magistra- 


tibus obedientia, In homines tali doctrina imbutos 


t 
: 


non cadunt nefanda et facinorosa flagitia (0 15). Imo 
tanta est Christianorum in hae re cautio, ut nec gla- 
diatorum spectaculis interesse ipsis liceat, ne czdis 
conseil fiant, nec alis ludis, ne illorum aures aut oculi - 


contaminentur. 


4 


Christianorum (ᾧ 16) doctrinam nec fabulosam nec recentem 1 
esse probat Theophilus; 1?, ex eo, quod Grzei (δ 17) 
in mundi annis numerandis quos Christiani ex prophe- 
tarum oraculis cognitos et perceptos habent, nihil 
prorsus viderint; nec in diluvio narrando (ᾧ 18) quod 
a Mose (( 19) accuratissime describitur, felicius illis 
cesserit. Aliud argumentum suppeditat ($ 20) Mosis 
et (0 21) exitüs de /Egypto et ($ 22) ipsius templi 
antiquitas. Ipsi etiam ($ 23) prophete antiquiores 

^ 
j 


sunt Grecis scriptoribus. " 


- 


Atque ut ha:c omnia uno in conspectu ponantur, anni ($ 24, s 
25) Hebrzorum numerantur ab Adamo usque ad red- 
itum e captivate Babyloniea. Ex quo (ὃ 26) facilis 
est comparatio quantum intersit inter Christianorum 


et Graecorum historias, et utrorumque de mundi ori- 
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gine doctrinam. Ne quid autem huie chronologi» 
desit, Romanorum (( 27) anni pertexuntur usque ad 
obitum M. Aureli. Tum totius chronologie prszcipua 
capita (ᾧ 28) summatim recensentur. Ex his concludit 
quam immerito (δ 29) Christianam doctrinam, qus» 
Grz»ca omni longe verior et antiquior est, nonnulli ut 


fabulosam et recentem vellicent. 


Librum perorat Theophilus ($ 30) duplici allata causa, cur 
scriptores Grzci Hebrsos raro commemorent; qua- 
rum prima est, quod recens 510 apud eos literarum 
cognitio, altera quod fabulas amare et veritatem odisse 


atque insectari non desinant. 


ΘΕΟΦΙΛΟΥ͂ ΠΡῸΣ AYTOAYKON. 


ΒΙΒΛΙΟΝ Γ΄. 


1. ΘΕΟΦΙΛΟΣ Αὐτολύκῳ γαίρειν. ἐπειδὴ οἱ συ-γ- 
D χαιρ ?] 
- , ' , 
γραφεῖς βούλονται πληθὺν βίβλων συγγράφειν πρὸς 
, os t κ Α -^ ἃ , ^ , 
κενὴν o£av, οἱ μὲν περὶ θεῶν καὶ πολεμων ἢ χρόνων, 
ι A ^ , , ^ 1 ^ ^ 

τινὲς δὲ kai μύθων ανωφελὼν και τῆς λοιπῆς ματαιο- 
- » el -^ c , * 
πονίας. ἧς ἤσκεις kai GU ἕως TOU δεῦρο, κακείνου μὲν 
^ , , , ^ , , f ^ A i] 
TOV καματου οὐκ οκνεῖις QVEXOJLEVOS, ἡμιν δὲ συμβαλὼν 
ἔτι λῆρον ἡ-γῆ Ἵ ν λό τῆς αληθεία 
ἤρον tym τυγχάνειν τὸν λόγον τῆς ηθειας, 

᾽ ἢ " 7 LT , 
οἰόμενος προσφάτους καὶ νεωτερικας εἶναι τας παρ 
-- , 1 1 , Α , H , , , 
ἡμιν ραφας" διὸ δὴ ΚαΎΩω οὐκ οκνήσω ανακεφαλαιω- 
, ^ , , ^ 
cacÜat coi, παρέχοντος Θεοῦ, τὴν αρχαιότητα τῶν 
H IE ohm , t , , , , 
παρ "v γραμμάτων, ὑπομνημὰ σοι ποιούμενος δὶ 
, el LI , , , , , ΄ι , - 
oXi"ycw, ὅπως jy οκνήσης εντυγχάνειν αὐτῷ" επιγνῷς 


δὲ τῶν λοιπῶν τὴν φλυαρίαν. 


(2. ᾿Εχρῆν γὰρ τοὺς συγγράφοντας αὐτοὺς av- 


, ^ - ^ ^ ^ 
τόπτας γεγενῆσθαι περὶ ὧν διαβεβαιοῦνται, ἢ ἀκριβῶς 
^ , 
μεμαθηκέναι ' ὑπὸ τῶν τεθεαμένων αὐτά. πρόπῳ “γάρ 
e " ww , ,7 , ; ' 
τινι οἱ τὰ ἄδηλα συγγραῴφοντες aepa δέρουσι. τι yap 
, /, e , , 
ὠφέλησεν Ὅμηρον συγγράψαι τὸν ᾿Ιλιακὸν πόλεμον, 
, ^ ^ot t - 
καὶ πολλοὺς ἐξαπατῆσαι ἢ Ἡσίοδον ὁ κατάλογος τῆς 
Py La ^ ^ 
θεογονίας τῶν παρ᾽ αὐτῷ θεῶν ὀνομαζομένων, ἢ ᾿Ορφέα 
ε , ε , ͵ Ἁ a , 1 5". , 
οἱ τριακόσιοι ἑξήκοντα πέντε θεοὶ; ovs αὐτὸς ἐπὶ τέλει 


^ ^ ^ , , ^ , 
ToU βίου ἀθετεῖ, ἐν ταῖς διαθήκαις 5 αὐτοῦ λέγων ἕνα 


! αὐτόπτας . . . ἀκριβῶς μεμαθηκέναι.) | Locutio fortasse sumpta 
e Luc. i. 2. 


. ? διαθήκαις. Orphei διαθήκαι, sive Procepta, a Justino Martyre 
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THEOPHILI AD AUTOLYCUM. 


LIBER TERTIUS. 


0 1. TnxopniLus Autolyco salutem. Quoniam pluri- 
mos libros seriptores componere amant ad inanem gloriam, 
ali de diis et bellis et temporibus, alii de fabulis inutilibus, 
cz;terisque operosis nugis, qua te huc usque exercuerunt ; 
neque tu quidem isto labore perferendo fatigaris, sed quam- 
vis nobiseum sermocinatus es, adhue tamen arbitraris doc- 
irimnam veritatis esse absurdam, recentes admodum esse 
nostras literas existimans: hanc ob causam nec ego gravabor 
tibi antiquitatem literarum nostrarum ab origine, Deo an- 
nuente, exponere, et perbrevem commemorationem faciam, 
ut perlegere non graveris, atque ineptias czeterorum scrip- 
torum perspicias. 


$2. Eos enim oportebat aut suis oculis ea vidisse de 
quibus asseverant, aut accurate ab iis qui vidissent didi- 
eisse. Nam qui incerta scribunt, ii quodammodo aerem 
ezedunt. Quid enim Homerum juvit quod bellum Trojanum 
scripserit ac multos in errorem induxerit? Aut Hesiodum 
quod eorum quos vocat deorum genealogiam recensuerit ? 
Aut Orphea quod trecentos et sexaginta quinque deos nu- 


meraverit, quos idem sub exitum vitz sustulit, in przeceptis 


(De Monarch. Dei, p. 104) et aliis Patribus laudantur, quorum loca 
vide ap. Fabricium in Biblioth. Gr. 1. 19. (Wolf.) 
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7 , , » t 
εἶναι θεόν; τί δὲ ὠφέλησεν Ἄρατον ἢ σφαιρογραφία 
΄-. ^ ^ A ^ , 
TOU κοσμικοῦ κύκλου, ἢ TOUS τὰ ὅμοια αὐτῷ εἰπόντας, 
πλὴν τῆς κατ᾽ ἄνθρωπον δόξης, ἧς οὐδὲ ΜΈΝ κατ᾽ 
ἀξίαν ἔτυχον; τί δὲ καὶ ἀληθὲς εἰρήκασιν ; ἢ τί ὠφέ- 
, ^ A 
λησεν Εὐριπίδην, καὶ Σοῴοκλεα, ἢ τοὺς λοιποὺς τρα- 
ε “Δ , 
γῳδιογράφους ai τραγῳδίαι; ἢ Μένανδρον kai Ἄριστο- 
1 “Δ 
φάνην καὶ τοὺς λοιποὺς κωμικοὺς αἱ κωμῳδίαι; ἢ 
t , ^ “Δ 
Ἡρόδοτον καὶ Θουκυδίδην αἱ ἱστορίαι αὐτῶν; ἢ IlvOa- 
" , - * , 
όραν τὰ ücvra! kai Ἡρακλέους στῆλαι; ἢ Διογένην 
ε A ^o? 1 ' 
ἡ Κυνικὴ φιλοσοφία; ἢ Ἐπίκουρον τὸ δογματίζειν pa] 
E , "TT. ὃ , * Ad TN. : 
εἶναι 7povoiav; ἢ Ἐμπεόοκλεα τὸ διδάσκειν αθεόοτητα; 
A , ^ 
ἢ Σωκράτην τὸ ὀμνύειν TOV κύνα καὶ TOV χῆνα καὶ 
i] , * * , , 1 ᾿ 
τὴν πλάτανον καὶ τὸν κεραυνωθεντα ἈΑσκληπιον, καὶ 


M 2 , m » ^ : uU , -ς τ ν᾿ ᾽ 
τα αιμονιαὰ o εἐπεκαλειτο: προς ἘΦ € Καὶ εκὼν aT6€- 


, i x “- Ml A , , - : 
θνησκε: τινα Καὶ OTTOLOV μισθὸν μετα θάνατον ἀπολαβεῖν 


? ^ » ν;, n E , » X 

ἐλπίζων 5 τί δὲ ὠᾧφελησε llAaTwva ἡ κατ avTOv παι- 
^ Ml Ml , ἃ , , - 

δεία; ἢ τοὺς λοιποὺς QiXocoQovs Ta δόγματα αυτῶν ; 


"m A Li , 1 , ^ , ^ » 
tva μὴ τὸν αριθμὸν αὐτῶν καταλέγω πολλῶν ὄντων. 


ταῦτα δέ fis εἰς τὸ ἐπιδεῖξαι τὴν ἀνωφελῆ καὶ 


ἄθεον διά votav αὐ τῶν. 


P* 1 ^ 7 
0 3. Δόξης “γὰρ κενῆς kai ματαίου πάντες οὗτοι 


, , » , ' 1 , 1 v L4 M 
ερασθεντες, ovre αὐτοὶ τὸ ἀληθὲς ἔγνωσαν, ovre μὴν 
» , A M] , ,! , A "a 
ἄλλους επὶ τὴν αληθειαν προετρεψαντο. kai “γὰρ à 


ἔφασαν αὐτὰ ἐλέγγει αὐτοὺς, ἡ agv y LO ^ 
$ Ὕχει αὐτοὺς, ἡ ἀασυμῴωνα εἰρήκασι 


1 τὰ ἄδυτα k.r.A.] Pythagoras, cum in ZEgyptum venisset, adyta 
ingressus esse, et de diis arcana qusedam didicisse narratur a Dio- 
gene Laert. vir. 3. p. 490. De itinere ejusdem ad columnas quse 
vocantur Herculis, nihil traditur neque a Laertio, neque ab Iam- 
blicho in vit. Pythag. Quoniam igitur celebres fuere in templis 
AEgyptiorum column:ze Mercurii literis hieroglyphicis exaratse, iisque 


“- 
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suis unum esse Deum asserens? Quid Arato profuit sphz- 
rographia cyeli mundani; aut quid ali, eadem atque ille 
dicentes, retulerunt, preeter inanem apud homines gloriam, 
neque eam secundum merita sua? Quid veri dixerunt ? 
Quid Euripidem et Sophoclem et czteros Tragodos tra- 
godiz juverunt, aut Menandrum et Aristophanem czeteros- 
que Comedos comedie, aut Herodotum et Thucydidem 
historie sue ? | Aut Pythagoram Adyta et Herculis co- 
lumns, aut Diogenem cynica philosophia? Quid Epicuro 
profuit asserere non esse providentiam, aut Empedocli do- 
cere non esse deum, aut Socrati jurare per canem, anserem, 
platanum, et fulmine tactum ZEsculapium, et dzemonia quse 
invocabat ? Cur ultro mortuus est, quam et qualem mer- 
cedem post mortem expectans? Quid Platoni profuit sua 
disciplina, aut, czeteris philosophis, ne magnum eorum nume- 
rum recenseam, opiniones sue? Hc autem dicimus ut 


eorum inutilem et impiam animi sententiam ostendamus. 


0 3. Hi enim omnes vans et inanis glori; cupidi nec 


verum ipsi viderunt, nec alios ad veritatem excitarunt; ex 


suis enim ipsorum dietis arguuntur, quatenus secum pug- 


Pythagoras philosophi: magistris usus esse narratur (Iambl. de 
myst. ZEgypt. rr. p. 3. ed. Gal.) non inepte conjecit Galius, in hoc 
Theophili loco legendum esse ἙἭ μοῦ στῆλαι. Vide Fabricii Bibl. 
Gr. 1. σι. Receptam autem lectionem ne abjiciamus, vetat Philo- 
strati locus (Vit. Apoll. Tyan. v. 5.) qui arcana quzedam memorat 
ab Hereule columnis inscripta, et ab Apollonio explicata. (Wolf. 
et Bened.) 
H5 
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M M e δέ ε , JUN Ὁ , TNAM 
καὶ τὰ ἰὸια ὁογματα οἱ πλείους αὐτῶν κατέλυσαν. OU 
, , , 9 p » 
yap αλληλοὺυς μόνον ἀνέτρεψαν, ἀλλ᾽ ἤδη τινὲς καὶ 
Y ^ , » , , el Li , » 
Td ἑαυτῶν δόγματα ἄκυρα ἐποίησαν, ὥστε ἡ δόξα αὐ- 
- , , ^ 
τῶν εἰς ἀτιμίαν καὶ μωρίαν ἐχώρησεν ὑπὸ “γὰρ τῶν 
- , » ΄ » 
συνετῶν καταγινώσκονται. ἤτοι “γὰρ περὶ θεῶν ἔφασαν, 
1 , | dU .θ , s LO » , 1 ' 
καὶ αὐτοὶ ὕστερον αθεότητα eótcatav' ἢ εἰ καὶ περὶ 
, » LJ ^ 5 
κόσμον “γενέσεως, ἔσχατον αὐτοματισμὸν εἶπον εἶναι 
- , , * LU Y , , , 
τῶν πάντων. ἀλλα καὶ περι προνοίας λέγοντες, πάλιν 
, ^ , , , 
ἀπρονόητον εἶναι κόσμον ἐδογμάτισαν. τί δ᾽ οὐχὶ καὶ 
, , , 
περὶ σεμνότητος πειρώμενοι γράφειν, ἀσελγείας καὶ 
, ᾿ , zelo , ^ » ' 
πορνείας kai μοιχείας ἐδίδαξαν ἐπιτελεῖσθαι, ἔτε μὴν 
Ἁ A PPM "A , , 
kai τὰς GTv'ynras ἀρρητοποιίας εἰσηγήσαντο. καὶ πρω- 
κ , ^ , , A 
τοὺς 'ye τοὺς θεοὺς αὐτῶν κηρύσσουσιν ἐν ἀῤῥήτοις 
, , LA 38 ' , * 
μίξεσι συγγίνεσθαι, ἔν τε αθέσμοις βρώσεσι. τίς “γὰρ 
/ , , A - ^ 
ovk ᾷδει Κρόνον τεκνοφάγον᾽ Δία δὲ τὸν παῖδα αὐτοῦ 
τὴν Μῆτιν καταπίνειν, καὶ δεῖπνα μιαρὰ τοῖς θεοῖς 
» M ᾽ , 
ἑτοιμάζειν: ἔνθα καὶ χωλὸν Ηφαιστόν τινα χαλκέα 
^ , ^ , ed LI 
φασὶ διακονεῖν αὐτοῖς. τήν τε Ηραν ἰδίαν ἀδελφὴν 
: ^ . Y 
μὴ μόνον τὸν Δία γαμεῖν, ἀλλὰ kai διὰ στόματος 
»9:ε —-- , 4 ^ 
ἀνάγνου ἀῤῥητοποιεῖν. τὰς τε λοιπὰς περὶ αὐτοῦ 
M »y , 
πράξεις, ὁπόσας ἄδουσιν οἱ ποιηταὶ, εἰκὸς ἐπίστασαι. 
, i , 1 A ouo A 
τί μοι λοιπὸν καταλέγειν τὰ περι Ἰ]οσειδῶνος, καὶ 
^ , t , » ^ -^ 
᾿Απόλλωνος, ἢ Διονύσου, καὶ HpakXeovs, ᾿Αθηνᾶς τῆς 
- , , , 
φιλοκόλπου, kai ᾿Αφροδίτης τῆς αναισχύντου, ἀκριβέ- 
͵ "TI , ew» 9 
στερον πεποιηκότων ἡμῶν ἐν ἑτέρῳ TOV περὶ αὐτῶν 


λόγον. 

ᾧ 4. Οὐδὲ ὰρ ἐχρῆν ἡμᾶς ταῦτα ἀνασκευαζειν, 
, 3 1 0 ^ ᾿ Ó , ' 1 , 
εἰ μὴ ὃτι σε Üewpo νυνι ιστάζοντα περι τὸν λογον 


τῆς ἀληθείας. φρόνιμος γὰρ ov! ἡδέως μωρῶν arvéxn. 


l φρόνιμος yàp óv.] 2 Cor. xi. 9. 
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nantia locuti sunt, ac suorum decreta plerique dissolverunt. 
Neque invicem sese solum evertunt, sed jam nonnulli sua 
ipsorum decreta irrita fecerunt; ita ut eorum gloria in 
dedecus et stultütiam evaserit; nam a sapientibus condem- 
nantur. Vel enim de diis locuti sunt, et postea nullum 
esse Deum docuerunt; vel de mundi origine, ac postremo 
sua sponte omnia orta esse dixerunt. Quinetiam de pro- 
videntia loquentes, rursus mundum regi nulla providentia 
decreverunt. Quid? annon etiam de morum honestate 
Scribere aggressi, flagitia et stupra et adulteria patrare 
docuerunt, ac detestanda scelera ae nefanda induxerunt? 
Αο deos etiam suos przdieant primos extitisse, qui in 
infandis flagitiis sese volutarent, et detestandis cibis epu- 
larentur. Quis enim non canit Saturnum filiorum vora- 
torem, aut Jovem, ejus filium, Metin absorbentem, et 
scelerata convivia diis apponentem, in quibus Vulcanum 
quendam claudum et fabrum perhibent illis ministrare; 
Junonem autem propriam ejus sororem cum eo non solum 
matrimonio junctam, sed etiam infanda flagitia patrantem. 
Flagitia ejus reliqua, quotquot poets canunt, verisimile 
est te non ignorare. Quid referam Neptuni, Apollinis, 
Baechi, Herculis, Minerv: sinus amantis et Veneris impu- 
diez facinora, cum de his accuratius in alio libro dispu- 


taverim? 


0 4. Nam ne hs»e quidem a me refelli oportebat, 
nisi quod te adhuc video circa veritatis doctrinam incertum. 


Sis enim prudens licet, stultos lubens toleras. Alioqui 
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, , , E , 7 ε 1 B , , , - ^ 
ἐπείτοι ovk ày εκινήθης ὑπὸ ἀνοήτων ἀνθρώπων κενοῖς 
, , , ' , , , 
λόγοις ἀπάγεσθαι, καὶ φήμη πείθεσθαι προκατεσχηκυίῃ, 

, A, ^ , E E ι 

στομάτων ἀθέων Ψευδώς συκοφαντούντων ἡμᾶς, τοὺς 
΄σ i] , , t 

θεοσεβεῖς kai Χριστιανοὺς καλουμένους, φασκόντων ! ὡς 
ε , y E] c ε - , 

κοινὰς ἁπάντων οὖσας τὰς γυναῖκας ἡμῶν, καὶ διαφόρῳ 

, » i] A ^ , , - 

μίξει ξυνόντας, ἔτι μὴν καὶ ταῖς ἰδίαις ἀδελφαῖς συμ- 
A , , , F - 

μίγνυσθαι, καὶ τὸ αθεώτατον καὶ ὠμότατον, πασῶν 
^ , , , e ^ , A t 

σαρκῶν ἀνθρωπίνων ἐφάπτεσθαι ἡμᾶς. aXXa kai ὡς 
, 20 , ΄ , t ^ , M δὲ 

προσφάτου oóevovros τοῦ καθ ἡμᾶς λόγου, καὶ μηδὲν 
P ε ^ , 5 ν᾿ , , ΄“ , t ^ 

€xew 5uas λέγειν εἰς ἀπόδειξιν αληθείας τῆς καθ᾽ ἡμᾶς, 
A 7 1 , e' Mx 

καὶ διδασκαλίας" μωρίαν δὲ εἶναι τὸν λόγον ἡμῶν 
, , 1 Ἁ 14 L4 L4 ?. ἿΝ '* e , 

φασίν. εγω μὲν οὖν θαυμάζω μάλιστα επὶ GOL, ὃς εν 

c ^ , - , 
μὲν τοῖς λοιποῖς “γενόμενος σπουδαῖος, kai ἐκζητητῆς 
’ , , , Ὁ. - 0 , , 

ἁπάντων πραγμάτων, aueXecTepov ἡμῶν ἀκούεις. εἰ 
iV A /, , M , 

άρ σοι δυνατὸν, καὶ νύκτωρ οὐκ ὠκνεις διατρίβειν εν 


ταῖς βιβλιοθήκαις. 


ΠΕ A P. » 
$5. ᾿Επειδὴ ovv πολλὰ ἀνέγνως, Ti cot ἔδοξε Td 
^ ἢ , 
Ζήνωνος, ἢ τὰ Διογένους, καὶ Κλεάνθους, ὁπόσα περιέ- 
ε - , , 
xovcw ai βίβλοι αὐτῶν, διδάσκουσαι ἀνθρωποβορίας, 
3 , 
πατέρας μὲν ἀπὸ ἰδίων τέκνων ἕψεσθαι καὶ βιβρώ- 
1 » »-.- , “ἃ. , ^ —- 
σκεσθαι, kat εἴ τις οὐ βούλοιτο ἢ μέλος τι τῆς μυσερᾶς 
τροφῆς amoppirewv, αὐτὸν κατεσθίεσθαι τὸν μὴ φά- 
, , 
οντα. πρὸς τούτοις ἀθεωτέρα τις φωνὴ εὑρίσκεται, 
^ , A - 
ἡ τοῦ Διογένους. διδάσκοντος τὰ τέκνα τοὺς ἑαυτῶν 
^ , , L4 M /, , , d 
γονεῖς εἰς θυσίαν ἄγειν, kai τούτους κατεσθίειν. τί ὃ 
t , 
οὐχὶ kai Ἡρόδοτος ὁ ἱστοριογράφος μυθεύει τὸν Καμ- 


βύσην * τὰ τοῦ Ἁρπάγου τέκνα σφάξαντα καὶ ἑψήσαντα 


1 φασκόντων k.r.A.] Ita Athenagoras Apol. $ 3. τρία ἐπιφημί- 
ζουσιν ἡμῖν ἐγκλήματα, ἀθεότητα, Θυέστεια δεῖπνα, Οἰδιποδείους μίξεις. 
2 μωρίαν.) 1 Cor.i. 18. 


"id^ » 


i 
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non te commovissent homines stulti ut vanis sermonibus 
abripereris, atque fam: prszevalenti crederes, impiis linguis 
falso nos ineusantibus, qui Deum colimus et Christiani voca- 
mur, et dicentibus communes omnium esse nostras uxores, 
nosque promiscuo concubitu uti, et cum sororibus misceri, et 
quod maxime impium et crudelissimum est, carnem quamlibet 
humanam gustare. Addunt etiam recens prodiisse nos- 
tram doctrinam, nec quidquam nos habere quod afferamus 
ad veritatem illius demonstrandam, stultitiamque esse insti- 
tutum nostrum. Equidem te plurimum admiror, qui cum 
ad cstera diligens sis, atque omnium rerum explorator, 
nos tamen negligenter audio. Nam si liceat, libenter velis 


et noctem in bibliothecis consumere. 


0 5. Quoniam autem multa perlegisti, quid tibi visa 
sunt illa Zenonis et Diogenis et Cleanthis preecepta, qualia 
eorum libris continentur, ut humana caro voretur, ac 
parentes a propriis filis coquantur et vorentur; ac si quis 
nolit, aut membrum aliquod infandi illius cibi projiciat, 
ipse ille comedatur qui non comedit? Hanc impietatem 
superat vox ila Diogenis docentis ut suos filii parentes 
in victims? loco immolent et comedant. Quid? nonne 
Cambysem fabulatur historiz scriptor Herodotus, cum Har- 
paei filios occidisset, coctos patri epulum apposuisse? Idem 

3 ἀπὸ] pro ὑπὸ, ut s:epe ap. Justin. Mart. 
4 Καμβύσην. Manifestus error, non enim Cambyses, sed Asty- 
ages id commisit. Vid. Herod. 1. 119. Sed forte effluxit memoria 


Herodoto, nec necesse est Astyagis nomen in ipso textu reponere, 
ut Fellus et Wolfius fecerunt. (Bened.) 
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, - ' , » ' ' 1 
παρατεθεικέναι τῷ πατρὶ βοράν. ἔτι δὲ καὶ παρὰ 
'[véots 1 μυθεύ θίεσθ ) ; "πὸ τῶ 
νδοῖς ! μυθεύει κατεσθίεσθαι τοὺς πατέρας ὑπὸ τῶν 
tàl , 7 ^ 3, 7 διὸ , ^ A ^ 
ἰδίων τεκνων. € τῆς aÜeov óicackaAtas τῶν τὰ τοιαῦτα 
, - ον ^ 
ἀναγραψάντων, μᾶλλον δὲ διδαξάντων" ὦ τῆς ἀσεβείας 
καὶ ἀθεότητος αὐτῶν: ὦ τῆς διανοίας τῶν οὕτως ἀκρι- 
- , 
[Bos φιλοσοφησάντων καὶ φιλοσοφίαν ἐπαγγελλομένων. 
c * 
oi γὰρ ταῦτα δογματίσαντες τὸν κόσμον ἀσεβείας 


» » 
ενεπλησαν. 


A i] , , , , ^ 
9 6. Καὶ γὰρ περὶ ἀθέσμου πράξεως σχέδον πᾶσι 
, ^ 1 L , ΄ " 
συμπεῴφωνηκε, τοῖς περὶ TOV Xopov τῆς φιλοσοφίας 
, 1 ^ , , e -. , 
πεπλανήμενοις. καὶ πρῶτος γε [Ι΄λατων, o δοκῶν ἐν 
, ^ , : À , ὃ "»ε * , ^ 
αὐτοῖς σεμνότερον πεφιλοσοῴφηκέναι, ὀιαῤῥηὸην εν τή 
, 9 , ^ A , , , 
πρώτῃ" βίβλῳ τῶν πολιτειῶν ἐπιγραφομένῃ, τρόπῳ 
΄ ^ i € , 1 —^ , 
τινὶ νομοθετεῖ εἶναι kowas ἁπάντων τὰς γυναῖκας, χρώ- 
^ i E] Ψ' ^ , 
μενος παραδείγματι τῷ Διὸς, καὶ Κρητῶν νομοθετῃ, 
ΠῚ ὃ 1 , à y ^ , , ^ 
ὅπως cia προφάσεως Taio7oua πολλή γίνηται εκ τῶν 
, A * δὴ0 i , ὃ | , 
τοιούτων; καὶ ὡς ὁῆθεν τοὺς λυπουμένους Oud τοιούτων 
ε - A 0 ^ θ 'E , δὲ A FLON 
ομιλιῶν χρὴ παραμυθεισθαι. TiKOUDOS Ó€ καὶ QUTOS 
L1 - , , δά , A , 
σὺν TQ αθεότητα διδάσκειν, συμβουλεύει καὶ pyrpact 
1 * ^ , E ΄σ , - 
kat ἀδελφαῖς συμμίγνυσθαι, καὶ περα τῶν νόμων τῶν 
^ , : ε i] , 3 1 , 
τοῦτο κωλυόντων o ryap XoXwv? xal περὶ τούτου ca- 
^ , e , ^ , t ^ 
φώς ἐνομοθέτησεν, ὕπως ἐκ τοῦ “γήμαντος οἱ παῖδες 
4 A a VN A 
νομίμως “γίνωνται; πρὸς τὸ μὴ εκ μοιχείας TOUS “γεννω- 
D A A , Nu , , 
μένους εἶναι, ἵνα μὴ TOV οὐκ ὄντα πατερα τιμήσῃ τις 
ε FI ET, , , , x 
ως πατέρα, ἢ τὸν ὄντως πατέρα ἀτιμάσῃ τις, ἀγνοῶν 
ε t , Li , , 
ὡς μὴ πατερα. ὁπόσα τε Ol λοιποὶ νόμοι κωλύουσι 


ε ε , 1 ^ , A 
Ρωμαίων τε καὶ ᾿Ελληνων τὰ τοιαῦτα πράσσεσθαι. πρὸς 


1 παρὰ ᾿Ινδοῖς, Eadem refert ex Herodoto Celsus ap. Origen, 
contr. Cels. v. p. 254. (Ed. Spencer.) 


1 





THEOPHILI AD AUTOLYCUM. 159 


etiam apud Indos fabulatur comedi a propriis filiis parentes. 
O doctrinam impiam talia scribentium vel potius docen- 
tium! ^O impietatem et atheismum eorum!  O mentem 
tam accurate philosophantium et philosophiam prz se feren- 
tium! Nam qui hxc docuerunt, mundum impietate im- 


pleverunt. 


0 6. Nam et de infando scelere pene inter omnes 
convenit, qui in philosophi: choro erraverunt.  Àc primus 
quidem Plato, qui przeclarius inter eos philosophatus vide- 
tur, nominatim, in primo de Republica libro, lege quodam- 
modo sancit(, communes esse omnium uxores, auctore utens 
Jovis filio et Cretensium legislatore, ut sub hoc pretextu 
foecunda proles ex talibus nasceretur, simul ut ii qui 
labores subirent, hujusmodi consuetudine oblectarentur ; et 
hzc quidem contra leges qus talia prohibent. Solon enim 
ea de re legem diserte sancivit, ut ex matrimonio liberi 
legitime nascantur; non autem ex adulterio, ne quis in 
patris loco eum colat qui pater non sit, aut eum qui vere 
sit temnat, patrem esse ignorans. Epicurus autem, prz- 
terquam quod Deum non esse docet, suadet ut quis cum 
matre et sorore coeat, atque ut ejusmodi facinora patren- 


tur, quzecunque reliquis legibus Grecorum et Romanorum 


2 πρώτῃ.] Leguntur hzc in quinto de Repub. libro p. 457. τὰς 
γυναῖκας ταύτας τῶν ἀνδρῶν τούτων πάντων πάσας εἶναι κοινὰς, ἰδίᾳ 
δὲ μηδεμίαν συνοικεῖν, καὶ τοὺς παῖδας εἶναι κοινούς. 


3 ZóNov.] lta Wolf. et Bened. pro Σολομῶν. 


100 ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΠΡῸΣ ΑΥ̓ΤΟΛΥΚΟΝ. 


TL οὖν ᾿Επίκουρος καὶ οἱ Στωϊκοὶ δογματίζουσιν ἀδελ- 
φοκοιτίας καὶ ἀῤῥενοβασίας ἐπιτελεῖσθαι, ἐξ ὧν διδα- 
σκαλιῶν μεστὰς βιβλιοθήκας πεποιήκασιν, εἰς τὸ ἐκ 
παίδων μανθάνειν τὴν ἄθεσμον κοινωνίαν ; καὶ τί μοι 
λοιπὸν κατατρίβεσθαι περὶ αὐτῶν, ὅπου *ye καὶ περὶ 
τῶν θεῶν παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένων τὰ ὅμοια κατηγγέλ- 


κασι s 


1 1 , ^ , Δ 
ᾧ 7. Θεοὺς γὰρ φήσαντες εἶναι, πάλιν εἰς οὐδὲν 
, LI t , t 1 1 . 9- ΑΝ , & "Ὰ 
αὐτοὺς ἡγήσαντο. οἱ μὲν γὰρ e£ ἀτόμων αὐτοὺς ἔφασαν 
, 7 ^ , 
συνεστάναι. οἱ δὲ αὖ χωρεῖν εἰς ἀτόμους, kai μηδὲν 
- , , 
πλεῖον ἀνθρώπων δύνασθαι ποὺς θεούς φασι. Πλάτων 
à MCA 7 ε ' , ' , - 
€ θεοὺς εἰπὼν εἶναι, ὑλικοὺς αὐτοὺς βούλεται avvia Táv. 
A E — 
Πυθαγόρας ! δὲ τοσαῦτα μοχθήσας περὶ θεῶν, καὶ τὴν 
» / » 
ἄνω κάτω πορείαν ποιησάμενος, ἔσχατον ὁρίζει ᾧύσιν, 
καὶ αὐτοματισμὸν εἶναί φησι τῶν πάντων, καὶ θεοὺς 
, , M , e , ὔ ε 
ἀνθρώπων μηδὲν φροντίζειν. ὁπόσα τε Κλιτόμαχος ὁ 
, à 2x —-—. , , , y AU Y 
Δκαδημαϊκὸς περὶ aÜcoTszTos εἰσηγήσατο. τί ὁ οὐχὶ kai 
, t , , 
Κριτίας, kai Πρωταγόρας ὁ ᾿Αβδηρίτης λέγων: εἴτε 
A 5 LT Y , δά A , ^ , » Li ua. 
γὰρ εἰσὶ θεοὶ, ov δυναμαι περὶ αὐτῶν λέγειν; οὔτε ὁποῖοί 
᾽ ^ A , , A , , κ 
εἰσι δηλῶσαι. πολλὰ tyap εστι τὰ κωλυοντὰ με. τὰ 
^ , , 1 ^ 
γὰρ περὶ Evguépov τοῦ ἀθεωτάτου περισσὸν ἡμῖν kai 
ἣ - ; ͵ 
λέγειν. πολλὰ “γὰρ περὶ θεῶν τολμήσας φθέγξασθαι, 
» 1 MIN. τὰς 1 , ^ 1 , 
εσχατον καὶ TO ἐξόλου uy εἶναι θεοὺς, ἀλλὰ τὰ πάντα 
^ ^ , , 
αὐτοματισμῷ διοικεῖσθαι βούλεται. Πλάτων δὲ ὁ το- 
^ , M A , ^ M ^ , , 
cavra εἰπὼν περὶ μοναρχίας Θεοῦ καὶ ψυχῆς avOpo- 
, , , 7 A i] , , A e 
που; φάσκων ἀθάνατον εἶναι τὴν ψυχῆν, ovk αὐτὸς ὕστε- 


! πυθαγόρας.] Hoe Theophili de Pythagora judicium nonuullis 
displicuit, in primis Reinesio Var. Lect. rz. p. 444. Habet tamen 
noster non contemnendos adscriptores. lta Tertull Apol. mr. 


»- dat 
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prohibentur. Cur igitur Epicurus et Stoici incestos cum 
sororibus et masculis concubitus docent, qua doctrina biblio- 
ihecas impleverunt, ut. ἃ teneris infanda flagitia edisce- 
rentur? Sed quid attinet pluribus cirea eos immorari, 
eum de iis etiam quos Deos appellant similia przdica- 


verint ? 


ᾧ 7. Postquam enim deos esse dixerunt, rursus eos 
ad nihilum redigunt. Ali enim ex atomis eos constare 
dixerunt, alii in atomos abire nec quidquam amplius posse 
quam homines. Plato deos esse dicens, eosdem vult ex 
materia constituere. Pythagoras autem qui tot et tanta de 
diis laboravit, ac sursum deorsum peregrinatus est, pos- 
tremo definit naturam, et fortuito omnia fieri dicit, nec 
ullam hominum curam deos gerere. Mitto quz Clitomachus 
Aecademieus protulit, dicens deos non esse. Quid et Critias 
et Protagoras Abderites qui dixit: Neque utrum dii sint 
possum dicere, nec quales sint demonstrare; multa enim 
sunt quz me prohibent. Nam quas ab Euemero, homine 
impio, dicta sunt, supervacaneum est commemorare. Is 
enim, postquam multa de diis disserere ausus est, postremo 
nullos omnino esse, ac fortuito omnia gubernari contendit. 
Plato autem qui tam multa de monarchia Dei disputavit, et 


de anima humana, immortalem eam esse statuens, nonne 


* Hoc mundi corpus sive innatum et infectum secundum Pythago- 
ram, sive natum et factum secundum Platonem." Vide etiam 
'Theodoret. v1. adv. Graecos. p. 562. (Bened.) 


102 ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΠΡῸΣ ΑΥ̓ΤΟΛΥΚΟΝ, 


»- 


ρον εὑρίσκεται ἐναντία ἑαυτῷ λέγων, τὰς μὲν ψυχὰς 
μετέρχεσθαι εἰς ἑτέρους ἀνθρώπους; ἐνίων δὲ καὶ εἰς 
ἄλογα ζῶα χωρεῖν ; πῶς οὐ δεινὸν καὶ ἀθέμιτον δόγμα 
αὐτοῦ τοῖς eye νοῦν ἔχουσι φανήσεται, ἵνα ὃ ποτε üv- 
θρωπος πάλιν ἔσται λύκος, ἢ κύων, ἢ ὄνος, ἢ ἄλλο τι 
ἄλογον κτῆνος ; τούτῳ ἀκόλουθα καὶ Πυθαγόρας εὑρί- 
σκεται φλναρῶν, πρὸς τῷ καὶ πρόνοιαν ἐκκόπτειν. τίνι 
οὖν αὐτῶν πιστεύσωμεν ; Φιλήμονι τῷ κωμικῷ λέγοντι" 
Οἱ γὰρ Θεὸν σέβοντες ἐλπίδας καλὰς 
"Exovow εἰς σωτηρίαν. 

ἢ οἷς προειρήκαμεν Εὐημέρῳ καὶ ᾿Επικούρῳ καὶ Πυθα- 
γόρᾳ, καὶ τοῖς λοιποῖς ἀρνουμένοις εἶναι θεοσέβειαν, καὶ 
πρόνοιαν ἀναιροῦσιν ; περὶ μὲν οὖν Θεοῦ καὶ προνοίας 
Ἀρίστων ἔφη: 

Θάρσει, βοηθεῖν πᾶσι τοῖσιν ἀξίοις 

Εΐωθεν ὁ Θεός" τοῖς δὲ τοιούτοις σφόδρα. 

Εἰ μὴ πάρεσται προεδρία τις κειμένῃ 

Τοῖς ζῶσιν ὡς δεῖ, τί πλέον ἐστὶν εὐσεβεῖν ; 

Εἴη “γὰρ οὕτως, ἀλλὰ καὶ λίαν ὁρῶ 

Τοὺς εὐσεβῶς μὲν ἑλομένους διεξάγειν; 

Πράττοντας ἀτόπως" τοὺς δὲ μηδὲν ἕτερον ἢ 

Τὸ λυσιτελὲς καὶ τὸ κατ᾽ αὐτοὺς μόνον 

᾿Εντιμοτέραν ἔχοντας ἡμῶν διάθεσιν 

᾿Επὶ τοῦ πάροντος. ἀλλὰ δεῖ πόῤῥω βλέπειν 

Καὶ τὴν ἁπάντων ἀναμένειν καταστροφήν. 

Ovx ὃν τρόπον γὰρ παρ᾽ ἐνίοις ἴσχυκέ τις 

Δόξα κακοήθης τῷ βίῳ v ἀνωφελὴς, 

Φορά τίς ἐστ᾽ αὐτόματος, ἣ βραβεύεται 

Ὡς ἔτυχε πάντα. ταῦτα “γὰρ κρίνουσ᾽ ἔχειν 

᾿Εφόδια πρὸς τὸν ἴδιον οἱ φαῦλοι τρόπον. 


» —^ - e 
ἔστιν δὲ kai τοῖς ζῶσιν ὁσίως προεδρία, 








" 
^ 
i 

τ 
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postea secum ipse pugnare deprehenditur, dum quorundam 
animas in alios homines migrare dicit, quorundam in ani- 
malia rationis expertia? Annon horrenda et nefanda ejus 
sententia viris prudentibus videbitur, ut qui olim homo 
fuerit, is rursus lupus aut canis fiat, aut asinus aut aliud 
quidpiam animal rationis expers? Huic consona Pythagoras 
nugatus est, et providentiam quoque sustulit, Utris igitur 
credemus? — Philemoni Comico qui ait: 


Praeclara namque numinis cultoribus 
Spes ad salutem suppetit : 


an iis quos diximus Euemero Epicuro et Pythagors, czte- 
risque Deum colendum esse negantibus, aec providentiam 
tollentibus? | Ac de Deo quidem et providentia ait Aristo: 


Confide, dignis nam omnibus solet Deus 
Opem tulisse, maximeque talibus. 

Νὴ sit statutum pramium viventibus 
JHecte, quid animus proderit timens Dei ? 
Sed rem esse sic fac ; scpe sed vidi tamen 
lllos pie evum qui volunt traducere 

Uti haud, secundis rebus, et qui aliud nihil 
Procter lucellum ipsisque solis utile 
Curant, honore fulgidos quam nos magis 
-Esse hoc in evo. | Longius sed cernere 
Et prestolari finem oportet omnium. 

Non enim ut inheret pluribus sententia 
ANefanda, prorsus, scculoque inutilis, 
Jnjussa, quedam motio est ; nec omnia, 
Jieguntur ut fors fert : habere enim volunt 
Morum suorum hec improbi munimina. 
Pietatis autem premium est cultoribus : 
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i] ^ ^ t ^ 1 
Καὶ τοῖς πονηροῖς ὡς προσῆκ ἐπιτιμία. 
Χωρὶς προνοίας “γίνεται “γὰρ οὐδὲ ἕν. 
& oy E... ' WC ε 7 
οποσα T€ καὶ ἄλλοι, kat σχέδον Ξε οἱ πλείους εἶπον 
^ - - , 
περὶ Θεοῦ kai προνοίας, ὁρᾷν ἐστὶ πῶς ἀνακόλουθα aA- 
» A 
λήλοις εφασαν. οἱ μὲν γὰρ τὸ ἐξ ὅλου Θεὸν καὶ πρό- 
νοιαν εἶναι ἀνεῖλον οἱ δ᾽ αὖ συνέστησαν Θεὸν, καὶ πάντα 
^ ε , A i à ' , 
προνοίᾳ διοικεῖσθαι ὠμολόγησαν. 0v οὖν συνετὸν ἀκ- 
» , , , - ^ 
ροατὴν kai avaryweckovra προσέχειν ἀκριβῶς τοῖς Xe- 
, ^ » 
"you €vots δεῖ" καθὼς kai ὁ Σίμυλος edm 
τῆς A » » - 
Κοινώς ποιητὰς ἔθος ἐστὶ καλεῖν 
i] A ^ M , 
Kai τοὺς vepvrrovs! τῇ φύσει kai τοὺς καλοὺς. 
» .| 
Εδει δὲ κρίνειν. 
, , 
καθάπερ καὶ ὁ Φιλήμων' 
M *, A , , , 
XaXemov ἀκροατῆς ἀσύνετος καθημεένος. 
ε 1 1 , / , t LT p 3 
Yao γαρ avoías οὐχ εαυτὸν μεμῷῴεται. 

' D , ^ , ^ 
χρὴ ovv προσέχειν, kai νοεῖν τὰ λεγόμενα, κριτικῶς 
, , t i] ^ ^ Led 
ἐξετάζοντα τὰ ὑπὸ τῶν φιλοσόφων καὶ τῶν λοιπών 


^ , 
ποιητῶν εἰρημένα. 


, , ᾿ , ^ 
$8. Αρνούμενοι γὰρ θεοὺς εἶναι, πάλιν ὁμολογοῦσιν 
, L] 1 , / ^A! 5 v » 

QUTOL, καὶ τούτους πράξεις αθεσμους επιτελεῖν €Qacav. 
Ml , ^ 1 [i Li , , T0 
καὶ πρωτου γε TOU Διὸς οἱ ποιηταὶ εὐφωνότερον ᾳόουσι 

i] , i] 
τας χαλεπὰς πράξεις. Χρύσιππος δὲ ὁ πολλὰ φλυα- 
— e , 
ρήσας, πῶς οὐχὶ εὑρίσκεται σημαίνων τὴν 'Hpav στοματι 
^^ ^ Z , , 
pua c συγγίνεσθαι τῷ Διί; TL γὰρ μοι καταλέγειν 
A , , ^ i] - , , ^ κ ΄ 
τὰς ἀσελγείας τῆς μήτρος θεῶν λεγομενῆς ; ἢ Διὸς τοῦ 
^ 4 ^O ^ -^ 
Aa'eapíov διψῶντος αἵματος ἀνθρωπείου ; ἢ Αττοῦ τοῦ 


, , LE eS ε L^ ὧν ds 
αποκοπτομένου ἢ OTi ὁ Zevs o kaXovuevos τραγῳὸος 


l περιττούς.] Malos. Cf. Justin. Mart. de Monarchia I. 
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Est et scelestis, ut decet, punitio ; 


Nil quippe nil fit absque providentia. 


Et quz»cunque alii e£ propemodum plerique de Deo et pro- 
videntia dixere, ea quam parum inter se consona dixerint 
in promptu est. Alii enim Deum omnino et providentiam 
sustulerunt, alii Deum esse statuerunt, et providentia omnia 
gubernari confessi sunt. Prudenti igitur auditori et lectori 
diligenter considerandum est quid a quoque dicatur, ut ait 
Simylus ; 

JMos est poetas nomine equo dicere 

JNatura, inepti sive sint sive optimi ; 

At judicare oportet. 
Sicut et Philemon ; 

Hes est molesta, ineptus auditor sedens, 


Haud nempe culpat se 4pse prc vecordia. 


Considerare igitur oportet quae dicuntur, et cum judicio 


expendere philosophorum et poetarum sententias. 


0 8. Nam qui negant deos esse, confitentur rursus, et 
nefanda facinora ab iis patrari dixerunt. Ac Jovis imprimis 
nefarie facta pleniori ore poets» przedicant. Chrysippus 
autem qui multa nugatus est, annon significavit Junonem 
cum Jove impure esse congressam. Quid enim matris 
ilius, quae dicitur, deorum, aut Jovis Latiaris sanguinem 
humanum sitientis, aut Àttum castratum, aut Jovem illum 


cognomine trago dum, qui suam ipsius manum, ut perhi- 
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E 
E 
kaTakAvcas τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα, ὥς φασι, νῦν παρὰ 


jl 
Ῥωμαίοις θεὸς τιμᾶται; σιγῶ τὰ ᾿Αντινόου τεμένη, καὶ 

Li - - , ^ |] ' t , 
τα τῶν λοιπῶν καλουμένων θεῶν. καὶ "yap ἱστορούμενα 

- ^ , , » 7 LUN , 
τοις συνετοις καταγέλωτα ᾧερει. ἤτοι ovv περὶ αθεο- 

᾿ ε A ^ , 

τητος αὐτοὶ ὑπὸ τῶν ἰδίων δογμάτων ἐλέγχονται ot 

L] ^ , * 
τα τοιαῦτα φιλοσοφήσαντες, ἢ kal περὶ πολυμιξίας 


A , , , » A A , , . 
και αθέσμου Κοινώωνιας. €vTt μὴν Και ἀνθρωποβορία παρ ! 

, ^ Li T7 p - 
αυτοις STERE DIR δ ὧν συνέγραψαν γράφων, καὶ πρώ- ἢ 
τοὺυς ν οὺς τετιμ ἥκασι θεοὺς, ταῦτα πεπραχόὸ τας 


ἀναγράφουσιν. 


ε - A A κ ε ΕΣ , , r4 
$9. Ἡμεῖς δὲ kat Θεὸν ὁμολογοῦμεν, ἀλλ᾽ ἕνα, 
1 A A Ἁ A ^ - 
TOV κτίστην καὶ ποιητὴν και δημιουργὸν τοῦδε τοῦ παν- 
A ^ , Ἁ ’ ὰ - , , , , 
TOS, καὶ προνοίᾳ τὰ πάντα διοικεῖσθαι ἐπιστάμεθαι, aXX 
E. ΝΡ , ^ , E A , εἴ , a , 1 
VT αὐτοῦ povov' καὶ νόμον ἅγιον μεμαθήκαμεν" aXXa 
, » Ἁ Ν A εἰ διδά LES 
νομοθέτην €xouev τὸν Ὄντως Θεὸν, ὃς διδάσκει ἡμᾶς 
- , -— i] “ 1 
δικαιοπραγεῖν καὶ εὐσεβεῖν καὶ καλοποιεῖν. καὶ περὶ 
' » , , E 5 » ! 1 θ | ' 
μὲν εὐσεβείας λέγει" ovk ἔσονταί ! σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν 
, - , , ^ 23 ᾽δὲ M t , 
ἐμοῦ. OU ποιήσεις σεαυτῷ εἰόωλον ovóé παντὸς ομοίωμα, 
E , EL. ^y X “ἃ , ^ ^ , A ὦ 
Oca εν τῷ ουρανῷ ἄνω, ἢ ὅσα εν τῇ γῆ κάτω, ἢ Oca 
, -- ε , .-. - , , , 
ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς “γῆς ov προσκυνήσεις av- 
^ ἂν A , , ^ » ι , , , 
τοῖς, οὐδὲ μὴ λατρεύσεις αὐτοῖς. ἐγὼ γάρ εἰμι Κύριος 
ε , 1 δὲ La ^ x á , A 
o Θεὸς cov. περὶ ó€ ToU kaXozowiw €Qm' τίμα TOV 
, - M] , eu 7 , 
πατέρα σοῦ, kai τὴν μήτέρα σου, ἵνα εὖ GOL γένηται, 
ὶ ἵ ) Con ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς ἐγὼ δίδωμί 
καὶ tva μακροχρόνιος eam ι τῆς “γῆς; ἧς €*y μι 
, t , » ' ὃ , : , , 
σοι Κύριος o Θεὸς. ἔτι περὶ ὀικαιοσύνης" οὐ μοιχεύσεις, 
, , , , , , ι 
ov φονεύσεις, οὐ κλέψεις, ov ψευδομαρτυρήσεις κατα 


- , , ón , , θ , * 
TOU πλησίον σου μαρτυρίαν xev j, οὐκ emiUvugoets τὴν 





l οὐκ ἔσονται) | Paulum obscura est hzc enumeratio. Preceep-  - 
tis enim duobus omissis quz& in Exod. xx. 7, 8, inveniuntur, versus 
tres citat Theophilus ex Exod. xxiii. neque manifestum facit quo 
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bent, inundavit, ac nunc deus apud Romanos colitur? 
Taceo templa Antinoi, et czterorum, quos vocant deorum. 
Risum enim, dum narrantur, sapientium virorum movent. 
Vel impietatis igitur ex suis ipsorum scriptis arguuntur qui 
talia philosophati sunt, vel etiam promiscui et nefandi con- 
cubitus. Mos etiam humans carnis edendz apud illos 
invenitur, in scriptis quz reliquerunt, et deos, quos colunt, 


primos hzc facinora patrasse narrant. 


ὗ 9. Nos autem et Deum confitemur, sed unum condi- 
torem et creatorem et opificem hujus universi; et provi- 
dentia gubernari omnia, sed ab eo solo; et legem sanctam 
didicimus, sed legislatorem habemus verum Deum, a quo 
et justitiam colere et pietatem et bona opera facere edoce- 
mur.  Ác de pietate quidem sie pr;cepit; JVon erunt tibi 
dii alii preter me. .Non facies tibi ipsi idolum, nec cu- 
jusquam similitudinem, quacunque in celis desuper, aut 
in terra deorsum, aut in aquis sunt subter terram. | .Non 
adorabis ea neque coles ea; ἔσο enim sum Dominus 
Deus tuus. De bonis autem operibus sie ait, Z/onora 
patrem tuum et matrem tuam, ut bene tibi sit, et ut. lon- | 
gevus sis super terram quam ego do tibi Dominus Deus. 
Atque etiam de justitia ; on moechaberis ; non occides ; non 


Juraberis; Non falso testaberis contra procimum tuum 


pacto δέκα κεφάλαια, decem capita, diviserit, Notanda autem est dis- 
tinctio quam facit Theophilus inter beneficentiam et innocentiam 
(τὸ καλοποιεῖν kai δικαιοπραγεῖν.) 


108 ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΠΡῸΣ AYTOAYKON, 


υναικα τοῦ πλησίον cov, οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν οἰκίαν 
, ^ ik * , κ , ^ δὲ i] 2 , ; 
αὐτου: οὐὸὲ TOV αγρον αὑτοῦ, ovóe τὸν παῖδα αὐτοῦ 
»^1 LT , ^ , L3 ^ i] 
οὐδὲ τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, οὐδὲ ποῦ βοὸς αὐτοῦ, οὐδὲ 
ΒΥ ΣΝ , ^ »^1 1 ^ rL 
TOU ὑποζυγίου αὐτοῦ. οὐδὲ παντὸς κτήνους αὐτοῦ, οὐδὲ 
e , ^ , , 
ὅσα εστὶ τῷ πλησίον σου. οὐ διαστρέψεις κρίμα 
, , ^ , 1 A v(« p 
πένητος ἐν κρίσει αὐτοῦ. ἀπὸ παντὸς ατος ἀδίκου 
] p pnu. 
, , - 1 , , , ΄ι 
διαποστήση. ἀθῶον καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς. οὐ 
7] B 
ἃ , A ,» ^ A δι. , , A L1 
ικαιώσεις τὸν ἀσεβῆ. kai cepa οὐ λήψῃ. τα 'yap 
- , - , Y , A 
δῶρα αποτυφλοι οφθαλμοὺς βλεπόντων, kat λυμαίνεται 
* 7 , A T ^ , , 
ῥήματα δίκαια!. τούτου μὲν οὖν ToU θείου νόμου διά- 
, - ε , - -^ 
Kovos γεγένηται Μωσῆς, ὁ καὶ θεράπων τοῦ Θεοῦ» 
' ^ , ^ LI - ε , - 
παντὶ μὲν TQ κόσμῳ, παντελῶς δὲ τοῖς Εβραίοις τοις 
, d YN , , ^ 
καὶ — lovcatois καλουμένοις, οὺς κατεδούλωσεν αρχῆθεν 
id , , , , M , ὃ ^ 
βασιλεὺς Αἰγύπτου, τυγχάνοντας σπέρμα δίκαιον ανὸρῶν 
- , 1 , i] i» i] 
θεοσεβῶν καὶ ὁσίων, ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακωβ, 
- ε 1 0 1 ' , g , ' , 
ὧν o Θεὸς μνησθεὶς καὶ ποιήσας θαυμασια καὶ repara 
, »5»*5 , LI A , , 
διὰ Μωσέως παράδοξα, ἐῤῥύσατο αὐτοὺς, καὶ ἐξήγαγεν 
-. , ᾽ν i] , L] A ^ , , 
ἐκ τῆς Αἰγύπτου, ἀγαγὼν αὐτοὺς διὰ τῆς ερήμου 
^ , , ' , 
καλουμένης" οὺς kai ἀπεκατέστησεν eis τὴν  Xavavatav 
€ * , ^ * , , 
γῆν; μετέπειτα Ιουδαίαν ἐπικληθεῖσαν, καὶ νόμον παρε- 
, ' ^ ^ i] 35 , 
Üero, kai ἐδίδαξεν αὐτοὺς ταῦτα. ToU μὲν ovv νόμου 
Ml ^ , t , 
μεγάλου kai θαυμασίου πρὸς πᾶσαν δικαιοσύνην ὑπαρ- 


, , 9 e^ , ^ FC 
XorTos; δέκα κεφαλαια α προειρήκαμεν τοιαῦτα ἐστιν. 


$10. ᾿Επειδὴ οὖν προσήλυτοι ἐγενήθησαν ἐν "yn 
Αἰγύπτῳ, ὄντες τὸ γένος Ἑβραῖοι ἀπὸ «γῆς τῆς 
Χαλδαϊκῆς" (κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ λιμοῦ “γενομένης ἀνάγκην 
ἔσχον μετελθεῖν εἰς Αἴγυπτον σιτίων ἐκεῖ πιπρασκο- 


͵ Ξ » A , , s ΄ A , σ΄ 
μενὼν ενθα και xpovo παρῳκῆσαν ταυτα δὲ αυτοις 


l οὐ διαστρέψεις. . .. ῥήματα δίκαια] Exod. xxiii. 6; Deut. 


-αὐὔ. mm T 
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testimonium falsum. Non concupisces uxorem procimi 
tui, nec domum ejus, nec servum, nec ancillam, nec bovem, 
nec jumentum, neque ullum pecus ejus, nec quacumque 
sunt procimi tui. Non pervertes judicium pauperis in 
judicio ejus. Ab omni verbo injusto recedes. | Innocentem 
et justum non occides ; nec justificabis impium, et munera 
non accipies; munera enim obeccant oculos videntium et 
pervertunt verba, justa. — Hujus divinz legis minister fuit 
Moses famulus Dei toti quidem mundo, precipue vero 
Hebrzis, qui et Judsi dicti sunt; quos antiquitus Rex 
JEgypti in servitutem redegit, cum essent semen Justum 
hominum piorum et sanctorum, Abraam Isaae et Jacob. 
Quorum recordatus Deus, factisque miraculis et prodigiis 
per Mosen, liberavit eos et ex /Egypto eduxit, duxitque 
per eam regionem qu:e deserta dicitur, atque in terram 
Chanan:eam restituit, quze postea Judaea vocata est; legem- 
que posuit, et hzc eos edocuit. Magne igitur οὖ admi- 
rabilis ad omnem justitiam legis decem capita, quz: modo 


retulimus, sie habent. 


$10. Quoniam igitur inquilini in ZEgypto fuerant qui 
genere Hebrei erant e Chaldza (orta enim his temporibus 
fame, ceoaeti sunt in ZEÉgyptum transmigrare frumenti 


causa, quod illie vendebatur ; ubi et diu commorati sunt : 


2 δέκα κεφάλαια.] Legem naturalem omnibus hominibus in 
initio à Deo datam esse, eamque ZDecalogum vocari, affirmat Ire- 
nus Iv. 15. 
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, ^ , ^. ͵ 3 
συνέβη κατὰ προαναφωνησιν Θεοῦ") παροικήσαντες ovv 


i 


, ᾿ , » , LI , , ^. 
€v Αὐγυπτῳ ετεσι T€Tpakoa tots Kat τριάκοντα, εν τῷ 


τὸν Μωσῆν μέλλειν ἐξάγειν αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον, ὁ 
Θεὸς ἐδίδαξεν αὐτοὺς διὰ τοῦ νόμου λέγων" προσήλυτον 
οὐ θλίψετε. ὑμεῖς “γὰρ οἴδατε τὴν ψυχὴν τοῦ προσ- 
ἡλύτον. αὐτοὶ “γὰρ προσήλυτοι "Tre ἐν τῇ γῆ Ai- 


, 
ty" 7r TO. 


$ 11. Τὸν μὲν ovv νόμον TOv ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δεδο- 

, , ^ ΕΣ ^ ^ M 1 , A ^ ' 

μένον αὐτοῖς ἐν TQ παραβῆναι τὸν λαὸν, ἀγαθὸς ὧν xai 

οἰκτίρμων ὁ Θεὸς, ux βουλόμενος διαφθεῖραι αὐτοὺς, πρὸς 

τῷ δεδωκέναι τὸν νόμον; ὕστερον δὲ καὶ προφήτας ἐξέ- 
[3 


πεμψεν αὐτοῖς ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, πρὸς τὸ διδάσκειν 


, , Ἁ ^ , , ἃ 4. - , 
καὶ αναμιμνήσκειν τὰ του νομοὺυ QUTOUS, Kat ἐπιστρεφειν 


᾽ , ^ , Li , A , , 
εἰς μετάνοιαν, TOU μήκετι auapTavew. εἰ δὲ ἐπιμένοιεν 
, - , , , ε , 
€» ταῖς avAais πράξεσι, προανεῴφωνησεν νυποχειρίους 
, LI -— , - - - 
αὐτοὺς παραδοθῆναι πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς. 
ι e -—^ , ^ nó , , A , , 
καὶ OTi ταῦτα αὐτοῖς ἤδη ἀπέβη, Qavepov μέν εστι. 
A A 7 ^ , "EN οὖ 9 Li , ^ 
περι μὲν ovv τῆς μετανοίας, Hodtas? o. προφητης κοινῶς 
1 c0 , à »t ἊΣ δὲ 1 ^ M , ν᾿. 
μὲν πρὸς πᾶντας, Ciapproxv ὃε πρὸς TOV λαον Ae*yet 
, A , » ^ t ᾿ L1 , 
ζητήσατε TOv Κύριον καὶ ἐν τῷ εὑρίσκειν avTov ἐπικα- 
, 0 ᾿ E δ᾽ ^ , , t — , À , RN A] 
λεσασθε' ηνίκα ὁ àv ἐγγίζη ὑμῖν, ἀπολιπέτω ὁ ἀσεβὴς 
s. ε 1 , - *& 9.078 » ι Li , ^ Π 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ ανῆρ ἄνομος τας βουλὰς αὐτοῦ, καὶ 
, , , - A LI , ^ 3 - , 
eric TpaQr To ἐπὶ Κύριον TOV Ocov αὑτοῦ, καὶ ἐλεηθήσε- 
e , ^ , , A t , AT e 
ται, ὅτι ἐπιπολὺ αφῆήσει ras apaprias υμῶν. καὶ ἕτερος 
, ν᾽ , » , - t v 
προφήτης Εζεκιήλ᾽ φησιν €av αποστραφῇ o ἄνομος 
, Li -- .-. , -- e ὕ |] , A 
ἀπὸ πασῶν τῶν ανομιῶν ὧν ezotgoe, kai φυλαξη τας 
» , κ , A à , , ^ , 
εντολας μου, Kat ποιήση τὰ ὀικαιώματὰ μου; ζῶν ζήσεται, 


, & » , ^ t 1à , , ^u , , , 
kai ov μη ἀποθάνῃ, πασαι αι αοἰκιαι avTOU ας εποίῆσεν ov 


1 προσήλυτον κιτ.λ.] Exod. xxii. 21. 
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hze autem eis eveniebant secundum Dei pr:zdictionem) 
cum igitur morati essent in ZEgypto annos quadringentos 
et triginta, eumque illos Moses in desertum perducturus 
esset; sic eos Deus per legem edocuit: Peregrinum non 
afligetis ; vos enim nostis animam peregrini ; ipsi enim 


peregrini in terra, ZEgypti fuistis. 


$11. Cum autem legem & Deo datam populus trans- 
grederetur, benignus et misericors Deus nolens eos perdere, 
preterquam quod legem dedit, postea prophetas etiam misit 
illis ex fratribus illorum, qui legem docerent et in memoriam 
revocarent, atque eos ad poenitentiam converterent, quo 
amplius non peecarent, Sin autem in pravis actionibus 
permanerent, prznuntiavit fore ut captivi traderentur om- 
nibus regnis terre; qu» quidem jam eis evenisse in promtu 
est. De poenitentia igitur Esaias propheta communiter 
quidem omnes, nominatim vero populum alloquitur; Quc- 
rite Dominum, et in inveniendo $nvocate, et postquam 
vobis appropinquaverit, relinquat impius vias suas, et 
vir iniquus cogitationes suas, et convertatur ad. Dominum 
et misericordiam consequetur ; quia multum dimittet pec- 
cata vestra. Et Ezechiel alius propheta ait; S? iniquus 
averterit se ab omnibus iniquitatibus quas fecit, et custo- 
dierit precepta mea, et fecerit justificationes meas, vivens 


vivet et non morietur, et iniquitates ejus quas fecit mon 


2 'Heaíias.] cap. lv. 6. 
3 "EcekujA.] cap. xviii. 21. 
12 
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Y ^ , L] ^ ὃ , e» , , . 
nx μνησθῶσιν, aXXa τή OtaiocUV ἡ εἐποιήσε ζήσεται, 


ε 





el A] , . » , , , 
ὅτι ov βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἀνόμου λέγει Κύριος, 
, , , , , 1 LN e€N ^ ^ ^ - 
αλλ επιστρεψαι απὸ τῆς οὐου τῆς πονηρᾶς; καὶ (nv 
»— 0. , ; i. , , t ^ ^ 
αὐτόν. πάλιν ὁ Hocaías! επιστραφητε οι τὴν βαθεῖαν 
, » , 
βουλὴν βουλευόμενοι καὶ ἄνομον, ἵνα σωθήσεσθε. καὶ 
e , , , , M ^ 
ἕτερος 'lepeuias" επιστραφητε emi Κύριον τὸν Θεὸν 
ε —- t t —- , ι A , , - ιν» 
UAGOV, ως O τρυγῶν επὶ TOV καρτελλον αὑτοῦ: kat ελεὴ- 
, A 4 5 ^ 1 Ld , » 
θήσεσθε. πολλὰ μὲν ovv, μάλλον δὲ αναρίθμητα ἐστι 
A.» ^ ε ^ , , ᾿ 
τα εν ταῖς ἁγίαις "γραφαῖς εἰρημένα περὶ μετανοίας, ἀεὶ 
΄σ “πὶ , , , ^ , ^ , 
ToU Θεοῦ βουλομένου επιστρεῴφειν τὸ γένος τῶν αν- 


, , A ^ ^ t ^ 
θρωπων ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν. 


» 1 , T e , 
ᾧ 12. "Er: μὴν kai περὶ δικαιοσύνης, ἧς ὁ νόμος 
» dii i E 1 1 -—- P 1 
εἴρηκεν, ἀκόλουθα ευρίσκεται καὶ τὰ τῶν προφητῶν και 
Li ^ » A hi 4 , 
τὰ τῶν εὐαγγέλίων ἔχειν, διὰ TO τοὺς πάντας πνευ- 
, t , L2 , € ^ 
p.aToQopovs ἑνὶ πνεύματι Θεοῦ λελαλήκεναι. ὁ γουν 
, E [74 » , , Li , 1 ^ 
Ησαΐας3 οὕτως eq» aQeXAece TOS πονηρίας QTO τῶν 
^ ^ , Α ^ , 

ψυχῶν ὑμῶν, μάθετε καλὸν ποιεῖν: ἐκζητήσατε κρίσιν, 

e 7 1o , , , ^ LI à , 
ῥύσασθε αὐικουμενον, κρίνατε ορῴανῳ, και ὀικαιώσατε 

, » ε e^ à , 1 , εξ 
χῆραν. ετι O avTOS, διάλνε, φησι, πάντα σύνοεσμον 

, , 

ἀδικίας, λύε στραγγαλίας βιαίων συναλλαγμάτων, ἀπό- 
7 , , , - A 
στελλε τεθρᾳυσμένους εν αᾧεσει, kai πᾶσαν συγγραφὴν 


» , , ^ 1 » 1 
ἄδικον διάσπα, διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, kai 


β 
| 


i] , , , L] Ll , , 
πτωχοὺς αστεέγους εἰσάγαγε εἰς TOV οἶκον σου. edv 
48 i] , Li , Ἁ ^ H , ^ , 1 
LOS “γυμνον περίβαλλε, καὶ ἀπὸ τῶν οἰκείων TOU σπερ- 

ἐ 
, , ε , , t , Hr. 13 
ματος GOV οὐχ ὑπεροψῃ. τότε ραγήσεται πρωΐϊμον TO 
^ A » v7 , L1 , ^ 
φώς cov, kal τα ἰάματα σου ταχὺ ανατελεῖ" καὶ προ- 


, » , ε , ε A 
πορεύσεται ἔμπροσθεν σου δικαιοσύνη σου. ὁμοίως καὶ 
T7 


1 'Hgaias.] cap. xxxi. 6, et xlv. 22. 
2 "Iepeuías.] cap. vi. 9. 
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memorabuntur, sed justitia quam fecit vivet, quia nolo 
mortem iniqui dicit Dominus; sed ut avertat se a via 
sua, mala et vivat. Rursus Esaias: Convertimini qui pro- 
fundwm consilium initis et iniquum ut salvemini. Et 
alius propheta Jeremias: Convertimini ad Dominum Deum 
vestrum, quemadmodum ad. cartellum vindemiator, et mi- 
sericordiam consequemini. Multa quidem vel potius in- 
numerabilia sunt de pcenitentia in Scripturis sacris dicta, 
volente semper Deo genus humanum ab omnibus peccatis 


convertere. 


$12. Adhuc etiam et de justitia, quam lex przcepit, 
consentaneze inveniuntur prophetarum et Evangeliorum sen- 
tentis, propterea quod omnes uno Dei affllati Spiritu locuti 
sunt, Sie igitur Esaias dicit; .4uferte mala ex animabus 
vestris, discite facere bonum, quarite judicium, liberate 
oppressum, judicate pupillo, et justificate viduam. Idem: 
JDissolve, inquit omnem  colligaturam iniquitatis : solve 
obligationes violentorum contractuum ; dimitte fractos in 
remissionem; et omnem scripturam iniquam conscinde; 
frange esurienti panem twwm; et pauperes sine tecto 
induc in domwm tuam ; si videris nudum oper? ?llum ; et 
domesticos seminis tui ne despeveris. T'unc erumpet ma- 
tutinum lumen tuum, et sanitates tuc cito orientur, et 


praibit ante te justitia tua. Similiter et Jeremias: State 


3 'Hgaias.] i. 16; lviii. 6; Jerem. vi. 16, 
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^ ^ t - 
Ἱερεμίας, στῆτε, φησὶν, ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἴδετε, καὶ 


Ε] , ! , A ε δὸ , - ^ Lj ^ E- 
επερωτήσατε ποία ἐστιν ἢ OO0S$ Κυρίου TOU Θεοῦ ἡμῶν 





R! 1 1 , , P ᾿ e S» 9 
ἡ ἀγαθὴ, kai βαδίζετε ἐν αὐτῇ, kat εὑρήσετε ἀνάπαυσιν 
- - ε - ε΄ , , 

ταῖς Nyvyats ὑμῶν. κρίμα δίκαιον κρίνετε, ὅτι ἐν τούτοις 
, A Ml , , ^ ^t ^ ε , 1 
ἐστὶ τὸ θελημα Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. w«cavrws kai 
, 11 
Qao qe 


/ A * t ^ 1 , i , ^ * 
Κύριον τὸν Θεὸν υμῶν, τὸν στερεώσαντα TOv ovpavov, kat 


λέγει" φυλάσσεσθε κρίμα, καὶ ἐγγίζετε πρὸς 


, ' ^ | od Ἴωλϑ ΝΣ , 
κτίσαντα τὴν “γῆν. kat ἕτερος ἰωηλ" akoXovÜa τούτοις 
y , A ε , , , 
ἔφη" συναγάγετε λαὸν, ἁγιάσατε ἐκκλησίαν, εἰσδέξασθε — — 
, , , , A 
πρεσβυτέρους, συναγαγετε νήπια θηλάζοντα μαστους, 
, , ^ ^ , - κ , , 
ἐξελθέτω νυμφίος ἐκ TOU κοιτῶνος αὐτοῦ, καὶ vvuQ ek 
— - , — i D 4 i ΑΕ. i] ' 
TOU παστοῦ αὐτῆς, kai εὔξασθε πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν 
o νς , “- J , , to- ι » , E: 
υμῶν ἐκτενῶς: ὅπως ελεήσῃ ὑμας, kat ἐξαλείψει τὰ auap- 
, E Orsi M , Yd ἐν , - 4 , 
τήματα υμῶν. ομοίως καὶ ἕτερος Zaxapias?* ταὺε Ae"yet 
, , » 
Κύριος παντοκρατωρ᾽ κρίμα αληθείας κρίνετε, καὶ ἔλεος 
᾽ ^ el A A » ^ 
καὶ οἰκτιρμὸν ποιεῖτε ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αυτοῦ, 
L] , A 3 A ὶ , A à 
καὶ χήραν kat opQavov καὶ προσήλυτον μὴ καταὸὺυ- 
, el A Lj 
ναστεύσητε, kai κακίαν ἕκαστος μὴ μνησικακείτω τῷ 


ἀδελφῷ αὐτοῦ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, λέγει Κύριος. 


ζι ἀμ μον ἐμ μόνον. λιλω 1.,....5 


, 
παντοκράτωρ. 


ὗ 18, Καὶ περὶ σεμνότητος οὐ μόνον διδάσκει ἡμᾶς 


"ww" -— 


5. ὦ , A Y , » ? A ^ , 

ὁ ἅγιος λόγος TO μῆ apapravew ἔργῳ, aXXa kai μέχρις 
, 1 i ^ , " ^ 
ἐννοίας, τὸ μηδὲ τῆ καρδίᾳ εννοήθηναι περί τινος κακοῦ, 
E , - , ^ , - , 

ἢ θεασάμενον τοῖς οφθαλμοῖς αλλοτρίαν γυναῖκα ἐπιθυ- 


1 


μῆσαι. Σολομῶν" μὲν ovv ὁ βασιλεὺς kai προφήτης 


γενόμενος ey οἱ ὀφθαλμοί σον ὀρθὰ βλεπέτωσαν᾽ τὰ 


1 ᾽Ωσηέ. Ita legendum pro ᾿Ησαΐας monent Wolf. et Bened. 
Vid. Hos. xii. 6; xiii. 4. 
. 32. Ἰωήλ.} cap. ii. 16. 
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super vias et videte et. interrogate qualis sit via. Domini 
nostri bona, et ambulate in ea, et invenietis requiem ani- 
mabus vestris. Judicium justum judicate, quia in his est 
voluntas Domini Dei vestri. Simihter dicit Hosea: Cus- 
todite judicium et appropinquate ad. Dominum Deum 
vestrum, qui firmavit colum et condidit terram. | Et alius 
qui Joel dicitur his congruentia locutus est: Congregate 
populum, sanctificate ecclesiam, suscipite presbyteros, con- 
gregate parvulos sugentes ubera. | .Egrediatur sponsus de 
cubili suo, et sponsa de thalamo suo. Εἰ orate ad. Do- 
minum JDewm intente, ut misereatur vestri, et deleat pec- 
cata vestra. Similiter alius, qui Zacharias dicitur: ως 
dicit Dominus omnipotens : Judicium veritatis judicate : 
et misericordiam et miserationem facite unusquisque ad 
procimnum suum; et viduam et pupillum et advenam non 
opprimetis, et malitiam unusquisque non meminerit fratri 


suo in cordibus vestris, dicit Dominus omnipotens. 


$13. De castitate autem nos docet Scriptura sacra, 
non solum nihil opere peccare, sed ne cogitatione quidem ; 
ità ut nec mali quidquam corde concipiamus, nec oculis 
conspicientes uxorem alienam concupiscamus. Salomon igitur 
qui rex et propheta extitit, ait: Oculi tui recta videant, et 


palbebre tue annuant justa ; rectas fac semitas pedibus 


3 Zaxapías.] cap. vii. 9, 10. 
4 Σολομῶν.) Prov.iv. 25. 
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A Li , , , i] ^ 
δὲ βλέφαρά cov νευέτω δίκαια. ὀρθὰς ποίει rpoyids σοῖς 
, ε ὃ. , , T , δ δ , 
ποσίν. ἢ €€ εὐαγγέλιος φωνή επιτακτικώτερον o Uagkei 

ΝΥΝ , , δ e t Δ ! 1 ^ , , 
περι a^yvetas λέγουσα πας o i0wv γυναῖκα αλλοτρίαν 
i] L| , ΄σ , ^ » » i ^ 
πρὸς TO επιθυμῆσαι αι τῆν, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ 
4 
01 , ^ 1 t ^ Li » , P κ 
καρόίᾳ αὐτοῦ. καὶ o γαμῶν, ᾧφησιν, ἀπολελυμένην απὸ 
A [4 ES , , ^ 
ἀνδρὸς, μοιχεύει' καὶ os ἀπολύει “γυναῖκα παρεκτὸς λόγου 
^ , 4 - el Lj - 
πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι. ὅτι ὁ Σολομῶν 
, ^ , ε 1 A , , ^ 
φησιν" ἀποδήσει τις πῦρ ἐν ἱματίῳ, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ 
, , ^ , y , , 
ov κατακαύσει; ἢ περιπατήσει τις ἐπ᾿ ἀνθράκων πυρὸς, 
A Y , , , el * , 
TOUS δὲ πόδας ov κατακαύσει; οὕτως ὁ εἰσπορενόμενος 


A Ὁ e y , , , 
προς υναικα νυπᾶν βον, ουκ ἀθωωθήσεται. 


^ 1 , e -ι , ^ ^ Li , 
014. Καὶ τοῦ μὴ μόνον ἡμᾶς εὐνοεῖν τοῖς ὁμοφύ- 
e » , E e , 
λοις ?, ὡς οἴονταί τινες, Ησαΐας ὁ ὁ προφήτης 6edw 
^ - ^ e -€ ^ , 
εἴπατε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς καὶ τοῖς βδελυσσομένοις, 
, EL 37 δι δ ἂν ^ 
ἀδελφοὶ ἡμῶν ἔστε, ἵνα τὸ ὄνομα κυρίου δοξασθῇ, καὶ 
, - , ^ , , , ^ 1 A , F 5 
Οφθῇ ἐν τῆ εὐφροσύνῃ αὐτῶν. τὸ δὲ εναγγελιον 5, 
, — ^ A , LT t - L] , 
ἀγαπᾶτε, φησὶ, τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ προσεύχεσθε 
ε ^ 3 , € ^ “Ἢ A , ^ i] 
ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. ἐὰν “γὰρ ἀγαπᾶτε τοὺς. 
-- * ^ ^ LI y ^ L] t 
ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποῖον μισθὸν ἔχετε; τοῦτο kai oi 
^ ^ i ' ^ ' 
λησταὶ kai οἱ τελῶναι ποιοῦσι. ποὺς δὲ ποιοῦντας τὸ 
Wt A , id ^ e i , , 
ἀγαθὸν διδάσκει μὴ καυχᾶσθαι, ἵνα μη ἀανθρωπάρεσκοι 
£x A , ^ * " 1 
ὦσι. μὴ γνώτω γάρ, φησὶν, ἡ χείρ cov ἡ ἀριστερὰ 
^ t t , v i] ^ 
τί ποιεῖ ἡ χείρ cov ἡ δεξιά. ἔτι μὴν kal περὶ τοῦ 
ε , , ^ A , t r 1 » e ' 
ὑποτάσσεσθαι ἀρχαῖς kai ἐξουσίαις, kal εὔχεσθαι ὑπὲρ 
, ^ , Rh» € ^ , 6 e » i] 
αὐτῶν, κελεύει ἡμᾶς o θεῖος λόγος $, ὅπως ἤρεμον καὶ 


ἡσύχιον βίον διάγωμεν. καὶ διδάσκει ἀποδιδόναι πᾶσι 


l πᾶς ὁ ἰδὼν κιτ.λ.] Matt. v. 28. 
? Σολομῶν.] Prov. vi. 27, ubi pro ἱματίῳ, habent LXX. κόλπῳ. 
8 ὁμοφύλοις.) Ita legendum pro ἀλλοφύλοις monuit Wolf. 
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tuis. Vox autem evangelica intentius de castitate prsecipit 
his verbis: Quisquis adspicit uxorem alienam ad concu- 
piscendam eam, jam machatus est eam 4n corde suo: et 
qui ducit, inquit, dimissam a viro, mechatur, et qui 
dimittit uxorem excepta fornicationis causa, facit eam 
mechari. Ait adhue Salomon: Z//igabit quis. ignem in 
veste sua, vestimenta, autem sua, non comburet ? aut am- 
bulabit quis super carbones ignis et pedes. non comburet ? 
sic qua proficiscitur ad mulierem qua sub viro est, inno- 


cens non erit. 


$ 14. Atque ut non eos solum qui nostri sunt generis 
diligamus, ut quidam existimant, Esaias ait: JDécite his 
qui vos oderunt et his qui execrantur, fratres nostri estis, 
ut nomen Dei glorificetur et videatur àn letitia eorum. 
Evangelium autem ; JDiligite, inquit, inimicos vestros, et 
precamini pro his qui ledunt vos. Nam si dilemweritis 
eos qui diligunt vos, qualem mercedem habetis ? | Hoc et 
latrones et publicani faciunt. Qui autem bene faciunt, 
eos non gloriari docet, ne studiosi sint hominibus placendi. 
ANesciat, inquit, manus tua sinistra quid faciat mamus 
tua dextra. lllud etiam jubet Scriptura sancta, ut magis- 
tratibus et potestatibus subjiciamur et. pro eis precemur ; 


ut tranquillam et pacatam vitam agamus. Atque omnibus 


i"Hcaias.] lxvi. 5. 
5 εὐαγγέλιον.) Matt. v. 44, et μὴ γνώτω, &c. Matt. vi. 3. 
9 θεῖος λόγος.) 1 Tim. ii. 2. 

15 
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i] , ^ A i] 1 Y Y ^ A] , ; 
τὰ πάντα, TQ τὴν TiuNv!, τὴν τιμήν, τῷ TOV φόβον, 
' , - ' , ι , . ι 1 
τὸν φόβον, τῷ τὸν φόρον, τὸν φορον μηδενὶ μηδὲν 
B , EY , N ν᾽ ^ , 
oQeiAew ἢ μόνον TO ἀγαπᾷν πάντας. 


, ε A ^ , 
ὗ 15. Σκόπει τοίνυν εἰ οἱ τὰ τοιαῦτα μανθάνοντες 


δύνανται ἀδιαφόρως (nv, kat συμφύρεσθαι ταῖς αθεμίτοις 





, ^ NI» , , "mA $ 
μίξεσιν, ἢ TO αθεώτατον πάντων, σαρκῶν ἀνθρωπείων 
, , » e 1 1 θέ 2 -— , 
εφαπτεσθαι' ὅπου “γε καὶ τὰς θεας 5 τῶν μονομάχων 

δ - à 
ἡμῖν ἀπείρηται ὁρᾷν, iva μὴ κοινωνοὶ καὶ συνίστορες 

, ῖ i] t ^ 
φόνων “γενώμεθα. ἀλλ οὐδὲ τὰς Aorras θεωρίας ὁρᾷν 
A eJ A , ft ^ t , ᾿ LU] y - 
Xp. tva μή μολύνωνται ἡμῖν οἱ οφθαλμοὶ, kai τα ὦτα, 

-- ^ —- , 5, i] 
γινόμενα συμμέτοχα τῶν ἐκεῖ φωνῶν ἀδομένων. εἰ yap 

5 , ν᾽ e^ A , 
εἴποι τις περὶ ἀνθρωποβορίας, ἐκεῖ τὰ Θνεστου καὶ 

, E] λ , , 
Τηρέως τέκνα ἐσθιόμενα᾽ εἰ δὲ 3 περὶ μοιχείας, οὐ μόνον 
, , ^ ἊΨ , 
περὶ ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ περὶ θεῶν, ὧν καταγγέλλου- 
^ » ᾿ , E 
σιν εὐφώνως μετὰ τιμῶν kai ἄθλων, cap αὐτοῖς τρα΄ 
^ i Ui , , ^ , ^ , 
ῳδεῖται. μακραν δὲ ἀπείη Χριστιανοῖς ενθυμηθηναί 
“«- - », ^ , , 
τι τοιοῦτο πρᾶξαι, παρ οἷς σωφροσύνη πάρεστιν, 
΄ ^ * , 
ἐγκράτεια ἀσκεῖται, μονογαμία τηρεῖται, ἁγνεία φυλάσ- 
-. ε , - , 
σεται, ἀδικία ἐκπορθεῖται, αἁμαρτία ἐκριζοῦται, δικαιοσύνη 
- , , , 
μελετᾶται, νόμος πολιτεύεται, θεοσεβεια πράσσεται, 
^ , , , 29 
Θεὸς ὁμολογεῖται, ἀλήθεια αβεύει, χάρις συντηρεῖ:. 
μ. ?] 

ER, , , el 2d ^ , διδά 

εἰρήνη περισκέπει, λόγος ἅγιος οὐηγεῖ» σοφία ὀιὸδάσκει, 
i] , 3 , i * x 
ζωὴ βραβεύει, Θεὸς βασιλεύει. πολλὰ μὲν οὖν ἔχοντες 

, .-. ΕἸ -.- .. 
λέγειν περὶ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς πολιτείας, καὶ τῶν δικαιω- 

pi τῆ ἡμ 


, —-^ ^ ^ , A 
μάτων Tov Θεοῦ kai δημιουργοῦ πάσης κτίσεως, τὰ 


l τῷ τὴν τιμήν.) Rom. xiii. 7, 8. 

2 kai τὰς θέας x.r.A.] Graviter in ejusmodi spectacula patres 
antiqui invehuntur; e.g. Tertull. de Spectac. xxi. 

3 ei δέ.) Ita scripsi pro à δὲ, monente Bened. 

5 δικαιωμάτων) Affert hic Wolfius observationem Io. Lockii ad 
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reddere omnia docet; cui honorem, honorem; cui timorem, 
timorem ; cui tributum, tributum, nec quidquam ulli de- 


bere, nisi ut diligamus omnes. 


0 15. Vide igitur, an qui talia didicerunt, indifferenter 
vivere possint, et in nefariis flagitiis versari, aut quod om- 
nium maxime nefandum est, carnes humanas attingere ; cum 
presertim nee gladiatorum ludos spectare nobis liceat, ne 
participes et conscii czedium simus. Neque etiam cetera 
spectacula obeunda sunt, ne polluantur oculi et aures, si 
participes eorum fiant, quz illie decantantur. Si quis enim 
de carnis humans» epulo loquitur, illic "Thyestis et Terei 
filii vorantur; si vero de adulterio, illud apud eos non 
solum de hominibus sed etiam diis quos suavi voce decan- 
tant, non sine mercede οὖ prszemio, tragice exhibetur. 
Procul autem absit a Christianis, ut iis quidquam hujusmodi 
facere in mentem veniat; apud quos adest temperantia, 
continentia colitur, unius uxoris matrimonium servatur, 
castitas custoditur, injustitia expellitur, peccatum radicitus 
evellitur, justitia exercetur, lex observatur, religio pera- 
gitur, Deus agnoscitur, veritas dominatur, gratia custodit, 
pax protegit, sanctum verbum ducit, sapientia docet, vita 


dirigit, Deus regnat. Cum igitur multa habeamus, quz» de 


Rom. ii. 26, qui enumeratis locis N. T. singulis, in quibus hsec vox 
extat, significatum ejus ita evolvit: δικαίωμα est regula et norma 
justi et recti, et in quantum Deum habet auctorem, vocatur δικαί- 
opa Θεοῦ (Rom. i. 32; Apocal. xv. 4.) quatenus lege Mosaica com- 
prehenditur, δικαιώματα τοῦ νόμου (Rom. ii. 26,) quatenus ad externos 
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^ , , I , , ei “ ^ 
ἐπιστῆσαι μάλιστα εξ ων αναγινώσκεις εὡς του δεῦρο, 


ἵνα ὡς φιλομαθῆς ἐγενήθης, οὕτω καὶ φιλομαθὴς ἔσῃ ἢ 


ἕως τοῦ δεῦρο. 


, , Ἁ ^ , ^ 
$16. Θέλω δέ σοι kai τὰ τῶν χρόνων, Θεου παρέ- 
^ , , , Del e) , ^ el , 
χοόντος; νῦν ἀκριβέστερον επιόειξαι, ἵνα επιγνῶς OTL OU 
, , τ , E ὡς , 9. di 
πρόσφατος οὐδὲ μυθώδης ἐστὶν ὁ καθ᾽ ἡμᾶς λόγος, αλλ 
, « - 
ἀρχαιότερος καὶ ἀληθέστερος ἁπάντων ποιητῶν καὶ 
: - » 3^7 , : 1 
συγγραφέων, τῶν ἐπ᾽ ἀδήλῳ συγγραψάντων. οἱ μὲν 
, , , , , Y , , 
γὰρ TOV κόσμον ἀγένητον εἰπόντες ets τὸ απέραντον 
, , e i] , 7 e » 
€xopysav. ἕτεροι δὲ γενητὸν φήσαντες, εἶπον «qs ἤδη 
Lo , ^ 5 , , i] , 
μυριάδας ετῶν πεντεκαίδεκα εληλυθέναι καὶ τρισχίλια 
ε D 4 ^ Hi 7 , , 
ἑβδομήκοντα πέντε ἔτη. ταῦτα μὲν οὖν ᾿Απολλώνιος 
, , - A ^ , 
ὁ Αἰγύπτιος ἱστορεῖ. Πλάτων δὲ ὁ δοκῶν ᾿Ελλήνων 
7, ^ , , , , , 
coQwraros “γεγενῆσθαι, εἰς πόσην φλυαρίαν εχωρησεν ; 
, 4 ^ , ^ 9 , * ^ 
€» ryap ταῖς πολιτείαις ! avrov επιγραῴομεέναις ρητῶς 
^ , ^ E y , e 
κειται λεγοντος πῶς γὰρ ἂν, εἴ γε ἔμενε τάδε οὕτω 
1 , , t ^ / 1 , 
TOV παντὰ YXpOVOV ως. νῦν διακεκόσμηται, καινὸν ἀνευ- 
, ^ [74 1 A , 
ρίσκετό ποτε kal OTioUv 5. ὅτι μὲν "yap. μυριάκις μύρια 
7 » Ml , P» o» 23» * /, 
ἔτη διελάνθανεν ἄρα τοὺς τότε" χίλια δ᾽ ἀφ᾽ οὗ “γέγονεν 
^ δ) ^ » A |] δά - , 
ἢ Óis τοσαῦτα ἔτη, τα μὲν Aaa καταφανῆ “γεγονε, 
^ , ^ , 
Td δὲ "Operi, τὰ δὲ Παλαμήδει. καὶ ταῦτα εἰπὼν 
^ i] M , , » , LT 
“γεγενῆσθαι, τὰ μὲν μυριάκις μύρια eT amo kara- 


κλυσμοῦ ἕως Δαιδάλου δηλοῖ. καὶ πολλὰ φήσας περὶ 


religionis ritus spectat δικαιώματα λατρείας (Heb. ix. 1,) quatenus 
infert externam legalem aut ritualem Judsorum sanctitatem, δικαι- 


cpara σαρκὸς (Heb. ix. 10,) quoad denique in hominibus sanetis . 


perfieitur, δικαιώματα ἁγίων (Apocal. xix. 8; Cf. Rom. v. 18. δύ 
ἑνὸς [sc. τοῦ Χριστοῦ] δικαιώματος.) 


E, 
^ 
E- 


- , , t€ , ὕ ^ 5, M A ' E 
νυν αὐτάρκως ἡγούμεθα ἐπιμεμνῆσθαι, εἰς τὸ καὶ σεῦ. 








& 
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institutis nostris οὐ Dei ac conditoris universorum przeceptis 
dicamus, satis multa hactenus videmur commemorasse, ut 
et tu cognoscas, ex quibus huc usque legisti, ut sicut. olim 


eras, ita nune quoque sis cupidus discendi. 


0 16. Volo autem tibi et ea qui tempora spectant, 
Deo concedente, accuratius demonstrare; ut intellipas nec 
recentem nec fabulosam esse doctrinam nostram, sed anti- 
quiorem et veriorem omnibus poetis et scriptoribus, qui 
incerta scripserunt. Alii enim cum mundum ingenitum 
dicerent, in infinitum abierunt; alii cum genitum assererent, 
jam annorum myriades quindecim et tria millia et septua- 
ginta annos eflluxisse dixerunt. Atque hsee quidem refert 
Apollonius ZEgyptius. Plato autem, qui Grsecorum sapien- 
tissimus fuisse existimatur, quantas in nugas abit? Nam 
in ejus libro qui Civitates inscribitur, haec totidem verbis 
leguntur; Quomodo enim, δὲ hcc ita omni tempore man- 
sissent, ut hodie ornata sunt, novi quidquam aliquando 
inveniretur ; cum decies millies myriades annorum latu- 
erint eos qui tum erant, ac mille anni aut bis mille cf- 
Jfluxerint, ev quo inventa partim a Dcdalo, partim ab 
Orpheo, partim a  Palamede in lucem prodiere. | Quse 
cum facta esse dicit decies millies myriades annorum a 


diluvio ad Dsedalum numerat. Et cum multa dieat de 


1 πολιτείαις.) Hie locus extat in libro rrr. de legibus ; memoria 
hic falli videtur Theophilus, ut supr. $ 5. 
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πόλεων κατὰ κόσμον !, καὶ οἰκήσεων καὶ ἐθνῶν, ὁμολογεῖ 
στόμ ταῦτα εἰρηκέναι. λέγει Yap εἰ Luc. ὦ ξένε; 
τις ἡμῖν ὑπόσχοιτο θεὸς ὡς, ἐὰν ἐπιχειρήσωμεν τὸ 
δεύτερον τῇ τῆς νομοθεσίας σκέψει, τῶν νῦν εἰρημέ- 





, ᾽ ^» Ἢ 1 , ^ » 
νων 2 δηλονότι εἰκασμῷ ἔφη" εἰ δὲ εἰκασμῷ, οὐκ ἄρα 


, "m 4 Ἢ MU , ^ 5, , 
aÀ5Ü5g εστι τα ὑπ αὐτοῦ εἰρημένα. 


^ 2 ^ i] ᾿ , ^ 
ᾧ 17. Δεῖ ovv μᾶλλον μαθητὴν “γενέσθαι τῆς vouo- 
^ La - , 
θεσίας ToU Θεοῦ, καθῶς kai αὐτὸς ὡμολόγηκεν ἄλλως 
ι t , ^ E 
μὴ δύνασθαι τὸ ἀκριβὲς μαθεῖν, ἐὰν μὴ ὁ Θεὸς διδάξῃ 
δ ι "E , s » 08 ps | d 1 
uà TOU νόμον. τί ὁ οὐχὶ kat ot ποιηταὶ, Ὅμηρος καὶ 
»y ε δι 
᾿Ησίοδος καὶ ᾿Ορφεὺς ἔφασαν ἑαυτοὺς ἀπὸ θείας προνοίας 
y , , 
μεμαθηκέναι; ἔτι μὴν μάντεις καὶ προγνώστας “γεγε- 
^ e- i ^ 
νῆσθαι kara τοὺς συγγραφεῖς, kai τοὺς sap αὐτῶν 
, ^ , , , 7 
μαθόντας ἀκριβῶς συγγεγραφέναι φασίν. πόσῳ ovv 
- t ΄ , ^ , , , 
μᾶλλον ἡμεῖς τὰ αληθῆ εἰσόμεθα, οἱ μανθάνοντες ἀπὸ 
τῶν ἁγίων προφητῶν, τῶν χωρησάντων τὸ ἅγιον πνεῦμα 
^ ^ , 

ToU Θεοῦ. διὸ σύμφωνα καὶ φίλα ἀλλήλοις οἱ πάντες 
΄- 7 1 , M » » 
προφῆται εἶπον, καὶ προεκήρυξαν τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι 

* ^ , , i] ' À θ ^ ἀλλ ὃ ἃ 

παντὶ τῷ κόσμῳ. τοὺς Ὑγαρ φιλομαθεῖς, μᾶλλον oe 
^ ε » ^ 

φιλαληθεῖς δύναται αὐτὴ ἡ ἔκβασις τῶν προαναπεφω- 
» , , 

νήημένων πραγμάτων kai ἤδη ἀπηρτισμένων ἐκδιδάσκειν 

» ^ 7 ^ 
ὄντως ἀληθῆ εἶναι τὰ Ov αὐτῶν κεκηρυγμένα περί τε 
r - - 1 —- 7T 
χρόνων kat καιρῶν τῶν πρὸ κατακλυσμοῦ, ἀφ᾽ ov ἔκτισται 


ε , el ^ - t “ , t » » 
O κοσμος εὡς 'TOU δεῦρο, ως συνεστΉκε TQ €TN, εἰς 


1 κατὰ κόσμον.) lta pro κατακοσμῶν legendum monuit Editor 
Bened. 

2 τῶν νῦν εἰρημένων) Addit Plato λόγων χείρους οὐδὲ ἐλάττους 
ἀκουσόμεθα, μακρὸν ἂν ἔλθοιμι ἐγώ; id est, *si quis nobis pollicetur 
Deus fore, ut si etiam legis ferends rationem considerare aggre- 
diamur, sermonibus modo habitis non pejores audiamus, longum 
equidem iter suscipiam." ^ Ex his colligit Theophilus Platonem 
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urbibus per orbem, de habitationibus et gentibus, fatetur 
haee se conjecturá dixisse. Ait enim ; S? quis igitur, hos- 
pes, nobis polliceatur deus, fore ut si iterum rationem 
legis ferende considerare aggrediamur, sermonibus modo 
habitis $c. — Conjecturá videlicet loquitur; quod si conjec- 


turá, falsa profecto sunt quz ab illo dicta sunt. 


$17. Satius igitur est discipulum esse legis divinz, 
quemadmodum ipse confitetur, non aliter posse verum ac- 
curate disci, nisi Deo per legem docente. Quid? nonne 
poets, Homerus Hesiodus et Orpheus institutos se a divina 
providentia dixerunt? Scriptores quoque perhibent fuisse 
vates et prophetas, a quibus qui eruditi fuissent, eos accu- 
rate scripsisse. Quanto igitur magis veritas à nobis cog- 
noscetur, qui ἃ sanctis prophetis sancto Dei Spiritu plenis 
didieimus? — Hine consona omnes prophetz et amica inter 
se dixerunt, et futuros toti mundo eventus prznuntiarunt. 
Ipse enim przedictarum rerum et jam perfectarum eventus 
potest edocere cupidos disciplinz vel potius veritatis, vera 
esse qua ab illis de temporibus et annis ante diluvium 
elapsis praedicata sunt, quomodo scilicet se habeat annorum 


series ab origine mundi ad nostram :zetatem, ut demon- 


conjiciendo locutum esse, nec ipsi, ut Prophetis Spiritus auxilio 
fretis, exploratum fuisse dicendi exitum. (Bened.) 

3 καθὼς kai αὐτὸς k.rT.A.] Respicit fortasse Theophilus eundem 
Platonis locum (Meno. p. 99) qui citatur a Justino Cohort. 32. ei δὲ 
νῦν ἡμεῖς ἐν πάντι TQ λόγῳ τούτῳ καλῶς ἐζητήσαμέν τε kal ἐλέγομεν, 
ἀρετὴ ἂν εἴη οὔτε φύσει οὔτε διδακτὸν, ἀλλὰ θείᾳ μοίρᾳ παραγινομένη 
ἄνευ νοῦ οἷς ἂν παραγίνηται. 
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τὸ ἐπιδεῖξαι τὴν φλυαρίαν τοῦ ψεύδους τῶν συγγρα- 


, e , , ^ , ^ , , La t , 
φεων, ὅτι ovk αληθῆ εστι τα δ αὐτῶν ρήθεντα. 


ε , 
ᾧ 18. Πλάτων “γὰρ, ὡς προειρήκαμεν; δηλώσας 
LU] ^ E Α , "- ^ , Ἁ 
κατακλυσμὸν “γεγενῆσθαι, €Q» μὴ Tacys τῆς γῆς; αλλα 
- Lad , ᾿ 
τῶν πεδίων μόνον γεγενῆσθαι, καὶ τοὺς διαφυγόντας 
, A -- ε , P4 , Li ^ T 
evt τοῖς υψηλοτατοις opegiw αὑτοὺς διασεσῶσθαι. ἕτεροι 
δὲ , 7 A pit ᾿ , 
€ λέγουσι “εγονεναι Δευκαλίωνα καὶ llvppav, kat Tov- 
TOUS €V λάρνακι διασεσῶσθαι, καὶ τὸν Δευκαλίωνα μετὰ 


EL] , ^ , ^ , 5, A , 
TO ελθεῖν ἐκ τῆς Xapvakos, λίθους eis τὰ ὀπίσω πε- 






















, , , , — - "1 
ro. Qevat, καὶ ανθρώπους εκ τῶν λίθων "γεγενῆσθαι" δθεν 
, ^ , , 
φασὶ λαοὺς προσαγορεύεσθαι τὸ πλῆθος ἀνθρώπων. 
» o , 4 , , - 
ἄλλοι δ᾽ av Κλύμενον εἶπον ἐν δευτέρῳ κατακλυσμῷ 
, e 1 ΩΣ y 1 , ἃ ^ LI 
eyetyovévat. ὅὃτι μὲν οὖν ἄθλιοι καὶ πᾶνυ ovace[3eis καὶ 
, « ^ , 
ἀνόητοι ευρίσκονται οἱ τὰ τοιαῦτα συγγραψαντες καὶ 
, , ^ , P 
φιλοσοφήσαντες ματαίως, εκ τῶν προειρημένων δῆλόν 
, ε Ὰ ε , , A 7 - ^ 
ἐστιν. ὁ δὲ ἥμετερος προφητῆς kat θεράπων του Θεοῦ 
^ ^ , — ^ , - 
Μωσῆς περὶ τῆς γενέσεως τοὺ κοσμοῦ ἐξιστορῶν, διη- 
, , , M ' , ^ 
caro τίνι τρόπῳ “γεγένηται ὁ κατακλυσμος ἐπὶ τῆς 
^ , LT , ἃ L] ἃ ^ ^ - , 
γῆς ov μὴν ἀλλα kat τὰ TOU κατακλυσμοῦ ᾧ τρόπῳ 
ε “Δ , 
“γέγονεν, οὐ Πύῤῥαν οὐδὲ Δευκαλίωνα ἢ Κλύμενον. 
, *» 81 ' H et , , Y 
μυθεύων, οὐδὲ μὴν τὰ πεδία μόνον κατακεκλύσθαι, καὶ 


'* ὃ , 5. ^ » , Ü ^ 0 
TOUS ιαφυγοντας επι τοις opect Movous οιασεσωσσαι. 


, ; A , 

0 19. 'AAX οὐδὲ δεύτερον κατακλυσμὸν “γεγονεναι 

à ^ , LI L1 7? ww , ^ , A 
λοι. aXXa μεν ovv eQy unkert τῷ κόσμῳ κατακλυσμον 
e / - , » »y , 1 
ὕδατος ἔσεσθαι, οἷος οὔτε γέγονεν, οὔτε μὴν ἔσται. ὀκτὼ 

/, , , L - - ^ 

δέ φησι τὰς ψυχὰς ανθρώπων εν τῇ κιβωτῷ διασεσῶσθαι, 
, ^ , ^ , t L] ^ 
εν τῇ κατασκευασθείσῃ προστάγματι Θεοῦ, οὐχ ὑπὸ τοῦ 
1 ^ ^ ml D 1 
Δευκαλίωνος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Noe " EBpaic'i, OS διερμη- 


P v» E , , bu ᾿ ᾿ , 
veverai τῇ Ελλάδι γλωσσῃ ἀνάπαυσις" καθως. καὶ εν 
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stretur inepte mentitos esse scriptores, nec vera esse quz 


ab iis dicta sunt. 


$18. Plato enim ut diximus, cum ostendisset diluvium 
fuisse, non totius orbis terrarum, sed tantum camporum 
fuisse dixit, et qui in altissimos montes confugissent, eos 
ineolumes evasisse, Alii Deucalionem et Pyrrham tunc 
extitisse dicunt, eosque in arca servatos fuisse: Deucalionem 
autem ex arca egressum, lapides post tergum jactasse, 
atque ex his homines natos fuisse: hinc hominum multitu- 
dinem λαοὺς, sive populos appellatam dieunt. Alii Clyme- 
num in secundo diluvio extitisse dicunt.  Miseros igitur et 
impios et stultos esse, qui talia scripsere et incassum phi- 
losophati sunt, ex his quz diximus satis perspicuum est. 
Noster autem propheta et famulus Dei Moses originem 
mundi exponens, narravit quomodo diluvium in terra fac- 
tum sit: necnon omnia de diluvio, ut singula evenerint; 
non Pyrrham aut Deucalionem aut Clymenum fingens, aut 
campos solum inundatos fuisse, et qui in montes fugissent, 


solos evasisse incolumes. 


0 19. Sed neque etiam alterum diluvium fuisse decla- 
rat; imo nullum amplrms diluvium aquarum mundo esse 
eventurum asserit: quod revera nec evenit nec eventurum 
est. Octo autem omnino homines in arca servatos fuisse 
dicit, ea quam jussu Dei non Deucalion, sed Noe construx- 


erat, cujus nomen liebreum si Grzce interpreteris idem 
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t , , , ε -- ͵7 S 
ἑτέρῳ λόγῳ ἐδηλώσαμεν, ὡς Νῶε καταγγέλλων τοῖς τότε 
, , , M » ͵ i 
ἀνθρώποις μέλλειν κατακλυσμὸν ἔσεσθαι, προεφήτευσεν 
, ^ , : ó c ^J ε ^ M i] , , B 
αὐτοῖς λεγων᾽ δεῦτε; καλεῖ ^ vpas o Θεος eis μετάνοιαν 
, , , ^ m^ 
διὸ οἰκείως Δευκαλίων ἐκλήθη. τούτῳ δὲ τῷ Nóe υἱοὶ 
NES 0 ' Y 5 5 ἃ , / 9 i , 
τρεῖς ἦσαν, καθως kat ev τῷ δευτέρῳ Topo? eónXocapev, 
I , ἃ i] » , 7 9 
ὧν τὰ ὀνόματά ἐστι Σήμ καὶ Χὰμ kai ᾿Ιαφέθ' οἷς kal — 
- ^ 7 M » ὦ , ^ A 
γυναῖκες τρεῖς ἦσαν; TO καθ᾽ ἕνα αὐτῶν, kai αὐτὸς καὶ ἡ 
γυνὴ αὐτοῦ. τοῦτον TOV ἄνδρα ἔνιοι εὐνοῦχον προσηγο- 
Ἁ T ^ , , ' 
pevkagiy. ὀκτὼ ovv αἱ πᾶσαι ψυχαὶ ἀνθρώπων διεσώ- - 
^ ^ t , A 
θησαν, oi ἐν τῇ κιβωτῷ εὑρεθέντες. τὸν δὲ κατακλυσμὸν 
- ᾽ ε , , , 
ἐσήμανεν o Μωσῆς ἐπὶ ἡμερας τεσσαράκοντα καὶ νύκτας P 
-^ , A ^ , ^ P " 
τεσσαράκοντα “γεγενῆσθαι, ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ τῶν καταῤ- $ 
t - « , , Li ^ ^ ^ , r 
ῥακτῶν ῥυέντων Ὁ kai ἀπὸ τῶν πηγῶν τῆς αβύσσου 
’ ei 1 Uo. bi ^ , , ' » 
βλυσάντων, ὥστε τὸ ὕδωρ ὑψωθῆναι ἐπάνω παντὸς opovs 
^ , el , Α 
ὑψηλοῦ, πεντεκαίδεκα πήχεις. καὶ οὕτω διεφθάρη τὸ 
, ^ , , , , A 
γένος πάντων τῶν τότε ἀνθρωπων᾽ μόνοι δὲ διεσώθησαν 
ε θέ , ^ - e , , Li 
οἱ φυλαχθεντες ev τῆ κιβωτῷ ovs προειρήκαμεν ὀκτώ 
- ^ A , ^ ^ φ 
ἧς κιβωτοῦ τὰ λείψανα“ μέχρις τοῦ δεῦρο δείκνυται εἶναι 
^ ^ » Α A o ^ -^. 
ἐν τοῖς Δραβικοῖς ὄρεσιν. τὰ μὲν ovv τοῦ κατακλυσμοῦ 


ΤΩ , ΝΜ M] € , 
κεφαλαιωδῶς τοιαυτὴν ἔχει τῆν ἱστορίαν. 


0 20. 'O δὲ Μωσῆς ὁδηγήσας τοὺς ᾿Ιουδαίους, ὡς 
ἔφθημεν εἰρηκέναι, ἐκβεβλημένους ἀπὸ γῆς Αἰγύπτου ὑπὸ 
βασιλέως Φαραώ, οὗ τοὔνομα ΤεθμῶσιςὍ, ὃς, φασὶ, μετὰ 


1 δεῦτε kaAei.] Dictum hoc Nos, et etymologiam nominis | 
Δευκαλίων alibi forte frustra requiras. (Wolf.) 
2 δευτέρῳ τόμῳ. i.e. supra Lib. πι. 31. 

3 karappakrgv pvévrov.] Gen. vii. 11. 

4 rà λείψανα. lta etiam Josephus Antiq. I. 4. ἀνασωθείσης 
τῆς λάρνακος ἔτι kai νῦν οἱ ἐπιχώριοι rà λείψανα ἐπιδεικνύουσιν. Hine. — 
Armeni:x montes diluvii testes appellat Chrysost. de perfecta civit. 
c. 7. Pro Ἀραβικοῖς scripserunt Fell. et Wolf. Ἀρμενικοῖς. 
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est ac requies: sicut in alio libro demonstravimus, Noe 
hominibus illius statis futurum diluvium nunciantem ita 
ilis esse vaticinatum ; Venite, vocat vos Deus ad poeniten- 
tiam. Unde Deucalion proprie appellatus est. Huic Noe 
tres erant filü, sicut in secundo libro ostendimus, quorum 
nomina Sem, Cham, et Japhet, qui suam singuli uxorem 
habuerunt; tum ipse et uxor ejus. Hunc hominem non- 
nulli Eunuchum vocaverunt. Octo igitur omnino homines, 
qui in area inventi sunt, incolumes evasere. Idem Moses 
demonstrat diluvium quadraginta dies totidemque noctes 
ssyiisse, catarractis cci abruptis, et fontibus abyssi ma- 
nantibus, ita ut aqua altissimos quoque montes quindecim 
cubitis superaret. lta tum perit universum genus huma- 
num, prseter illos octo, in arca, sicut diximus servatos; 
cujus quidem arce adhue in montibus Arabicis reliquize 
monstrantur. Ceterum diluvii historia sic summatim 


enarratur. 


ᾧ 20. Moses autem dux fuit Judsorum, qui ejecti 
sunt, ut ante diximus, ex terra /Egypti a rege Pharaone, 


cujus nomen fuit Tethmosis. Is, ut aiunt, post exactum 


5 Τεθμῶσις k.T...] Multos annos regnasse Pharaonem post- 
quam populum Judaicum ejecerat, affirmavit Manetho ap. Josephum 
contr. Àpion. I. p. 1041. Ipse autem Theophilus hane sententiam 
improbat, ut videre est infra $ 21. Quod ad nomen Τεθμώῶσις 
attinet, scriptum est apud vet. Interpr. Θέμουσις, apud Philostra- 
tum Ἄμασις, apud Africanum Ἀμὼς, apud Georg. Syncellum Ἄμωσις ; 
ut monuit Hudsonus ad Josephi locum citat. In textu autem 
nostro cum uterque MS. habeat Μῶσης, restitui nomen, quod infra 
legitur, Τεθμῶσις. 
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τὴν ἐκβολὴν τοῦ λαοῦ ἐβασίλευσεν ἔτη εἰκοσιπέντε καὶ 
μῆνας δ΄, ὡς ὑφήρηται Μαναιθῶς. καὶ μετὰ τοῦτον Xe- 
^ » , κ δὲ - , , » , “- ] 
βρῶν ἔτη vy. μετὰ δὲ τοῦτον AuevoQus €ry κ, μῆνας 
€ , i] A ^ v A] , ΄“» , » , 
ἑπτά. μετὰ δὲ τοῦτον ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ ᾿Αμέσση ἔτη κα΄, 
μῆνα α΄. μετὰ δὲ ταύτην Μήφρης ἔτη ιβ΄, μῆνας θ΄. 
A 1 - , » , ^ , 
μετὰ δὲ τοῦτον Μηθραμμουθώσις €x κ΄, μῆνας t. καὶ 
ul ^ , » - , A ' ^ 
μετὰ τοῦτον Τυθμώσης ἔτη θ΄, μῆνας y. μετὰ δὲ τοῦτον 
Δαμφενόφις ἔτη λ΄; μῆνας i. μετὰ δὲ τοῦτον Ὧρος ἔτη 
λε΄, μῆνας €. τοῦ δὲ θυγάτηρ ἔτη (ἷΐ, μῆνας *y. μετὰ 
δὲ , , i] » , ^ , ^ ιν ^ 
€ ταύτην Mepxepris, ἔτη ιβ΄, μῆνας γ΄. τοῦ δὲ Appats 
» , ^ , A ' ^ , ^ » 
ἔτη λ΄, μῆνα a. uera δὲ τοῦτον Μέσσης Μιαμμοῦ, ἐτή 
«΄. καὶ μῆνας β΄. καὶ μετὰ τοῦτον 'Ῥαμεύσης ἐνιαυτὸν, 


μῆνας δ΄. kai μετὰ τοῦτον Ἀμενώφις ἔτη ιθ΄, μῆνας σ΄. 












- δὲ , S £t , » , [4 , 
Tov 6€ Θοίσσος καὶ Ῥαμεσσης, erg (, ovs φασιν ἐσχη- 
, ^ , - 
κέναι πολλὴν δύναμιν ἱππικῆς, kai παράταξιν ναυτικῆς 
* 1 t" , 1 t Y t - B» - 
κατὰ τοὺς ἰδίους χρόνους ᾿. οἱ μὲν ᾿Εβραῖοι κατ᾽ ἐκεῖνο 
en , ^ , , 
καιροῦ παροικήσαντες ἐν τῇ Αἰγύπτῳ; καὶ καταδουλω- 
, t ^ , 
θέντες ὑπὸ βασιλέως, ὡς προείρηται, Τεθμῶσις, ῳκοδό- 
, ^ , , A 7 i] Yt ^ 
μησαν αὐτῷ πόλεις ὀχυρᾶς, τὴν τε Πειθὼ καὶ Paucos, 
^ e , ^ 
καὶ ὯνΞ, ἥτις ἐστὶν Ἡλιοπόλις. ὥστε kai τῶν πόλεων 
- LJ ^ 5, 
τῶν τότε ὀνομαστῶν κατ᾽ Αἰγυπτίους δείκνυνται προ- 
e ^ Di ε , - 
γενέστεροι oi Ἑβραῖοι ὄντες, ot καὶ προπάτορες ἡμῶν, 
P.? ἐφ ' i ε 1 , »y , , » E 
ἀφ᾽ ὧν kai τὰς ἱερὰς βίβλους ἔχομεν ἀρχαιοτέρας οὔσας 
i] , 
ἁπάντων συγγραφέων, καθὼς προειρήκαμεν. Αἴγυπτος 
^ E , , 4 
δὲ ἡ χώρα ἐκλήθη ἀπὸ τοῦ βασιλέως Σέθως. ὁ “γὰρ Σέθως, 
» - ^ LT , 7 LI - 
φασὶν, Αἴγυπτος καλεῖται. τῷ δὲ Σέθως ἦν ἀδελφὸς 
» , ^ T" ι , t , » , 
ὄνομα Ápuaiv. οὗτος Aavaos κεέκλῆται o εἰς Apryos am 
, τ , 
Αἰγύπτου παραγενόμενος, ov μέμνηνται οἱ λοιποὶ σνυΎ 


γραφεῖς, ὡς πάνυ ἀρχαίου τυγχάνοντος. 


1 κατὰ τοὺς ἰδίους χρόνους.) Ita correxit Wolf. pro μετὰ τοὺς i0. x. 
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populum, regnavit annis 25 et mensibus 4, ut supputat 
Mansthos. fuic successit Chebron, qui regnavit annis 13. 
Huie Amenophis, qui regnavit annis 20 mensibus 7. Huic 
soror, nomine ÁÀmessa, annis 21 mense 1: post hanc Me- 
phres annis 12 mensibus 9: post hune Methrammuthosis, 
annis 20 mensibus 10. Post hunc Tythmoses, annis 9 men- 
sibus 8: post hunc Damphenophis, annis 30 mensibus 10: 
post hune Orus, annis 35 mensibus 5 : post hunc filia, annis 
10 mensibus 3: post hane Mercheres, annis 12 mensibus 3. 
Huic filius successit Armais, annis 30 mense 1: huie Messes 
Miammi filius, annis 6 mensibus 2: huie Ramasses, anno 1 
mensibus 4: huie Ámenophis, annis 19 mensibus 6: huic 
Thessus et Ramesses annis 10; quos ferunt plurimas eo 
tempore copias habuisse equestres et navales. Εὖ Hebrmi | 
quidem, eum advenas in ZEgypto essent, a rege, ut supra 
dictum est, Tethmosi in servitutem redacti, exstruxerunt ei 
urbes munitas, Peitho et Ramesen, et On, qua est Helio- 
polis; ita ut urbibus, quz» tunc apud /Egyptios celebres 
erant seniores esse pateat Hebrseos, qui et majores nostri 
sunt, nobisque sacros libros omnibus ut jam dictum est 
seriptoribus antiquiores transmiserunt.  Agypti autem re- 
gio dicta est a rege Sethos. Nam Sethos etiam Egyptum 
appellari dieunt. Huic autem Sethos frater fuit nomine 
Árm:n, qui Danaus appellatus est, et Argos relicta 
JEgypto venit, memoratus apud cseteros scriptores ut om- 


nino antiquus. 


2*Qy.] Gen. xli. 45. 
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΄ 1 € 4 à 
0 21. Μαναιθῶς δὲ ὁ κατ᾽ Αἰγυπτίους πολλὰ φλυ- 
, » ' , ' , "y 
apcas, ert μὴν kai βλάσφημα εἰπὼν εἴς τε Μωσέα καὶ 
1 1 P x t ^ , ᾿ 
τοὺς σὺν αὐτῷ Ἑβραίους, ὡς δῆθεν! διὰ λέπραν ἐκβλη- 
, , σι , , - ἝΞ 
θέντας εκ τῆς Αἰγύπτου, οὐχ εὗρε τὸ ἀκριβὲς τῶν χρό- 
, ^ ΄ 1 1 ' , t1 
νων εἰπεῖν. ποιμένας μὲν “γὰρ αὐτοὺς εἰπὼν kal πολεμίους 
, M 1 , » E 
Αἰγυπτίων, τὸ μὲν ποιμένας ἀκων εἶπεν, ἐλεγχόμενος. 
^ , e ? » , 
ὑπὸ τῆς ἀληθείας" ἤσαν γὰρ οντως ποιμένες οἱ προπά- 
ε ^ t , ?, , , , , , 
τορες ἡμῶν, oi παροικήσαντες εν Αἰγύπτῳ, αλλ ov 
M A ^ , 
Aempoi. παραγενόμενοι “γὰρ ets τὴν “γῆν καλουμένην 
Ν φ »y 0 ' Ev , » US ^ ^ 
εροσόλυμα, evÜa καὶ μεταξν κατῴκησαν, Onkovrat τῷ 
, ε .-. , ^ A , A 
τρόπῳ οἱ ἱερεῖς avTOv, διὰ προστάγματος Θεοῦ; προσ- 
^ - ^ , , , ^ 
καρτεροῦντες τῷ ναῷ τότε cÜepamevov πᾶσαν νόσον, 
e ^ , ^ .^ i , 
ὧστε kal λεπρῶντας kai πάντα μῶμον ἰῶντο. ναὸν ᾧκο- 
, ^ e A ^ ἢ ^ 
δόμησε Σολομῶν ὁ βασιλεὺς τῆς lovcatas. περὶ δὲ ToU 
“ A Ll Π - y, , - e n9 
πεπλανῆσθαι τὸν Μαναιθὼ περι τῶν χρόνων, εκ τῶν ὑπ 
, ^ » , - , , ξ , LI - 

QvTOU εἰρήμενων δηλόν ἐστιν (ἀλλὰ καὶ περὶ τοῦ βασι- 
, ^ , , , L] A » M 
λέως τοῦ ἐκβαλόντος αὐτοὺς, Φαραω τοὔνομα. οὐκετι 

, ^ , ε ^ 
γὰρ αὐτῶν ἐβασίλευσε. καταδιώξας "yap Ἑβραίους μετὰ 
΄σ , A , , : 
TOU στρατεύματος κατεποντίσθη eis τὴν ἐρυθρὰν θάλασ- 
» Y » , , A 1 
cav. ἔτι μὴν καὶ OUS €Q» ποιμένας πεπολεμήκεναι TOUS | 
, , , ^ LI 
Αἰγυπτίους, ψεύδεται) πρὸ ἐτῶν “γὰρ τριακοσίων δεκα- 
^ , ΄. , ^ 5, , A » » , A 
τριῶν ἐξῆλθον ἐκ τῆς Αἰγύπτου, kai gnoav ἐκ τότε τὴν 
, - » —^ 3 — 
χώραν, τὴν ἔτι kai νῦν καλουμένην ᾿Ιουδαίαν, πρὸ τοῦ καὶ 
A . ἃ » , e A ^ , , 
Δαναὸν εἰς Ἄργος αφικεσθαι. oTi δὲ τοῦτον αρχαιότερον 
Li ^ e ^ à ὦ t 
ἡγοῦνται τῶν λοιπῶν kara ' EXNgvag ot πλείους; σαφές 
, € , , y, - , 
ἐστιν, ὥστε ὁ Μαναιθὼς δύο τάξεις ἄκων τῆς ἀληθείας 
, ^ ^ , ^ , ^ . 
μεμήνυκεν ἡμῖν, διὰ τῶν αὐτοῦ γραμμάτων" πρῶτον μεν 


, , 1 * , ὃ , 5 A L] ' 
ποιμενας αντους ομολογήσας, εὐτερον εἰπὼν καὶ TO 


1 ὡς δῆθεν k.T..]  Antiquam hanc fabulam de Judsis lepra . 
infectis, ob eamque causam ex ZEgypto expulsis, refert Tacitus 
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( 21. Mansthos autem qui apud /Egyptios plurima 
fabulatus est, ac blasphemias etiam in Mosen et Hebr:zeos, qui 
eum eo erant, effudit, quasi ob lepram ejecti ex Egypto 
fuissent, non potuit accuratam temporum rationem exhi- 
bere. Atque illos quidem pastores et hostes /Egyptiorum 
dicens, pastores invitus dixit, veritate coactus. Erant enim 
revera pastores nostri majores, qui in /Egypto commorati 
sunt, sed non leprosi. Nam cum venissent in terram quz 
vocatur Hierosolyma, ubi etiam deinceps habitarunt, satis 
constat quomodo eorum sacerdotes, ex Dei precepto per- 
severantes in templo, morbum omnem curaverint, ita ut 
leprosos et omnem maculam sanarent. Templum «edificavit 
Salomon rex Jud». Quod autem Man:sethos circa tempora 
aberrat, ex ipsius dietis manifestum est, (Sed et circa 
regem qui eos expulit, nomine Pharaone. Is enim non jam 
amplius /Egyptis imperavit. Nam eum Hebr:wos perse- 
queretur, cum exercitu submersus est in mari rubro. Sed 
et quos ait pastores bellum gessisse cum 7Egyptiis, men- 
titur. Nam egressi sunt ex /Egypto et incoluerunt re- 
gionem, quas nune etiam Judza dicitur, annis antequam 
Danaus Argos veniret, trecentis nonaginta tribus. Hunc 
autem cseteris antiquiorem apud Grzeos a plerisque existi- 
mari manifestum est. Itaque Mansthos duo nobis capita 


veritatis invitus declaravit in scriptis suis; primum quidem 


Hist. v. 35; refellit Josephus contr. Apion. r. 33. Sententise quz 
sequitur membra paulum transposui, monente Ed. Bened., ut con- 


| gStructioni et sensui melius consuleretur. 


-— 
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, , B 1 , τς , J , 

ἐξεληλυθέναι αὐτοὺς ἐκ “γῆς Αἰγύπτου ὥστε καὶ ἐκ 
, - , ^ , D 

τούτων τῶν ἀναγραφῶν δείκνυσθαι προγενέστερον εἶναι 


' ^ 1 ᾿ 1 P) ^d» , ] M , 
τὸν M wo kat τοὺς σὺν αὐτῷ, εἐννεακοσίους ἢ καὶ χιλίους 


᾽ 1 1 ^r ^ , 
ἐνιαυτοὺς πρὸ τοῦ ἸΙλιακοῦ πολέμου. 


ἡ 22. Ξ᾿Αλλὰ καὶ περὶ τοῦ ναοῦ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ 
^ e , - 
ἐν τῆ ᾿Ιουδαίᾳ, ὃν ῳκοδόμησεν ὁ βασιλεὺς Σολομῶν μετὰ 
» , e , e ^ , , , , ^ 
ἔτη πεντακόσια ἑξήκοντα ἕξ τῆς Αἰγύπτου ἐξοδίας τῶν 
᾿Ιουδαίων, παρὰ Τυρίοις ἀναγέγραπται, ὡς ὁ ναὸς qkoco- 
* 


& IN ^ , , , ^ , A , 
μῆται, και ἐν τοις Qa p X €.ots QavToOv πεφύλακται τα γρβαᾶαμ- 


C —— 


^ , -- 
ματα, ἐν αἷς ἀναγραφαῖς εὑρίσκεται “γεγονὼς ὁ ναὸς, 
Y ^ A , ' M Ἶ d 

πρὸ τοῦ τοὺς Τυρίους τὴν Kapynóova κτίσαι, θᾶττον 
» , E H 
ἔτεσιν ἕκατον τεσσαράκοντα τρίσι, μησὶν ὀκτώ" (ave- 
t Aa € , » ^ 

γράφη δὲ ὑπὸ ᾿Ιερώμου τοὔνομα βασιλέως Τυρίων υἱοῦ 
^» x é 

δὲ Ἀβειμάλου, διὰ τὸ ἐκ πατρικῆς συνηθείας τὸν Ιέρωμον 
γεγενῆσθαι φίλον τοῦ Σολομῶντος" ἅμα καὶ διὰ τὴν 

ε , e » e ^ 
ὑπερβάλλουσαν σοφίαν, yv ἔσχεν o Σολομῶν. ἐν yap 
, , , ^ , , , : 
προβλήμασιν αλλήλους συνεχῶς ἐγύμναζον. τεκμήριον 
δὲ τούτου καὶ ἀντίγραφα ἐπιστολῶν αὐτῶν φασι μέχρι 
^ ^ Α ΄ 

τοῦ δεῦρο παρὰ τοῖς Τυρίοις πεφυλαγμένα. “γράμματα 
τε ἀλλήλοις διέπεμπον καθὼς μέμνηται Μένανδρος o. 
, e ^ ^ , 3 
Ed£éotos, ἱστορῶν περὶ τῆς Τυρίων βασιλείας, λέγων 
, / " 

οὕτως" τελευτήσαντος γὰρ ᾿Αβειμάλου βασιλέως Τυρίων, 


διεδέξατο τὴν βασιλείαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Ιέρωμος, βιώσας. 


1 ἐννεακοσίους k.r.A.] Magnopere errat Theophilus, cum Israeli-- 
tarum exodum 900 annis ante excidium Trojanum collocat: melius 
Tatianus Clemens et Eusebius annis tantum 400. "Theophilo assen-- 
tiuntur Tertull. Apol. xix. . Cyril. Lib. r. in Jul. Scilicet eundem 
errorem admisit Josephus contr. Ap. 1. 33, etc. quem noster in ἢ 
chronologia totum sequitur. (Bened.) 

2 Hec fere sumpsit Theophilus ex Joseph. contr. Ap. I. XVII. 
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quod eos pastores fuisse confessus est; deinde quod egressos 
e terra ZEgypto: adeo ut vel ex his descriptionibus pateat, 
Mosen et qui eum secuti sunt, nongentis vel etiam mille 


annis antiquiores bello Trojano esse. 


0 22. Sed quod spectat ad templi constructionem, 
quod in Judza rex Salomon :zdificavit annis post exitum 
Judsorum de /Egypto quingentis et sexaginta sex; apud 
Tyrios scriptum est, quomodo :dificatum fuerit templum, 
et in eorum archivis asservantur commentarii, in quibus 
invenitur conditum esse templum annis ante conditam a 
Tyriüs Carthaginem centum quadraginta tribus, mensibus 
octo. (Hoc autem commemoratum est ab Hieromo rege 
Tyriorum, filio Abeimali, quia is amicus fuit Salomoni 
propter paternam amicitiam, nec minus propter prestantem 
sapientiam Salomonis. Nam qusestionibus propositis sese 
invicem exercebant. Atque hujus rei indicium faciunt ex- 
emplaria epistolarum, qus etiam nune servari dicuntur 
apud Tyrios: hteras etiam sibi invicem scribebant) ut tes- 
tatur Menandrus Ephesius, qui regum Tyriorum historiam 
referens sic loquitur: Mortuo JAbeimalo rege T'yriorum, 


regnum suscepit filius ejus Hieromus, qui vivit annis 53. 


ΧΥΠΙ. nisi quod commentarios ab ipso Hieromo scriptas esse, (si 
vera est lectio ἀνεγράφη δὲ ὑπὸ 'Iepópov) de suo addidit. 

3 ἀνεγράφη ... διέπεμπον)  Parenthesi hzc includi necesse est, 
quia Menandri testimonio utitur Theophilus non ut regum amici- 
tiam comprobet (cujus rei testem Dium non Menandrum advocat 
Josephus) sed ut temporum supputationem confirmet. (Bened.) 
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» , ^ , | 
ἔτη πεντήκοντα τρία. τοῦτον δὲ διεδέξατο Βαζωρος 
, DÀ 9" , , » , Ἁ A ^ 
βιώσας ἔτη μγ΄, ὃς ἐβασίλευσεν ἔτη ιζ΄. μετὰ δὲ τοῦτον 

» , » - 
M e8ovac apros βιώσας ἔτη νδ΄, ἐβασίλευσεν ἔτη ιβ΄. ᾿ 
^ , ^5 » à 
μετὰ δὲ τοῦτον ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ᾿Αθάρυμος, βιώσας ἔτη 
» ^ ^ 
vij, ἐβασίλευσεν ἔτη θ΄. τοῦτον ἀνεῖλεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
t » ἃ » ^ . 
Ἕλλης τοὔνομα, os βιώσας ἔτη v, ἐβασίλευσε μῆνας 
/, ^ , ^ t i] ^ ; 
ἡ τοῦτον ἀνεῖλεν ᾿Ιουθώβαλος, ιερευς τῆς Αστάρτης, | 
e , » , » , ΄- y 
os βιώσας ἔτη μ΄, ἐβασίλευσεν ἔτη ιβ΄. τοῦτον διεδέξατο 
Ere , c , ^ / » Po , » j 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ Βάζωρος, os βιώσας ἔτη με΄, ἐβασίλευσεν ἔτη 
e » í 

ζ΄. υἱὸς δὲ τούτον Μεττὴν, os βιώσας ἔτη λβ΄, ἐβασίλευ- 

» ^ Y 
σεν ἔτη κθ΄. τοῦτον διεδέξατο Πυγμαλίων Πυγμαλίου, ὃς 
/ » » , , e , i 
βιώσας ἔτη νς΄, ἐβασίλευσεν ἔτη ζ΄. ἐν δὲ τῷ ἑβδόμῳ 

» -^ , e , ^ 5 ^ 

eret τῆς βασιλείας ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ εἰς Λιβύην φυγοῦσα, 
πόλιν φκοδόμησε τὴν μέχρι τοῦ δεῦρο ;Καρχηδονίαν κα- 
λουμένην. συνάγεται οὖν πάς xpo ἀπὸ τῆς epi og 
βασιλείας μέχρι Καρχηδόνος κτίσεως ἔτη pve, μῆνες 
, ^ 1 , » ^ * , ! » 
η΄. TQ δὲ δωδεκάτῳ ἔτει τῆς Ἱἱερώμου βασιλείας ἐν 
Li e M , , 

Ϊεροσολύμοις ὁ ναὸς ὠκοδομήθη" ὥστε τὸν πάντα χρόνον 
γεγενῆσθαι ἀπὸ τῆς τοῦ ναοῦ οἰκοδομῆς, μέχρι Καρχη-. 
δόνος κτίσεως ἔτη ΡΑΎ μῆνες ἡ. 


ᾧ 28. Τῆς μὲν οὖν Φοινίκων καὶ Αἰγυπτίων μαρ- 

* ^ ς “«- , - 

τυρίας, ὡς Ἱἱστορήκασι περὶ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς χρόνων oi 

, ^ , « , 

συγγράψαντες Μαναιθῶς ὁ Αἰγύπτιος καὶ ὁ Μένανδρος 

e 5 , » π ἢ ε » 4 ὦ 

o ᾿Εφέσιος, ἔτι δὲ καὶ ᾿Ιώσιππος ὁ ἀναγράψας τὸν 
Σ ὃ M'Y ἢ Y , $5 2 2 ἢ 

ουδαϊκον πόλεμον, τὸν “γενόμενον αὑτοῖς ὑπὸ Ῥωμαίων, 

- ^ » t^ , , , ' , ^ 

αρκετῶς ἤτω ἡμῖν τὰ εἰρημένα. ἐκ γὰρ τούτων τῶν 

, ^ ^ , 
ἀρχαίων δείκνυται kai τὰ τῶν λοιπῶν συγγράμματο 


» 7 T Li , €t ^ , ὃ 
ἐσχατα εἶναι τῶν διὰ Μωσέως ἡμῖν δεδομένων γραμ 


1 Ἰώσιππος.) Seribitur a plerisque hoc nomen Ἰώσηπος. 
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Huic successit Bazorus, qui vixit annis 43, et regnavit 
annis 17. Post hunc Methuastartus, qui vixit annis 54, 
et regnavit annis 12. Huic successit frater Atharymus, 
qui vicit annis 58, et regnavit amnis 9. Hunc interfecit 
Jrater nomine Helles, qui vivit annis 50, et regnawit 
mensibus 8. Hunc peremit Juthobalus, Astarte sacerdos, 
qui vicit annis 40, et. regnavit annis 12. Huic successit 
filius nomine Bazorus, qui vivit annis 45, et regnawit 
annis [. Huic filius nomine Metten, qui vixit annis 32, 
et regnavit annis 29. Huic successit Pygmalion Pygmalit 
filius, qui viait annis 56, et regnavit annis T. — At in 
septimo anno ejus regni in Libyam fugiens ejus soror 
urbem condidit, que adhuc Carthago appellatur. | Con- 
tnet igitur omne tempus ab Hieromi regno usque ad con- 
ditam Carthaginem annos 155 et menses octo. Duodecimo 
anno regis Hieromi zdificatum est templum Hierosolymi- 
tanum. Itaque universum tempus a constructo templo ad 


conditam Carthaginem complectitur annos 143, menses octo. 


0 23. Pheenieum igitur οὐ AZgyptiorum testimonia de 
rerum nostrarum temporibus quomodo retulerint Manethos 
JEgyptius et Menander Ephesius, atque etiam Josephus 
qui bellum Judzis a Romanis illatum narravit, nobis suf- 
fieiant quz diximus. Nam ex his antiquis testimoniis de- 
monstratur czeterorum scripta recentiora esse iis qus per 
Mosen nobis tradita sunt, imo et ipsis prophetis; nam qui 


K 2 
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, » ' ν ^ A ^ ε 4 
ματων, ἔτι μὴν καὶ τῶν μεταξὺ προφητῶν. ὁ Ὑαρ 
e ^ ^ , , 
ὕστερος τῶν προφητῶν; “γενόμενος, Ζαχαρίας ὀνόματι; 
» ' ,N , ' y 
ἤκμασεΞ κατὰ τὴν Δαρείου βασιλείαν. αλλὰ καὶ ot 

, ᾿ ^ 
νομοθέται πάντες μεταξὺ εὑρίσκονται νομοθετοῦντες. εἰ 

, » , 1 , ^ ia , M] 
yap Tis εἴποι Σόλωνα τὸν ᾿Αθηναῖον, οὗτος “γέγονε κατὰ 





A , , ^ , A 
τοὺς χρόνους Κύρου καὶ Δαρείου τῶν βασιλέων, kara 
Y , - , , 
TOV χρόνον Ζαχαρίου τοῦ προειρημένον προῴφητου, με- 
A , , ^ » » A κ 
ταξὺ “γεγενημένου πάνυ πολλοῖς ἔτεσιν᾽ ἤτοι καὶ περὶ 
, ^ , À τ ^ ^ φι ἢ 
Λυκούργου, ἢ Δράκοντος, ἢ Μίνω τῶν νομοθετῶν; loe- 
3 , , εἴ , , i] , 
σιππος " τγραῴφων λέγει ὅτι προάγουσιν αὐτοὺς ap- 
, ^ A ^ 
χαιότητι αἱ ἱεραὶ βίβλοι, ὅπου γε kai τοῦ Διὸς τοῦ 
^ , 1 A -. , - 
Κρητῶν βασιλεύσαντος, ἀλλὰ μὴν καὶ τοῦ ᾿Ιλιακοῦ 
, , A , - 
πολέμου δείκνυται προάγοντα τὰ γράμματα τοῦ θείου 
, ^ , ^ , ' , 
νόμου, ToU διὰ Μωσέως ἡμῖν δεδομένους ἵνα δὲ ἀκριβε- 
, , A , ͵ ΄- —- , 
στέραν ποιήσωμεν τὴν ἀπόδειξιν τῶν καιρῶν καὶ χρόνων, 
^ t - , , , i] A 1 
Θεοῦ ἡμῖν παρέχοντος, ov μόνον τὰ μετὰ κατακλυσμὸν 
ε - 1 ^ ' 
ἱστοροῦντες, ἀλλὰ καὶ τὰ πρὸ κατακλυσμοῦ, εἰς τὸ καὶ 
΄ * , 1 Y em € ^ ' » M 
TOV ἁπάντων κατὰ TO δυνατὸν εἰπεῖν ἡμῖν τὸν αριθμον, 
i] , , , , 1 ' MAT , * 
νυνὶ ποιήσομεθα, ἀναδραμόντες ἐπὶ τὴν ἀνέκαθεν ἀρχὴν 
^ ^ / , e e ^ t , 1 
τῆς TOU κοσμου κτίσεως, ἣν ἀνέγραψε Μωσῆς ο θεράπων 
c ^ Li i] A A 
ToU Θεοῦ, διὰ πνεύματος aryiov. εἰπὼν γὰρ τὰ περὶ 
, , ^ , , ; 
κτίσεως kai “γενέσεως κόσμου; TOU πρωτοπλαστου av- 
, - ^ , , 
θρώπου, καὶ τὰ τῶν ἑξῆς “γεγενημένων, ἐσήμανε kat τὰ 
^» , , Y , ^ , 
πρὸ κατακλυσμοῦ ἔτή “γενόμενα. ΕὝΩω δ᾽ αἰτοῦμαι χάριν 
M ^ , ^ . i] , ^ Li , 
παρὰ ToU μόνου Θεοῦ, εἰς τὸ ταληθῆ kara τὸ θελη- 
* - , , —- ^ e i] kl Ld 
ua αὐτοῦ πάντα ἀκριβῶς εἰπεῖν, ὅπως kai σὺ, kai πᾶς 
« , , , « ^ e ^ ^ LI / Y 
O τούτοις εντυγχάνων; ὁδηγῆται ὑπὸ τῆς ἀληθείας καὶ 


^ » ^ A ^ , 
χάριτος αὐτοῦ. ἄρξομαι δὴ πρῶτον ἀπὸ TOV ava^ye- 


1 ὁ yàp ὕστερος τῶν προφητῶν.) Memoria fallitar Theophilus. 
Floruit enim Zecharias s.c. 520: Malachias autem (quem citavit 
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ultimus prophetarum fuit Zacharias nomine, is regnante 
Dario floruit. Sed et ipsi legislatores omnes inveniuntur 
leges suas posterius posuisse. Si quis enim objieiat Solo- 
nem Atheniensem, is temporibus Cyri et Darii regum vixit, 
squalis przdieti prophete Zacharis, qui multis annis 
Mose posterior fuit, Quod si quis Lycurgum, Draconem, 
aut Minoa objiciat, preecedunt libri sacri, ut scribit Jose- 
phus, eum liter: legis diving quse nobis per Mosen tradita 
est, antiquiores sint et Jove Cretensium rege et bello 
Trojano. Sed ut accuratius temporum et annorum ratio- 
nem demonstremus, Deo nobis favente non ea solum qus 
post diluvium, sed et anteriora narrantes, in universum, 
quantum possimus annos enumerare, id nune exsequemur, 
ad remotissimum recurrentes mundi creationis initium, quod 
Moses Dei famulus, Spiritu Dei afllante, descripsit. Dis- 
Serens enim de creatione et generatione mundi et primi 
hominis et de czteris quae secuta sunt, ea etiam declaravit, 
qua. ante diluvium evenerunt. Ego vero hane gratiam 
peto ἃ solo Deo, ut quee vera sunt, secundum ejus volun- 
tatem omnia accurate dicam, ut et tu et quisquis hzc leget, 


ducem habeatis veritatem et gratiam ejus. Initium autem 


noster supra $ 12.) circa B.C. 400. 

? ἤκμασε.} Ita legendum putavi, cum Fell. οὐ Wolf. pro ἠκρί- 
βωσε. 

3 Ἰώσιππος.] Totum hune locum in MSS. corruptum, ex Jose- 
pho restituerunt Fell. et Wolf. 
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, ^ - 4 
ραμμένων *yeveaXotyuv, λέγω δὲ ἀπὸ τοῦ πρωτο- 


, , , ' , ' , 
πλαστου ἀνθρώπου TV αρχῆν ποιήησαμενος.- 


, ei 7 , P t 1 
ᾧ 94. Αδὰμ ἕως οὗ ἐτέκνωσεν ἔτη cM. υἱὸς δὲ 


᾿ Ν ὔ ει M , , ^ » ' 
τουτου E950 €T OG. ULOS δὲ 'TOUTOU Eyes ΕΤἢ pt- 







JEU Mi “ » ε 
υἱὸς δὲ τούτον Καϊνὰν ἔτη po. υἱὸς δὲ τούτον Μαλελεὴλ 
» , ἘῸΝ 1 , » ] 
ἔτη pic. υἱὸς δὲ τούτου ᾿Ιάρεθ ἔτη ρξβ΄. υἱὸς δὲ τούτου 
3 A » , εν" i , , » , 
Ενὼχ ἔτη p£c. υἱὸς δὲ τούτου Μαθουσάλα ἔτη pti. 
An. δὲ , A , » , , de eV , ^0 
vi0e ó€ τούτου Λαμεχ ἔτη Qm. τούτῳ 0€ vios ἐγενήθη 
ε ’ - «ἃ , , ' i] ^ , ^ , 
o προειρημένος Nwe, ὃς ετεκνωσε τὸν Σήμ ὧν ετῶν Q. 
, /, » ^ τὸς | 
€7i τούτον ἐγένετο ὁ κατακλυσμὸς ὄντος αὐτοῦ ἐτῶν 
, A , e ^ ͵ » 
X- τὰ πάντα ovv μέχρι κατακλυσμοῦ γεγένηται ἔτη 
, 1 δὲ i] M , , ε A ^ 
βσμβ΄. μετὰ δὲ τὸν κατακλυσμὸν εὐθέως ὁ Σὴμ, ὧν 
, ^ , , i] , 
ἐτῶν p, ἐτέκνωσε τὸν ᾿Δρφαξαθ. ᾿Αρφαξὰθ δὲ érékvece 
Ν᾽ 3 ^ Y ^ ^- 
Σαλὰ ὧν ἐτῶν pÀe. o δὲ Σαλὰ ἐτέκνωσεν ὧν ἐτῶν ρλ΄. 
, * € * ^ d T 
τούτου δὲ vios Ἕβερ ὧν ἐτῶν pAó. ἀφ᾽ οὗ kai τὸ 
, . ^ t ΄- , /, Li] εκ 
γένος αὐτῶν ᾿Εβραῖοι προσηγορεύθησαν. τούτου δὲ υἱὸς 
: A ^ t Y ». A 
Φαλὲγ ὧν ἐτῶν ρλ΄. τούτου δὲ vios Ῥαγεῦ ὧν ἐτῶν 
, ^ , ^ , 1 
pA. τούτου δὲ υἱὸς Σεροὺχ cv ἐτῶν ρλ΄. τούτου δὲ 
εκ - L1 ^ , ^ , , δὲ P P». 4-3 
υἱὸς Ναχὼρ «v er&v oe. τούτου 6€ vios Oappa ὧν 
, ^ , , δὲ tà ,, A * , ε ^ 
ετῶν o. τούτου δὲ υἱὸς ᾿Αβραὰμ o πατριάρχης ἡμῶν 
^ ^ , ἢ 
ἐτέκνωσε τὸν ᾿Ισαὰκ ὧν ἐτῶν ρ΄. γίνονται οὖν μέχρι 
, ' » , ΕΣ A t , e 1 
Αβραὰμ ἔτη tycog. lcadk ὁ προειρημένος ἕως Tekvo- 
, » » , ἃ , , A , , » 
ryovías ἔζησεν ἔτη ξ΄. ὃς ἐγέννησε τὸν ᾿Ιακώβ. ἔζησεν 
o ᾿Ιακὼβ ἕως τῆς μετοικεσίας τῆς ἐν Αἰγύπτῳ γενομένης, 
τ , EY hem , 
ἧς ἐπάνω προειρήκαμεν, ὧν ἐτῶν pX. ἡ δὲ παροίκησις 
^ , , Ν 
τῶν Ἑβραίων ἐν Αἰγύπτῳ ἐγενήθη ἔτη υλ΄. καὶ μετὰ 
1 t A0 ^ , κ , ^ Αἱ , , ^ ὕ , 4 
TO εξελθεῖν αὐτοὺς εκ “γῆς Αἰγύπτου, εν τῆ ἐρήμῳ 
, , » , , 7 A , » 
καλουμένῃ διέτριψαν ἔτη μ΄. γίνεται οὖν τὰ πάντα ἔτη 
. ^ ^ ? , ! 
ny? λη΄. ᾧ καιρῷ τοῦ Μωσέως τελευτήσαντος διεδέξατο 


“ , ^ VA . ἢ , yc ἕν, » 1 
&pxew ἰησοῦς vios Navi, os προέστη avrov ετεσι κζ 3 
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ducam a genealogiis qu: descriptz? sunt, id est a primo 


homine. 


ᾧ 24. Adam natus annos 230 genuit Seth. Seth an- 
nos natus 205 genuit Enos. Enos vixit annos 190 et 
genuit Cainan.  Cainan annos natus 170 genuit Malaleel. 
Malaleel natus annos 165 genuit filum nomine Jared. 
Jared natus annos 162 genuit Enoch. Enoch natus annos 
165 genuit Mathusala. Mathusala natus annos 167 genuit 
Lamech. Lamech natus annos 188 genuit Noe. Noe natus 
annos 500 genuit Sem. Sub Noe, cum annos natus esset 
600, contigit diluvium. Itaque a condito homine usque 
ad diluvium reperiuntur anni αὖ ex predictis liquet 2242. 
Sem natus annos 100 genuit Arphaxat statim post diluvium. 
Arphaxat natus annos 135 genuit Sala. Sala natus annos 
130 genuit Heber: ab hoc universum genus ipsorum He- 
brzei dicuntur. Heber natus annos 134 genuit Phaleg. 
Phaleg natus annos 130 genuit Rageu.  Rageu natus 
annos 132 genuit Seruch. Seruch natus annos 130 genuit 
Nachor.  Nachor natus annos 75 genuit Tharra.  Tharra 
natus annos 70 genuit Abraham. Abraham patriarcha 
noster natus annos 100 genuit Isaac. Itaque anni nume- 
rantur ἃ condito homine usque ad Abraham 3278. Isaac 
natus annos 60 genuit Jacob. Jacob natus fuit annos 130 
cum proficiseeretur in JEgyptum.  Hebrzi in JEgypto 
moratisunt annos 430. Egressi Zgypto h:sere in deserto 


annos 40. Extant ergo omnino anni 9938. Quo tempore 
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M δὲ A , ^ ^ ^ , ὔ ' 
uera cc TOv lgoo)v τοῦ λαοῦ παραβᾶντος απὸ τ 


, -^ ^ ^ ^ 
ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, ἐδούλευσαν βασιλεῖ Μεσοποταμί 
























, p; » ^ , : 
Xovcapa8wv ὀνόματι ἔτεσιν ὀκτώ. εἶτα μετανοήσαντ 
^ ^ 1 , r , ^ i] » 
TOU λαοῦ κριταὶ ἐγενήθησαν αὐτοῖς. [Γοθονοὴλ ἔτεσι 
, , ^ » , , κ » , L4 
τεσσαράκοντα. ἔγλὼν ἔτεσιν uj. ᾿Αὼθ ἔτεσιν 9. ἔπειτα 
, , - , , , , » , 
πταισάαντων αὑτῶν αλλοφυλοι εκρατῆσαν ετεσι K. 
" , » , A » » 
ἔπειτα Δεββώρα ἔκρινεν αὐτοὺς ετεσι μ΄. ἔπειτα Μα- 
J ὔ 9 m P y Li ἢ τὰν 
διανίπαι ἐκράτησαν αὐτῶν ἔτεσι EA εἶτα Γεδεὼν ἐκρινεν 
, i] » , , , » , L] » 
αὐτοὺς ἔτεσι μ΄. ᾿Αβιμέλεχ ἔτεσι γ΄. Θωλὰ ἔτεσι κβ΄. 
, » , » , 
laeto ἔτεσι κβ΄. ἔπειτα Φυλιστιεὶμ, καὶ ᾿Αμμανίται 
, , , - ΝΜ ’ “ , , y , 1 3 
ἐκράτησαν αὐτῶν ετεσιν uj. εἶτα [Ιεφθαε εκρινεν αὐτοὺς 
ΝΜ εἴ , » y , » P ^ A » : 
ἔτεσιν ἕξ. ᾿Εσβὼν ἔτεσι ζ΄. Αἰλὼν ἔτεσιν v. Αβδὼν ἔτεσιν 
, » , , , , Lj - » , 7 
ἢ. ἐπειτὰα αλλοῴυλοι ἐκρατησαν αὐτῶν ετεσι μα. εἶτα 
A P4 , LI » , » ᾽ , » , - 
Σαμψων ἔκρινεν αὐτοὺς erect κ. ἔπειτα εἰρήνὴ εν αὐτοῖς 
, » 7 δ ὦ , , E] 
ἐγένετο ἔτεσι μ΄. εἶτα Σαμηρα εκρινεν αὐτοὺς ἐνιαυτὸν, 


᾽ » » 
Ηλὶς ἔτεσι κ΄. Σαμουὴλ ἔτεσιν ιβ΄. 


1 A A A , , E , 
0 25. Μετὰ δὲ τοὺς κριτας εγένοντο βασιλεῖς ἐν 
, ^ ^ g* p κ e« , , » , 
αὐτοῖς. πρῶτος ὀνόματι Σαοὺλ, ὃς εβασίλευσεν ἔτη k. 
» LI t , ες: “- » , , Td 
ἔπειτα Δαυὶδ ὁ πρόγονος ἡμῶν ἔτη μ. γίνεται οὖν 
, ^ ^ A , » , 
μεχρι τῆς TOU Δαυὶδ βασιλείας τὰ πάντα ἔτη vig. 
M a , , , ^ ε 1 A 1 
μετὰ óe τούτους ἐβασίλευσε Σολομῶν, ὁ kai TOV ναὸν 
A , t 1 ^ Lad 
τὸν ἐν ἱἱεροσολύμοις κατὰ βουλὴν Θεοῦ πρῶτος οἰκοδο- 
, ot , ΄ , Ll de ^ ε A x» 
μήσας δι ἐτῶν μ΄. μετὰ δὲ τοῦτον Ῥοβοὰμ ἔτεσιν ιζ΄. 
᾿ 1 ^ , 7 Ν ( ᾿ M τ , A 
καὶ uera τοῦτον Εβίας ἔτεσι ( . kat uera τοῦτον Eca 
» , 1 1 ^ ^r ᾿ » , τ 
erect: μα. καὶ μετὰ τοῦτον Ιωσαφατ ἔτεσι κε. μετὰ 
δὲ ^ , 1 » , 1 δὲ ^ , 1 
€ τοῦτον lepau erg y. μετὰ ó€ τοῦτον Oxocías 
, , A M ^ , » [4 M 
ἐνιαυτόν. καὶ μετὰ τοῦτον Γοθολία ἔτεσιν ἕξ. μετὰ 
RA ' , , » , ᾿ A ^ , , 
€ ταύτην lwcias ἔτεσι μ. kat μετὰ τοῦτον Ἀμεσίας 
"7 Hi ^ , » , A * 
ἔτεσι λθ΄. kai μετὰ τοῦτον ᾿᾽Οζίας ἔτεσι νβ΄. μετὰ δὲ 
^ , ' » , 1 ' ^ » » 
τοῦτον ᾿Ιωαθὰμ ἔτεσιν ις΄. μετὰ δὲ τοῦτον Αχαζ ἔτε- 


, ^ Μ A 
cw ιζ΄. καὶ μετὰ τοῦτον 'E(ekías ἔτεσι κθ΄, μετὰ δὲ 
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mortuo Mose, suscepit imperium Jesus fihus Nave, qui 
prefuit populo annis 27. Jesu defuncto cum Hebrzi de- 
fecissent a preeceptis Domini, servierunt regi Mesopotamiz, 
cui nomen Chusarathon, annis 8. Deinde ad poenitentiam 
conversi, judices a quibus judicarentur nacti sunt. Gothonoel 
judicavit Hebrzos annis 40. Eelon annis 18. Aoth annis 8. 
Dehine transgressi legem Domini, alienigenis servierunt 
annis 20. Debbora postea judicavit Hebrzeos annis 40. 
Deinde servierunt Madianitis annis 7. Deinceps Gedeon 
judicavit annis 40. Abimelech annis 3. Thola annis 22. 
Jair annis 22. Postea Hebrsi servierunt Philistinis et 
AÀmmonitis annis 18. Jepthe judicavit annis 6. — Esbon 
annis 7.  Ailon annis 10. Abdon annis 8. Postea ser- 
vierunt alienigenis annis 40. Deinde Samson judicavit 
annis 20. Deinceps pax Hebrzis fuit annis 40. Inde 


Samira judicavit anno l. Eli annis 20. Samuel annis 12. 


0 25. Judicibus successere reges, quorum primus fuit 
Saul, qui regnavit annis 20. David pater noster regnavit 
annis 40. Inveniuntur igitur anni 496 decurrere ab 
Isaae usque ad regnum Davidis. Post hos regnavit Salo- 
mon annis 40, qui ex Dei mandato templum primus 
condidit Hierosolymis. Roboam regnavit annis 17. Abias 
regnavit annis 7. Asa regnavit annis 41. Josaphat reg- 
navit annis 25. Joram regnavit annis 8. Ochozias regnavit 
anno 1. Gotholia regnavit annis 6. Josias annis 40. Ama- 
zias annis 39. Ozias annis 52. Joatham annis 16. Achas 


K 5 
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^ 1 » , A δὲ e^ , 1 
τοῦτον Μανασσῆς ἔτεσι ve. μετὰ óe€ τοῦτον Αμως 
» ΕῚ , A δὲ ^ d , » PV , M 
ἔτεσι vci. μετὰ 0e τοῦτον ἰωσίας erect λα. μετὰ 
LT ^ , LT ^ , Α δὲ ΄ Ε] i] 
δὲ τοῦτον ὥχας μῆνας *y. μετὰ ὃε τοῦτον ἰωακείμ 
» » , e ^ , t , , 
ἔτη ια΄. ἔπειτα ᾿Ιωακεὶμ ἕτερος μῆνας ^y. ἡμέρας t. 
1 δὲ ^ ὃ , » , 1 δὲ , 
μετα ó€ τοῦτον ZXeóekias €T) 1a. pera ὃε τούτους 
A ^ , ^ - , L] - t , 
τοὺς βασιλεῖς διαμένοντος τοῦ λαοῦ ἐπὶ τοῖς αμαρτὴη- 

^ A * 
μασι, kai μὴ μετανοοῦντος: κατὰ προφητείαν lepeutov, 
, 1 , 1 ^ » 
ἀνέβη εἰς τὴν 'lovóatav βασιλεὺς Βαβυλῶνος, ὄνομα 
- , A ^ ^ , 
Ναβουχοδονόσορ. οὗτος μετῴκησε TOv λαὸν τῶν 'lov- 
, ^ M A , Y 
δαίων εἰς Βαβυλῶνα' kai τὸν ναὸν κατέστρεψεν, ὃν 
, , ^ , M ^ , ^ 
ῳκοδομήκει Σολομῶν. ἐν δὲ τῇ μετοικησίᾳ Βαβυλῶνος 
ε M , L4 , * L] ^ 
o λαὸς εποίησεν ἔτη Oo. γίνεται ovv μετὰ τῆς παροι- 
—- ^ 1 , 4 -— 
κησίας ἐν "yn Βαβυλῶνος τὰ πάντα ἔτη 6? νδ΄. μῆνες 
ES up , e , δὲ ε 1 ^ δ᾽ τε , 
. ἥμεραι t. ὃν τρόπον 6€ o Oeos προεῖπε ὁια Ϊερεμίου 
^ , M A , ^ ᾽ 
τοῦ προφήτου, τὸν Xaov αἰχμαλωτισθῆναι εἰς Βαβυ- 
“- ei , A A , , ^ , L1 
λῶνα; οὕτως προεσήμανε kat τὸ πάλιν ἐπανελθεῖν αὐτοὺς 
᾽ ^ , 3 A , / , 3 
εἰς τὴν γῆν αὐτῶν μετὰ ο΄. ern. τελειουμένων οὖν ο΄. 
A , 1 ^ i] 
ἐτῶν, γίνεται Κύρος βασιλεὺς Περσῶν, ὃς κατὰ τὴν 
, ε , ὃ , y ^ , , - 
προφητείαν lepeutov, δευτέρῳ ετει τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
, , , , , ^ 1 , , , 
ἐκήρυξε, κελεύων δι εγγραφῶν τοὺς Ιουδαίους πάντας, 
L] » , D o β À , , ^ , , , LT 
τοὺς ὄντας εν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ; επιστρεῴειν εἰς τὴν 
E. ^ ^ ?, ^ X Y 
ἑαυτῶν χώραν, καὶ τῷ Θεῷ ἀνοικοδομεῖν τὸν ναὸν, ὃν 
, A ^ € , Y 
καθῃρήκει βασιλεὺς Βαβυλῶνος ὁ προειρημένος. προς 
, A LE , ) 55» , ES E , 
τούτοις δὲ ὁ Kvpos, κατ᾽ ἐγκέλευσιν τοῦ Θεοῦ προσέταξε 
, A , ^ 5 
Σαβεσσάρῳ καὶ Μιθριδάτῃ τοῖς ἰδίοις σωματοφύλαξι, 
LT] , A , ^ ^ ^ ^ , , , 
Td σκεύη τὰ ἐκ TOU ναοῦ τοῦ τῆς ᾿Ιουδαίας ληφθεντα 
ε 1 ^ Ó , , ^ 4$ 2 ^ 
ὑπὸ Tov Ναβουχοδονόσορ, ἀποκομισθῆναι καὶ ἀποτεθῆναι 
᾽ , , ^ 7 , » , ^ 
εἰς TOV ναόν. εν τῷ οὖν δευτέρῳ ετει Kvpov πληροῦται 


A , » A , Li LI ^t " 
TQ O. €T), Τὰ προειρημενα U7TO τοὺ lepeutov. 


, ^ t - »» ^ 
ᾧ 26. ᾿Εντεῦθεν ὁρᾷν ἔστι πῶς ἀρχαιότερα καὶ 
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annis 17. Hezechias annis 29. Manasse annis 55. Amos 
annis 2. Josias annis 31.  Ochas mensibus 8. Joachim 
annis 11. Alter Joachim mensibus 3, diebus 10. Sede- 
chias annis 11. Post hos reges cum populus Judaicus per- 
severaret in peccatis, nec poenitentiam ageret, ascendit, ut 
predietum fuerat a propheta Jeremia, rex Babylonis in 
Judsam, nomine Nabuchodonosor. Hie populum ad Ba- 
bylona transtulit, et templum quod Salomon condiderat, 
destruxit. Babylone manserunt Judzi annis 70. Tempus 
igitur universum a condito homine usque ad transmigratio- 
nem Babylonicam complectitur annos 4954 menses sex et 
dies decem. Sicut Deus przdixit per Jeremiam prophetam, 
populum ad Babylonem captivum ductum iri, ita przesig- 
nifieavi& eos reversuros in terram suam post annos 70. 
Expletis igitur annis 70, regnum Persarum Cyrus adipis- 
citur, qui secundum Jeremiam prophetiam, altero regni 
sui anno edictum scripto consignatum promulgavit, ut Judzei 
omnes, qui in ipsius imperio essent, patriam repeterent, et 
templum Deo instaurarent, quod praedictus rex Babylonis 
everterat, Ad hec Cyrus divinis jussis obtemperans, man- 
davit Sabessaro et Mithridati satellitibus suis, ut vasa ex 
templo Judses a Nabuchodonosor ablata restituerent et 
reponerent in templo. Anno igitur secundo Cyri complen- 


tur anni illi septuaginta à Jeremia przdicti. 


.$ 26. Hine perspicere licet, quomodo antiquiores et 


veriores demonstrentur sacr; apud nos litere, quam Graci 
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ἀληθέστερα δείκνυται τὰ ἱερὰ γράμματα Trà καθ᾽ nu 
εἶναι τῶν καθ᾽ Ἕλληνας καὶ Αἰγυπτίους, ἢ καί τινων 
ἑτέρων ἱστοριογράφων. Ἡρόδοτος “γὰρ καὶ Θουκυδίδης, 
ἢ καὶ Ξενοφῶν, ἢ ὅπως οἱ ἄλλοι ἱστοριογράφοι, οἱ 
πλείους ἤρξαντο σχέδον ἀπὸ τῆς Κύρου καὶ Δαρείου. 
βασιλείας ἀναγράφειν, μὴ ἐξισχύσαντες τῶν παλαιῶν 
καὶ προτέρων χρόνων τὸ ἀκριβὲς εἰπεῖν. τί γὰρ μέγα 
ἔφασαν εἰ περὶ Δαρείου καὶ Κύρου, τῶν κατὰ βαρβά- 
ρους βασιλέων, εἶπον, ἢ κατὰ “Ἕλληνας Ζωπύρου ᾿ καὶ 
Ἱππίου. ἢ τοὺς ᾿Αθηναίων καὶ Λακεδαιμονίων πολέμους, 
ἢ τὰς Ξέρξου πράξεις, ἢ Παυσανίου τοῦ ἐν τῷ τεμένει, 
τῆς Αθηνᾶς λιμῷ κινδυνεύσαντος διαφθαρῆναι; ἢ τὰ περὶ 
Θεμιστοκλέα, καὶ τὸν πόλεμον τὸν Πελοποννησίων. ἢ 
τὰ περὶ ᾿Αλκιβιάδην καὶ Θρασύβουλον; οὐ “γὰρ πρό- 
κειται ἡμῖν ὕλη πολυλογίας" ἀλλὰ εἰς τὸ φανερῶσαι 
τὴν τῶν χρόνων ἀπὸ καταβολῆς κόσμου ποσότητα; καὶ 
ἐλέγξαι τὴν ματαιοπονίαν καὶ φλυαρίαν τῶν συγγρα- 
φέων, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐτῶν οὔτε δισμυρίαι μυριάδες, ὡς 
Πλάτων ἔφη, καὶ ταῦτα ἀπὸ κατακλυσμοῦ ? ἕως τῶν ᾿ 
αὐτοῦ χρόνων τοσαῦτα ἔτη “γεγενῆσθαι δογματίζων" 
οὔτε μὴν ιε΄. μυριάδες καὶ τοε΄. ἔτη, καθὰ προειρήκαμεν 
᾿Απολλώνιον τὸν Αἰγύπτιον ἱστορεῖν" οὐδὲ ἀγέννητος ὁ 
κόσμος ἐστὶ, καὶ αὐτοματισμὸς τῶν πάντων, καθὼς 
Πυθαγόρας καὶ οἱ λοιποὶ πεφλνυαρήκασιν' ἀλλὰ μὲν 
οὖν γενητὸς, καὶ προνοίᾳ διοικεῖται ὑπὸ τοῦ ποιήσαντος 
τὰ πάντα Θεοῦ" καὶ ὁ πᾶς χρόνος καὶ τὰ ἔτη δείκνυται 
τοῖς βουλομένοις πείθεσθαι τῇ ἀληθείᾳ. μή πως οὖν 


δόξωμεν μέχρι Κύρου δεδηλωκέναι, τῶν δὲ μεταξὺ χρόνων 


1 Zemvpov.] Satis notum est Zopyrum, Darii ministrum, ad 
barbaros pertinere (Vid. Herod. rr. 153); quare hoc nomen posuit 
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et JEgyptii, et si qui alii historie scriptores extitere. lle- 
rodotus enim et Thucydides et Xenophon et plerique alii 
historici initium fere scribendi a Cyri et Darii regno fece- 
runt, cum de antiquis et primis temporibus nihil possent 
accurate dicere. Quid enim magni dixerunt,si de Dario et 
Cyro, qui reges apud Barbaros fuerunt, aut de Zopyro et 
Hippia qui apud Graecos, aut de Atheniensium et Lacedz- 
moniorum bellis scripsere, aut de rebus a Xerxe gestis aut 
a Pausania, qui in Minervz templo interire fame periclita- 
batur; aut de Themistocle et bello Peloponnesiaco ; aut de 
Alcibiade et Thrasybulo? Neque enim mihi propositum est 
omnia loquaciter persequi, sed annorum a mundi creatione 
numerum demonstrare et operosas ineptias scriptorum ar- 
guere, quippe cum nec viginü mille myriades annorum 
fuerint, ut Plato pronuntiavit, totidem quoque a mundi 
origine ad suam etatem annos effluxisse decernens; nec 
quindecim myriades et 375 anni, ut Apollonium /Egyptium 
narrare diximus; nec mundus ingenitus sit, nec fortuito 
omnia ferantur, quemadmodum Pythagoras et csteri nu- 
gati sunt; sed genitus et providentia regatur ab eo qui 
omnia creavit Deo: ac tempus omne et anni pateant iis, 
qui veritati obtemperare velint. Ne videar igitur res usque 
ad Cyrum enarrasse, quz autem consecuta sunt tempora 


negligere, quasi ea demonstrare non possim; Deo juvante 


Fellus ante εἶπον, ejusque loco substituit Πεισιστράτου. 
Y ^ * . . 
2 καὶ ταῦτα ἀπὸ karak.] kai inserui ex MS. Paris. 
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, q ^ 6 M , h ^ ^ , : 1,3 

ἀμελεῖν, ὡς py ἔχοντες amo εἴξαι, Θεοῦ παρέχοντος, καὶ 
^ to^ , i] , 

τῶν ἑξῆς χρόνων τὴν τάξιν πειράσομαι κατὰ τὸ δυνατὸν 


ἐξηγήσασθαι. 


, * , 
ᾧ 27. Κύρου ow βασιλεύσαντος ἔτεσι κθ' 1, kai 
ε 5, 
ἀναιρεθέντος ὑπὸ Τουμυρίδος εν Μασσαγετία, τότε οὔσης 
, , * ^ , , » ^ 
Ολυμπιάδος ἑξηκοστῆς δευτέρας, ἐκτότε ἤδη οἱ Ρωμαῖοι 
ἐμεγαλύνοντο, τοῦ Θεοῦ κρατύνοντος αὐτοὺς, ἐκτισμένης 
^ ε /, t 1 ε , ^ A ε , 
τῆς Ῥώμης ὑπὸ Ῥωμύλου, τοῦ παιδὸς ἱστορουμένου 
» ^ t 
Ἄρεως kal Ἰλίας; ᾿Ολυμπιάδι ( τῇ πρὸ t καὶ α΄ κα- 
^ - , ^ 1 
λανδῶν Maíev, τοῦ ἐνιαυτοῦ τότε δεκαμήνου ἀριθμου- 
, “ 7 , , t » E 
μενου. Tov οὖν Kvpov τελευτήσαντος, ὡς €edOnuev | 
, , 'OX (ὃ ἐξ ^ ᾿ Ó , , 1 
εἰρηκέναι, vuTia0. εξηκοστῆ καὶ δευτερᾳ, γίνεται 
' Je , try 7 y | ς ^t δ 
καιρὸς ἀπὸ κτίσεως Ῥωμῆς εἐτὴ ck. ᾧ καιρῷ Ρωμαίων 
7 , , » e ^ , , 
ἡρξε T'apkvvtos Σούπερβος τοὔνομα. ὃς πρῶτος ἐξώρισε 
^ , 
Ῥωμαίους τινὰς, kai παῖδας διέφθειρε, καὶ σπάδοντας 
» A A 
ἐγχωρίους ἐποίησεν. ἔτι μὴν καὶ τὰς παρθένους δια- 
, Hi , , 
φθείρων πρὸς γάμον ἐδίδουν. διὸ οἰκείως Σούπερβος ἐκλήθη 
22 'P a ^. n A /, s ε , δὲ ε , 
" caikq *ykecom ερμηνεύεται 0€ ὑπερήφανος. 
, 1 ^ , , 1 , 
αὐτὸς γὰρ πρῶτος 3 ἐδογμάτισε τοὺς ἀσπαζομένους 
, 1 t Wu MA. , , ἃ , , » A 
αὑτὸν V7 O ετέρου ἀντασπάζεσθαι. ὃς ἐβασίλευσεν ἔτεσι 
/ "^ z , , ed , a» 1 
κε΄. μεθ᾽ ov ἠἡρξαν ἐνιαύσιοι ὕπατοι, χιλίαρχοι ἢ αγο- 
» , - ’ 
ρανόμοι ἔτεσιν υνγ΄. ὧν τὰ ὀνόματα καταλέγειν πολὺ 
1 , ε , 5 , , E 
καὶ πέρισσον ἡγούμεθα. εἰ “γὰρ τις βούλεται μαθεῖν, 


, ^ , ^ ε ; T 5. 4 , t 
εκ τῶν ανωγραφῶν evup?5oet «v ανέγραψε Χρύσερος 9 


1 pe Codiees hucusque Cyro assignabant 38 annos, contra 
omnem historiw fidem. Nos Herodoti numeros sequimur, ex quo 
Theophilus sua desumpsisse deprehenditur. Porro hunc numerum 
exigit Theophili supputatio, quz aliter non consistit. Revera Ctesias 
et Dionysius, Persicarum rerum scriptores, Trogus, Cicero, Clemens 
Alex, Euseb., Hieron., Orosius, et alii magno consensu Cyro 





THEOPHILI AD AUTOLYCUM. 207 


sequentium quoque temporum ordinem conabor quoad 


potero exponere. 


Q 27. Cyro igitur post regnum annorum 29 a To- 
myride apud Massagetas occiso, Olympiade sexagesima 
secunda, jam tum Romans res crescebant, Deo eos con- 
firmante, cum urbs a Romulo, qui Marüs et Ilie filius 
perhibetur, condita fuisset Olympiade septima, undecimo 
Calendas Maii, quo tempore annus decem mensium nume- 
rabatur. Cyro igitur, ut jam diximus, Olympiade 62 
mortuo, fit tempus ab urbe condita anni 220 quo tempore 
regnabat Tarquinius cognomine Superbus, is qui primus 
Romanos nonnullos ejecit, pueros vitiavit, ac cives spadones 
fecit: imo et virgines post stuprum in matrimonium dedit. 
Hine proprie Superbus Romana lingua dictus est: quod 
idem sonat ac Grzcé ὑπερήφανος. Is enim primus sancivit 
ut qui ipsum salutarent, ab alio resalutarentur. Regnavit 
annis 25. Post eum cceperunt annui Consules, Tribuni et 
AEdiles annis 458; quorum nomina recensere longum et 
supervacaneum putamus. Hsec enim si quis velit discere, 


reperiet in commentariis quos Chryseros scripsit nomen- 


30 annos assignant; sed cum non ante secundum imperii sui annum 
captivitatem Babylonicam solvisset Cyrus, rectissime a solenni illa 
Epocha tantum 29 anni ad ejus mortem erant numerandi. (Fell.) 

2 αὐτὸς yàp πρῶτος k.r.A.] Hanc consuetudinem przetermisit 


Livius, cum facta enumeraret, quse Swperbo cognomen indiderunt 
(Lib. 1. 49.) 
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/ , , 
νομεγκλάτωρ !, ἀπελεύθερος γενόμενος Αυρηλίου Οὐήρου 
« , t ^ ^ -^ 5 
ὃς ἀπὸ κτίσεως Ῥώμης μέχρι τῆς τελευτῆς τοῦ ἰδίου 
πάτρωνος αὐτοκράτορος Οὐήρου σαφῶς πάντα ἀνέγραψε, 
καὶ τὰ ὀνόματα καὶ τοὺς χρόνους. ἐκράτησαν οὖν 'Ῥω- 
μαίων ἐνιαύσιοι, ὡς φαμὲν, ἔτεσιν υνγ΄. ἔπειτα οὕτως 
7 e , , , ^ l.. , ͵ 
ἡρξαν οἱ αὐτοκράτορες καλούμενοι" πρῶτος l'aios ᾿Ιούλιος, 
e , , » , ^ εν ε , e » 
os ἐβασίλευσεν ἔτη γ΄, μῆνας δ΄, ἡμέρας ἕξ. ἔπειτα 
Αὔγουστος ἔτη νς΄, μῆνας δ΄, ἡμέραν μίαν. Τιβέριος 
» 7 eu 5 ^ t 
erg κβ΄. εἶτα Ταῖος ἕτερος ἔτη γ΄, μῆνας m, ἡμέρας 

» ^ t 
Ἢ . Κλαύδιος ἔτη κγ΄, μῆνας η΄; ἡμέρας κδ΄. Νέρων ἔτη 
/ x , t , , , y , ^ (d 
vy, μῆνας ς΄, ἡμέρας kg. Γάλβας ἔτη β', μῆνας (. 
€ , » —€ t » ΄“-ς 
ἡμέρας ς΄. "Οθων μῆνας "y, ἡμέρας ε΄. Οὐϊτέλλιος μῆνας 
7ὔ ε , , , Α » , - , Li , 
ς΄, ἡμέρας κβ΄. Οὐεσπασιανὸς ἔτη θ᾽, μῆνας ια΄, ἡμέρας 
» t ^ 
κβ΄. Τίτος ἔτη β΄, ἡμέρας κβ΄. Δομετιανὸς ἔτη ιε΄, μῆνας 
m. , , ' ^ s A. / 
€, ἥμερας δι e Nepovas ενιαυτον. μῆνας ; ἥμερας t. 
“ο. H ^ e e , , ΝΜ 
Τραϊανὸς ἔτη ιθ΄, μῆνας e£, ἡμέρας ις΄. Ἀδριανὸς eTr« 
, ^ , Roy , , ^ » , ^ 
Kk, μῆνας t, ἡμέρας ky. Avrowvos eT: κβ΄, μῆνας ζ ji 
ue, ^ » , AU , , o ε 
ἡμέρας ς΄. Ονήρος ἔτη ιθ, ἡμέρας v. Τίνεται οὖν o 
χρόνος τῶν Καισάρων μέχρι Οὐήρου αὐτοκράτορος τες 
^ » y wp , 5 1 E ^ , ^ 
λευτῆς, €T) cAC, ἡμέραι €. ἀπὸ ovv τῆς Kvpov τελευτῆς, 
Ρωμαίων δὲ ἀρχῆς Ταρκυνίου Σουπέρβου, μέχρι τελευ- 
τῆς αὐτοκράτορος Οὐήρου, οὗ προειρήκαμεν, ὁ πᾶς χρόνος. 


συνάγεται ἔτη Vue. 


, A i] ^ , t Lad , 
ὗ 28. ᾿Απὸ δὲ καταβολῆς κόσμου, ὁ πᾶς χρόνος 

B5 uy , D γον , , “ 
κεφαλαιωδῶς οὕτω καταγεται απὸ κτίσεως κόσμου ἕως 


^ , , » , , i] δὲ ^ 
κατακλυσμον eryevovro ετή βσμβ΄. ἀπὸ δὲ τοῦ κατα- 


1 νομεγκλάτωρ)] De variis muneribus nomenclatorum apud 
Romanos magistratus vide Hofmann, Lexic. continuat. Mansit. 
vox apud ecclesiam : nomenclator enim appellabatur, cujus munus 
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elator, M. Aureli Veri libertus, qui ab urbe condita ad 
obitum patroni sui, Imperatoris Veri, clare omnia descripsit 
et nomina et tempora. HRomanis igitur przfuere annui, ut 
diximus, magistratus annis 458 : postea ii qui Imperatores 
vocantur. Primus C. Julius imperavit annis 3, mensibus 4, 
diebus 6. Deinde Augustus annis 56, mensibus 4, die uno. 
Tiberius annis 22. Tum Caius alter annis 3, mensibus 8, 
diebus 7. Claudius annis 28, mensibus 8, diebus 24. Nero 
annis 13, mensibus 6, diebus 28. Galba annis 2, mensibus 7, 
diebus 6. Otho mensibus 3, diebus 5. Vitellius mensibus 6, 
diebus 22. "Vespasianus annis 9, mensibus 11, diebus 22. 
Titus annis 2, diebus 22. Domitianus annis 15, mensibus 5, 
diebus 6. Nerva anno uno, mensibus 4, diebus 10. Tra- 
janus annis 19, mensibus 6, diebus 16. Adrianus annis 20, 
mensibus 10, diebus 28. Antoninus annis 22, mensibus 7, 
diebus 6. Verus annis 19, diebus 10. Tempus igitur Cz- 
sarum usque ad mortem Veri Imperatoris est annorum 237, 
dierum 5. À morte autem Cyri et regno Tarquinii Superbi 
ad mortem Imperatoris Veri universum tempus colligitur 


annorum 744. 


ᾧ 28. A mundo autem condito sie universum tempus 
summatim deducitur. A mundo condito ad diluvium anni 


fluxerunt 2242. A diluvio usque ad genitum a proavo 


erat eos, qui ad mensam pontificis Romani invitandi erant, vo- 
care. Apud Grecos vox eadem redditur óvogaroAóyos (Plut. in 
Catone) sive ὀνοματοκλήτωρ (Athenzeus.) 
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zi Jj , , ' ^ TN 4 

κλυσμοῦ ἕως τεκνογονίας Αβραὰμ τοῦ προπάτορος 
ε ^ » ^ 
ἡμῶν, ἔτη αλς΄. ἀπὸ δὲ ᾿Ισαὰκ τοῦ παιδὸς Apaap, 
" JGÉS Otero v deca ἢ ἐρήμῳ Der 
ἕως οὗ o λαὸς σὺν Μωσῆ ev τῇ ερήμῳ óierpiDev, en 

, , ^ “ ΄ , -—- , - 
X£. ἀπὸ δὲ τῆς Μωύσέως τελευτῆς: ἀρχῆς δὲ ᾿Ιησοῦ 
to^ ^ ^ » * 
υἱοῦ Navi, μέχρι τελευτῆς Δαυὶδ τοῦ πατριάρχου ἔτη 


vig. ἀπὸ δὲ τῆς τελευτῆς Δαυὶδ, βασιλείας δὲ Σολο- 







^ , ^ , ^ . , ΄ ^ i 
μῶνος, μέχρι τῆς παροικίας τοῦ λαοῦ εν “γῆ Βαβυλῶνος, 
» , ^ , Li , , , A δὲ - , , ^ 
erg Quj, μῆνες ς΄, ἡμέραι τ. απὸ ὃὲ τῆς Kvpov ἀρχῆς 

, , , ᾽ ; ϑ ἢ - » 
μέχρι αὐτοκράτορος Αυρηλίου Ονήρον τελευτῆς, ἔτη 
V/uó. ὁμοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου συνάγονται τὰ πάντα 


» t , , ^ , 
€T1] exitu, καὶ οἱ επιτρέχοντες μῆνες καὶ ἡμέραι. 


^ 7 , ε , 
ὗ 29. Τῶν οὖν χρόνων καὶ τῶν εἰρημένων ἁπάντων 
^ » , , ΄- 
συνηθροισμένων, ὁρᾷν ἔστι τὴν ἀρχαιότητα τῶν προ- 
΄ , A ^ , NE Lg 
φητικῶν γραμμάτων, καὶ τὴν θειότητα τοῦ παρ mv 
, εἴ 3 , Li , ex ' M ? 
λόγον, ὅτι ov πρόσφατος o Xo'yos, ovóe μὴν Td καθ 
e j , - Ἢ : "s P 
ἡμᾶς, ὡς οἴονταί τινες, μυθώδη kai ψευδῆ €oTiv ἀλλὰ 
A 7 , , * , , A A , 
μὲν ovv ἀρχαιότερα; kai ἀληθέστερα. καὶ *yap  ByXov 
^ , ^ ^ 
τοῦ ᾿Ασσυρίων βασιλεύσαντος, kai Κρόνου τοῦ Τιτᾶνος 
, , , ^ , 
Θαλλος μεμνῆηται, φάσκων τὸν Βῆλον πεπολεμηκέναι. 
κ ^ ^ A i] , i] i] A , ^ ' 
σὺν τοῖς Τιτᾶσι πρὸς τὸν Δία, καὶ τοὺς avv αὐτῷ θεους 
, » ε , t iw 
λεγομένους, ἐνθα φησὶν, kat ὁ Γύγης ἡττηθεὶς εφυγεν 
, ^ , , , 
eis Ταρτησσόν. .. . . róTe uev? τῆς χώρας ἐκείνης Ax- 
€ ΄ ᾽ ^ ͵ φ 
τῆς κληθείσης, νῦν δὲ ᾿Αττικῆς προσαγορενομενήῆς, ἧς 
, , , » Hi ' ' óc , M , 
Ὠγύγης τότε ἦρξε. kai τὰς λοιπὰς δὲ χώρας καὶ πόλεις, 
o » , , ^ t 
aj ὧν τὰς προσωνυμίας ἔσχον, ovk ἀναγκαῖον ἡγού- 
, , Ἁ A ^ , , á 
μεθα καταλέγειν, μαλιστα προς σὲ τὸν επιστάμενον 
ε e 7 , , e ^ 
τὰς ἱστορίας. ὅτι μὲν ovv ἀρχαιότερος ὁ Μωσῆς δεί- 
ε " , , 0084 1 / , 1 
κνυται ἁπάντων συγγραφέων (οὐκ αὐτὸς δὲ μόνος ἀλλὰ 


ε , 7 -^ , 
καὶ οἱ πλείους per avrov προφῆται γενόμενοι) καὶ 


1 τύγης.] Hor. Od. π. 17 ; ui. 4. 


ἡ 
: 


nostro Abraham filium anni 1036. Ab Isaac filio Abrahae 


usque ad populi in deserto cum Mose commorationem anni 
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660. Α morte Mosis et Josue filii Nave principatu, usque 
ad obitum Davidis patriarch:e anni 498. Α morte Davidis 
et regno Salomonis, ad populi transmigrationem in terram 
Babylonis anni 518, menses 6, dies 10. Α Cyri regno ad 
mortem Imperatoris Aureli Veri, anni 744. A condito 
mundo universum tempus collectum annos exhibet 5698, et 


qui excurrunt menses et dies. 


0 29.  Collectis igitur temporibus, et iis omnibus quz 
diximus, videre est antiquitatem propheticorum librorum et 
divinitatem doctrine nostre. Nec sane recens hze doc- 
trina; nec instituta nostra, ut quidam existimant, fabulosa 
et mendacia, sed longe antiquissima et certissima. Nam 
et Beli Assyriorum regis, et Croni Titanis Thallus me- 
minit, Belum referens cum Titanibus, adversum Jovem et 
deos (ut vocantur) qui cum illo fuerunt, bellum gessisse. 
Quo in bello, inquit, Gyges devictus fugit Tartessum....in 
ea regione, qu: nune ÁAtüca, tum vero Acte dicebatur 
regnabat eo tempore Ogyges. At relique regiones et 
urbes unde nomen sint sortitz, necessarium non arbitror 
recensere, prsesertim apud te qui in historiis versatus es. 
Liquet igitur Mosen antiquiorem esse omnibus scripto- 
ribus (neque ipsum solum, sed etiam plerosque post eum 

3 τότε μὲν kx.r..] Mutilum esse hune locum et pro ὁ Τύγης le- 


gendum ᾿Ωγύγιος (Syvygs equidem malui) bene conjecit Meursius 
ap. Wolf. 
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, - - , - 
Kpovov, kai Βήλου, kai τοῦ ᾿Ιλιακοῦ πολέμου, δηλόν 
ἐστι. κατὰ γὰρ τὴν Θάλλου ἱστορίαν, ὁ Βῆλος πρ 


, Li ^ ^ "A ἢ » ᾿ 
γενέστερος εὑρίσκεται τοῦ ᾿Ιλιακοῦ πολέμου, ἔτεσι τκβ΄ 






















el A , » p. A , , Li ^ 
ὅτι δὲ πρός που ἔτεσι 9) ἢ kai χιλίοις προάγει o Μωσῆ 
^ ^ , ^ 
τῆς ToU ᾿Ιλίον ἁλώσεως, ἐν τοῖς ἐπάνω δεδηλώκαμεν. 
ἦν 1 , A ^ , , M , ε« 
τοὺ δὲ Κρόνου kai τοῦ Βήλου συνακμασάντων ὁμόσε, οἱ 
; 5 M ἐν , , ε , ^ , 
πλείους ovk ἐπίστανται τίς ἐστιν 0 Κρόνος, ἢ τίς 
^ » M / 4:1 , ^ 
BzXos ἔνιοι μὲν σέβονται τὸν Κρόνον, kai τοῦτον 
, A , , ἃ κ , Ft 
QU'TOV ὀνομάζουσι Βηλ, καὶ Βάλ, μάλιστα οἱ οἰκοῦντες, 
A , J , 
τὰ ἀνατολικὰ κλίματα, μὴ “γινώσκοντες μήτε τίς ἐστιν 
e , , , ^ Α λε 
ὁ Κρόνος, μήτε τίς ἐστιν ὁ Βῆλος. παρα δὲ Ρωμαίοις. 
-— /, " , "ἢ , 
Σατοῦρνος ὀνομάζεται οὐδὲ “γὰρ αὐτοὶ “γινώσκουσι τίς. 
, , ^ , ε , E t -^ t A ks 
εστιν αὐτῶν, πότερον o Kpovos ἢ o Βῆλος. ἡ μεν ovv 
, 1 ^ , i] 
apxy τῶν Ολυμπιάδων ἀπὸ ᾿Ιφίτου, φασὶν, ἐσχήκε τὴν 
, 1 δέ , 1 7 e |» , 
θρησκείαν. kara 0€ τινας ἀπὸ Λίνον, ὃς kai "Dos ἐπε- 
, tf A 7 , ^ ^ 
κλήθη. o μὲν ovv ἀριθμὸς τῶν ἐτῶν kai ᾿Ολυμπιάδων, ὡς 
»' i] , , ^ , 4 - , ^ Ἁ 
ἔχει τὴν τάξιν, ἐν τοῖς ἐπάνω δεδηλώκαμεν. Τῆς μὲν 
? , , E , t πὶ , P 
ovv αθεότητος τῶν παρ ὑμῖν πραγμάτων, καὶ τῶν χρό- 
, , 1 M ἊΝ 
νων τὸν πᾶντα ἀριθμὸν, κατὰ τὸ δυνατὸν οἶμαι τὰ 
- , -^ y c »-. 5, A |» € c ww , 1 
νῦν ἀκριβῶς εἰρησθαι. εἰ “γὰρ καὶ ἔλαθεν ἡμᾶς χρόνος, 
, , , ^ » , ^ , ^ , , , 
εἰ τύχοι εἰπεῖν, €T1) V, ?] p, ἢ καὶ σ΄, οὐ μέντοι μυριάδες 
^ ^ , 
Ἢ χιλιάδες ἐτῶν, καθὼς προειρήκασι Πλάτων καὶ AvroA- 
, ^ , , e ε ^ 
Acvtos καὶ οἱ λοιποὶ, ψευδώς αναγράψαντες. ὅπερ "peus 
e -- ^ ^ A 
TO ἀκριβὲς ἵσως ἀγνοοῦμεν ἁπάντων τῶν ἐτῶν τὸν 
i] , » - - 
ἀριθμὸν, διὰ τὸ μὴ ἀναγεγράφθαι ἐν ταῖς ἱεραῖς βί- 
, ^ , » 
βλοις τοὺς ἐπιτρέχοντας μῆνας kai ἡμέρας. ἔτι δὲ καὶ 
1-9 A , 4. ' , ε L| 
περὶ ὧν φαμεν χρόνων συνᾷάδει καὶ Βήρωσος, o παρα 
, , e A 
Χαλδαίοις φιλοσόφησας, καὶ μηνύσας ἕλλησι τὰ Χαλ- 
T Α , e , , i] » ^ ^ A 
δαϊκὰ γράμματα, ὃς ἀκολούθως τινὰ εἴρηκε τῷ Μωσεῖ, 
- t , ^ , La 
περί τε κατακλυσμοῦ, kai ἑτέρων πολλῶν ἐξιστορῶν. 
» ^ 1 , - 
ἔτι μὴν καὶ τοῖς προφήταις ἹἹερεμίᾳ καὶ Δανιήλ σύμῴωνα 
Υ , » —- a , ΄- , / 
ἐκ μέρους εἴρηκε. τῶν γὰρ συμβάντων τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
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prophetas) et Crono, et Belo, et bello Trojano. Nam 
secundum Thalli historiam Belus antiquior invenitur bello 


Trojano annis 322. Mosen autem annis nongentis vel 





etiam mille ante bellum Trojanum extitisse supra demon- 
stravimus. Cum autem Cronus et Belus zquales fuerint, 
. plerique quis sit Cronus, aut quis Belus ignorant. Ac 
." Cronum quidem nonnulli colunt, et eundem Bel aut Bal 
. appellant, ii prsesertim qui regiones orientales incolunt, 
. nee tamen sciunt quis sit Cronus aut Belus. Apud Ro- 
: manos Saturnus vocatur; nam nec ipsi sciunt uter sit, 

Cronusne an Belus. Olympiades autem initio et solem- 

nitatem ab Iphito habuere, aut ut ali volunt, a Lino qui 

et Illius cognominatus est. Numerus annorum et Olym- 
— piadum quem ordinem habeat supra demonstravimus. [π|- 
pietatem igitur rerum vestrarum et annorum numerum om- 
nem, quam fieri potuit accuratissime dictum arbitror. Nam 
si nos latuit tempus, verbi gratia, annorum 50 aut 100 aut 
etiam 200, non tamen annorum millia et decem millia, ut 
Plato et Apollonius et reliqui commentati sunt, falso 
scribentes.  Àc nos quidem fortasse omnium annorum 
numerum aecurate non scimus, quia in sacris literis de- 
scripti non fuere superfluentes menses et dies.  Przterea 
de his temporibus consentit Berosus, qui apud Chaldaeos 
philosophatus est, et Graecis literas Chaldaicas aperuit. Is 
consona nonnulla Mosi de diluvio et multis alis tradidit ; 
atque etiam cum prophetis Jeremia et Daniele ex parte 


eonsentit. Nam eorum qus Judsis evenerunt sub rege 
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ὑπὸ τοῦ βασιλέως τ E ὃν αὐτὸς ὀνομάζει Ἄβιε 
βάσσαρον, mort δὲ rape Ἑβραίοις Ναβουχοδονόσορ 
μέμνηται" ἔτι δὲ καὶ περὶ τοῦ ναοῦ ἐν epos Ἢ ς 
ἠρημῶσθαι ὑπὸ τοῦ Χαλδαίων βασιλέως" καὶ ὅτι Κύρου 


A , » , ^ ^ ΄- 
τὸ δεύτερον ἔτος βασιλεύσαντος τοῦ ναοῦ τῶν θεμελίων 


» M Ἁ , , 
€Tos ὁ ναὸς επετελεσθη. 









^ A ^ , LI ^ e 
$30. Τῶν δὲ τῆς ἀληθείας ἱστοριῶν " EXNqves. o 
, ^ 1 A M ^ 
μεμνηνται πρῶτον μεν; διὰ TO νεωστὶ αὐτοὺς τῶν γραμ- 
, - , - E i 
μάτων τῆς ἐμπειρίας μετόχους “γεγενῆσθαι καὶ αὐτοὶ 
- , A , e —- í 
ὁμολογοῦσι, φάσκοντες τὰ γράμματα εὑρῆσθαι, οἱ μὲν 
t i] , L4 7 
παρὰ Χαλδαίων, ot δὲ παρ᾽ Αἰγυπτίων, ἄλλοι δ᾽ av ἀπὸ 
, E à , eJ » ' , M . 
Φοινίκων δεύτερον ὅτι ἐπταῖον, kat πταίουσι; περι Θεοῦ 
, , A 
μὴ ποιούμενοι τὴν μνείαν, ἀλλὰ περὶ ματαίων καὶ ava 
^ , e i] A Li f 
φελὼν πραγμάτων. οὕτω pev *yap καὶ Ομήρου κα 
Li , - - - ^ , 
Ησιόδου, kai τῶν λοιπῶν ποιητῶν φιλικῶς μεμνηνται" 
^ ^ , ^ , 
τῆς δὲ τοῦ ἀφθάρτου καὶ μόνον Θεοῦ δόξης, οὐ μόνοι 
, , » LU M 
ἐπελάθοντο, ἀλλὰ καὶ kareAaAgcav' ἔτι μὴν kai τοὺς 
, AM CIT ' Y IE. , [ 
σεβομένους αὐτὸν ἐδίωξαν, καὶ τὸ καθ᾽ ἡμέραν διώκουσιν 
, τ ΄ , t ' A 
ov μὴν ἀλλὰ kai τοῖς εὐφώνως ὑβρίζουσι τὸν Θεὸν, 
7 * i , : i] δὲ ὃ i] , A] 
a0Xa καὶ τιμας τιθεασι' τοὺς 0€ σπεύδοντας πρὸς aper» 
P Y 1 , , 3 ᾿ 
καὶ ἀσκοῦντας βίον ὅσιον, ovs μὲν ἐλιθοβόλησαν, ovs δὲ 
e ^ - , ΄-ς , - 
ἐθανάτωσαν, kal ἕως τοῦ δεῦρο ὠμοῖς αἰκισμοιῖις περι- 
, ^ ε ^ , , , , i] 
βάλλουσι. διὸ οἱ τοιοῦτοι ἀναγκαίως ἀπώλεσαν τὴν 
^ ^ 3 , , 7T 
σοφίαν τοῦ Θεοῦ, kai τὴν αλήθειαν οὐχ evpov. 
, 7 , ^ » , e ^ 
εἰ οὖν βούλει, ἀκριβῶς ἔντυχε τούτοις, ὅπως σχῆς 
P. ^ ^ , 
σύμβολον καὶ ἀῤῥαβῶνα! τῆς αληθείας. 


1 σύμβολον καὶ ἀῤῥαβῶνα.) Pignus sive arrham veritatis. Vox 
σύμβολον eodem sensu occurrit ap. Plutarch. Opus autem suum 
Theophilus non totam veritatem complecti dicit, sed quandam 


j 
X:- 


í 
« 
á 
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Babyloniorum, quem ipse Abobassarum, Hebr»i Nabucho- 
donosor appellant, mentionem fecit; adhue etiam et templi 
Hierosolymitani, quomodo a rege Chaldzorum destructum 
sit, atque ut fundamentis templi jactis anno Cyri regis 
secundo, rursus anno secundo Darii templum absolutum 


fuerit. 


0 30. Veras historias Grzi non commemorant: pri- 
mum quod nuper admodum literarum scientiam assecuti 
sunt: quod quidem ipsi fatentur, dum literas dicunt in- 
ventas, ali quidem a Chaldzsis, ali vero ab JEgyptiis, 
rursus ali a Phoenicibus: deinde vero quia aberrarunt et 
aberrant, dum Dei mentionem non faciunt, sed inanium et 
inutilium rerum. Sie enim Homerum et Hesiodum et 
reliquos poetas libenter commemorant; at incorruptü et 
unici Dei gloriam non modo oblivioni tradiderunt sed etiam 
maledictis impugnarunt: adhuc etiam et Dei cultores per- 
secuti sunt et quotidie persequuntur; quinetiam iis qui 
canora voce convitiantur Deo, przsmia et honores posue- 
runt; qui autem virtuti student, et vitam sanctam exer- 
cent, horum alios lapidibus obruerunt, alios interfecerunt ; 
atque eos hactenus crudelibus cruciatibus subjiciunt. Hujus- 


modi homines necessario amiserunt sapientiam Dei, nec 


-. verum invenerunt. 


Si vis igitur, h»c diligenter considera, ut habeas sym- 


. bolum et pignus veritatis. 


| quasi arrham esse, quam si acciperet Autolycus, complementum 
| veritatis Christianz postea consecuturus erat. 
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Greek and English Testament, in parallel columns on the 
same page. Edited by J. SCHOLEFIELD, M.A. late Regius Pro- 
fessor of Greek in the University. /Vew Edition, with the marginal 
references as arranged and revised by DR SCRIVENER. 75. 64. 

Greek and English Testament. ΤῊΕΞ SrupENT's EDriTION 
of the above on /azge wting paper. 4to.cloth. ras. 

Greek Testament, ex editione Stephani tertia, 1550. Small 
Octavo. 35. 64. 

The Book of Ecclesiastes. Large Paper Edition. By the 
Very Rev. E. H. PLUMPTRE, Dean of Wells. Demy8vo. 7:5. 62. 

The Gospel according to St Matthew in Anglo-Saxon and 
Northumbrian Versions. By J. M, KEMBLE, M. A. and Archdeacon 
HARDWICK. Demy Quarto. 105. 

— New Edition by Rev. Prof. SKkEAT, , [Z2 £he Press. 

The Gospel according to St Mark in Anglo-Saxon and 
Northumbrian Versions. Edited by the Rev. Professor SKEAT, 
M.A. Demy Quarto. ro;. I 

The Gospel according to St Luke, uniform with the pre- 
ceding, edited by the Rev. Professor SKEAT. Demy Quarto. τος. 

The Gospel according to St John, uniform with the pre- 
ceding, edited by the Rev. Professor SKEAT. Demy Quarto. ro;. 

The Missing Fragment of the Latin Translation of the 
Fourth Book of Ezra, discovered, and edited with an Introduction 
and Notes, and a facsimile of the MS., by R. L. BENSLY, M.A., 
Fellow of Gonville and Caius College. Demy Quarto. Cloth, τος. 

Gospel Difficulties, or the Displaced Section of S. Luke. 
By the Rev. J. J. HALCOMBE, Rector of Balsham and Rural Dean 
of North Camps, Crown 8vo. τος. 6a. 


THEOLOGY-—(ANCIENT). 
The Greek Liturgies. Chiefly from original Authorities. By 
C. A. SWAINSON, D.D., Master of Christ's College. Cr. 4to. 155. 
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Sayings of the Jewish Fathers, comprising Pirqe Aboth 
and Pereq R. Meir in Hebrew and English, with Critical Notes, 
By C. TAYLOR, D.D., Master of St John's College. τον, 

Theodore of Mopsuestia's Commentary on the Minor Epistles 
of S. Paul. The Latin Version with the Greek Fragments, 
edited from the MSS. with Notes and an Introduction, by H. B. 
SWETE, D.D. Vol. I., containing the Introduction, and the Com- 
mentary upon Galatians—Colossians. Demy Octavo. ra. 

Volume II., containing the Commentary on 1 Thessalonians— 
Philemon, Appendices and Indices. 125. 

Sancti Irengi Episcopi Lugdunensis libros quinque adversus 
Hzreses, edidit W. WiGAN HamvEY, S.T.B. Collegii Regalís 
olim Socius. 2 Vols. Demy Octavo. 185. 

The Palestinian Mishna. Bv W. H. LowE, M.A., Lecturer 
in Hebrew at Christ's College, Cambridge. RoyalOctavo. 215. 

M. Minucii Felicis Octavius. The text newly revised from 
the original MS. with an English Commentary, Analysis, Intro- 
duction, and Copious Indices. Edited by H. A. HOLpEN, LL.D. 
Crown Octavo. 75. 64. r4 

Theophili Episcopi Antiochensis Libri Tres ad Autolycum. 
Edidit, Prolegomenis Versione Notulis Indicibus instruxit Gu- 
LIELMUS GILSON HuMPHRY, S. T.B. Post Octavo. 55. 

Theophylacti in Evangelium S. Matthei Commentarius. 
Edited by W. G. HuMPHRY, B.D. Demy Octavo. 7;. 64. 

Tertullianus de Corona Militis, de Spectaculis, de Idololatria 
with Analysis and English Notes, by GEonGE CunnEy, D.D. 
Master of the Charter House. Crown Octavo. 55. 


THEOLOGY—(ENGLISH). 


Works of Isaac Barrow, compared with the original MSS, 
A new Edition, by A. NAPIER, M.A. of Trinity College, Vicar of 
Holkham, Norfolk. Nine Vols. Demy Octavo. Z3. 3;. 

Treatise of the Pope's Supremacy, and a Discourse con- 
cerning the Unity ot the Church, by I. BARROW, Demy 8vo. 75.62. 

Pearson's Exposition of the Creed, edited by ΤΈΜΡΙΕ 
CHEVALLIER, B.D., late Fellow and Tutor of St Catharine's 
College, Cambridge. Third Edition revised by R. SINKER, M.A., 
Librarian of Trinity College. Demy Octavo. 25. 

An Analysis of the Exposition of the Creed, written by the 
Right Rev. Father in God, JoHN PEansoN, D.D. Compiled 
by W. H. MiLL, D.D. Demy Octavo, cloth. 5;. 

Wheatly on the Common Prayer, edited by G. E. ConniE, 
D.D. late Master of Jesus College. Demy Octavo. 7;. 64. 

The Homilies, with Various Readings, and the Quotations 
from the Fathers given atlengthinthe Original Languages. Edit. by 
G. E. ConniE, D.D.late Master of JesusCollege. Demy 8vo. 75. 6d. 
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Two Forms of Prayer of the time of Queen Elizabetb. Now 
First Reprinted. Demy Octavo. 64. 

Select Discourses, by JouN ὅΜΙΤΗ, late Fellow of Queens' 
College, Cambridge. Edited by H. G. WiLLiAMS, B.D. late 
Professor of Arabic. RoyalOctavo. 7s. δά. Fr. 

De Obligatione Conscientie Praelectiones decem Oxonii in 
Schola Theologica habite a RoBERTO SANDERSON, SS. Theo- 
logie ibidem Professore Regio. "With English Notes, including 
an abridged Translation, by W. WHEWELL, D.D. late Master of 
Trinity College. Demy Octavo. 75. 64. 

Cesar Morgan's Investigation of the Trinity of Plato, and of 
Philo Judzus. Second Edition, revised by H. A. HOLDEN, LL.D., 
late Fellow of Trinity College, Cambridge. Crown 8vo. 45. 

Archbishop Ushers Answer to a Jesuit, with other 'Tracts 
on Popery. Edited by J. ScHOLEFIELD, M.A. late Regius Pro- 
fessor of Greek in the University. Demy Octavo. 75. 6. 

Wilson's Illustration of the Method of explaining the New 
Testament, by the early opinions of Jews and Christians concern- 
ing Christ. Edited by T. TuRTON, D.D. late Lord Bishop of 
Ely. Demy Octavo. 5:5. Ay - . 

Lectures on Divinity delivered in the University of Cam- 
bridge. By JoHN Ηξυ, D.D. Third Edition, by T. TuRTON, 
D.D. late Lord Bishop of Ely. 2 vols. Demy Octavo. 155. 


GREEK AND LATIN CLASSICS, &c. 
(See aso pp. 13, 14.) 

The Bacchae of Euripides, with Introduction, Critical Notes, 
and Archzological Illustrations, by J. E. SANDbvs, M.A., Fellow 
and Tutor of St John's College, and Public Orator. New Edition, 
with additional Illustrations, Crown 8vo. 125. 62. 

Α Selection of Greek Inscriptions, with Introductions and 
Annotations by E. S. ROBERTS, M.A., Fellow and Tutor of Gonville 
and Caius College. [Zn £he Press. 

Aeschyli Fabulae.—IKETIAEZ ΧΟΉΦΟΡΟΙ in libro Mediceo 
mendose scriptae ex vv. dd. coniecturis emendatius editae cum 
Scholiis Graecis et brevi adnotatione critica, curante F. A. PALEY, 
M.A., LL.D. DemySvo. 7;. 64. 

The Agamemnon of Aeschylus. With a translation in English 
Rhythm, and Notes Critical and Explanatory. New Edition, 
Revised. By ΒΕΝΙΑΜΙΝ HarL KENNEDY, D.D., Regius Pro- 
fessor of Greek. Crown 8vo. 6;. 

The Theztetus of Plato, with a Translation and Notes by 
the same Editor. Crown8vo. 7:5. 64. 

P. Vergili Maronis Opera, cum Prolegomenis et Commen- 
tario Critico pro Syndicis Preli Academici edidit BENJAMIN 
HarL KENNEDY, S.T.P., Graecae Linguae Professor Regius, 
Cloth, extra fcp. 8vo, red edges, 55. 
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Sophocles: the Plays and Fragments. With Critical Notes, 
Commentary, and Translation in English Prose, by R. C. JEBB, 
Litt. D., LL.D., Professor of Greek in the University of Glasgow. 

Part I. the Oedipus Tyrannus. Demy 8vo. r5;. 
Part II. the Oedipus Coloneus. Demy 8vo. 125. 64. 

Select Private Orations of Demosthenes with Introductions 
and English Notes, by F. A. PALEY, M. A,, ἃ J. E. SoaNDbvs, M.A. 

Part I. containing Contra Phormionem, Lacritum, Pantaenetum, 
Boeotum de Nomine, Boeotum de Dote. Dionysodorum. Crown 
Octavo, cloth. 6s. [Mew Edition. Zn the Press. 

Part II. containing Pro Phormione, Contra Stephanum 1. 11.; 
Nicostratum, Cononem, Calliclem. Crown Octavo, cloth. 75. 67. 

Demosthenes against Androtion and against Timocrates, 
with Introductions and English Commentary by WILLIAM 
WaAYvTE, M.A. Crown 8vo. cloth. 75.64. 

Essays on the Art of Pheidias. By C. WarpsrEIN, M.A., 
Phil D., Reader in Classical Archaeology in the University of 
Cambridge. Royal$8vo. With Illustrations. Buckram, 205. 

M. Tulli Ciceronis ad M. Brutum Orator. A Revised Text. 
Edited with Introductory Essays and Critical and Explanatory 
Notes, by J. E. SaNpvs, M.A. DemySvo. 16;. 

M. Tulli Ciceronis pro C. Rabirio [Perduellionis Reo] Oratio 
Ad Quirites. With Notes, Introduction and Appendices. By W. 
E. HEITLAND, M.A., Fellow and Lecturer of St John's College, 
Cambridge. Demy 8vo. 75. 64. 

M. T. Ciceronis de Natura Deorum Libri Tres, with Intro- 
duction and Commentary by JoskePH B. Mavon, M.A., late Pro- 
fessor of Moral Philosophy at King's College, London. Demy 8vo. 
cloth. 10s. 67. Vol. Il. τοῖς 674. Vol. III. ros. 

M. T. Ciceronis de Ofticiis Libri Tres with Marginal Analysis, 
an English Commentary, and Indices. New Edition, revised, by 
H. A. HoLpEN, LL.D.. Crown 8vo. cloth. 9s. 

M. T. Ciceronis de Finibus Bonorum libri Quinque. The 
Text revised and explained by J. S. REID, Litt. D., Fellow and 
Tutor of Gonville and Caius College. [Z2 zZhe Press. 

Vol. III., containing the Translation. Demy 8vo. 8;. 

Plato's Phedo, literally translated, by the late E. M. Corz, 
Fellow of Trinity College, Cambridge. Demy Octavo. 55. 
Aristotle. The Rhetoric. With a Commentary by the late 
E. M. CoeE, Fellow of Trinity College, Cambridge, revised and 

edited by J. E. SaNDvs, M. A. 3 Vols. Demy 8vo. 21; 

Aristotle.—IIEPI VYXHX. Aristotle's Psychology, in Greek 
and English, with Introduction and Notes, by EDWIN WALLACE, 
M.A., late Fellow of Worcester College, Oxford. Demy 8vo. 18;. 

ΠΕΡῚ ΔΙΚΑΙΟΣΎΝΗΣ. The Fifth Book of the Nico- 
machean Ethics of Aristotle. Edited by HENRY JACKSON, Litt. D. 
Fellow of Trinity College, Cambridge. Demy 8vo.cloth. 6;. 
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Pindar. Olympian and Pythian Odes. With Notes Explana- 
tory and Critical, Introductions and Introductory Essays. Edited 
by C. A. M. FENNELL, Litt. D. Crown 8vo. cloth. 9s. 

— The Isthmian and Nemean Odes by the same Editor. 95. 


The Types of Greek Coins. By PrERCv Gampwzms, Litt. D., 
F.S.A., Disney Professor of Archaology. With 16 plates. Impl. 
4to. Cloth A 1. 115. 62, Roxburgh (Morocco back) Z2. 25. 


SANSKRIT, ARABIC AND SYRIAC. 


The Divyávadàna, a Collection of Early Buddhist Legends, 
now first edited from the Nepalese Sanskrit MSS. in Cambridge 
and Paris. By E. B. COWELL, M.A., Professor of Sanskrit in the 
University of Cambridge, and R. A. NEIL, M.A., Fellow and Lec- 
turer of Pembroke College, Cambridge. Demy$vo. 185. 

Nalopakhyanam, or, The Tale of Nala; containing the San- 
skrit Text in Roman Characters, with Vocabulary. ΒΥ the late 
Rev. T. JaRRETT, M.A. Demy Svo. 109. 

Notes on the Tale of Nala, for the use of Classical Students, 
by J. PEirrz, Litt. D., Fellow of Christ's College. Demy8vo. 125. 

The Poems of Beha ed din Zoheir of Egypt. With a 
Metrical Translation, Notes and Introduction, by the late E. H. 
PALMER, M.A. 2vols. Crown Quarto. Vol.II. The ENGLISH 
TRANSLATION. Paper cover, τος. 67. Cloth extra, 15s. Vol. I. 
ARABIC TEXT. Paper covers, ros. 67. Cloth extra, 155. 

The Chronicle of Joshua the Stylite edited in Syriae, with 
an English translation and notes, by W. WnicHT, LL.D., Pro- 
fessor of Arabic. Demy Octavo. 1ον. 64. 

Kahlah and Dimnah, or, the Fables of Bidpai; with an 
English Translation. of the later Syriac version, with Notes, by 
I. G. N. KEITH-FALCONER, M.A., Trinity Coll. Demy 8vo. 75.64. 


MATHEMATICS, PHYSICAL SCIENCE, &c. 

Mathematical and Physical Papers. By GEORGE GABRIEL 
STokEss, M.A., D.C.L., LL.D., F.R.S., Lucasian Professor of 
Mathematics. Reprinted from the Original Journals and Trans- 
actions, with additional Notes by the Author. Vol.I. Demy 98vo, 
cloth. r5s. Vol.II. τῆς [Vol. III. 7. the Press. 
Mathematical and Physical Papers. By Sir W. ΤΉΟΜΒΟΝ, 
LL.D., D.C.L., F.R.S., Professor of Natural Philosophy in the 
University of Glasgow. Collected from different Scientific Periodi- 
cals from May, 1841, to the present time. Vol. I. Demy 8vo. 
cloth, 18s. Vol. II. r5. [Vol. III. 275 Ae Press. 
A History of the Theory of Elasticity and of the Strength 
of Materials, from Galilei to the present time. Vol. I. GALILEI TO 
SAINT-VENANT, 1638-1850. By the late I. TODHUNTER, D. Sc., 

F.R.S., edited and completed by KARL PEARSON, M.A. 
[Zmmediately. 
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PaATTISON MuiR, M.A.  Demy8vo. 155. 

Lectures on the Physiology of Plants, by S. H. ViNES, M.A., 
D.Sc., Fellow of Christ's College. Demy 8vo. 215. ) 

A Short History of Greek Mathematics. By 1. Gow, Latt. D., 
Fellow of Trinity College. Demy 8vo. ros. 62. 

Notes on Qualitative Analysis. Concise and Explanatory. 
By H. 1. H. FENTON, M.A., F.C.S. Demonstrator of Chemistry 
in the University of Cambridge. New Edit. Crown 4to. 65. 

Diophantos of Alexandria; a Study in the History of Greek 
Algebra. By T. L. HEATH, B.A., Fellow of Trinity College, 
Cambridge. Demy 8vo. 75. 64. 

A Treatise on Natural Philosophy. Part I. By Professors 
Sir W. THoMsoN, LL.D., D.C.L., F. R. S., and P. G. ΤΑΙ͂Υ, M.A., 
Demy 8vo. cloth, 16s. Part II, Demy 8vo. i18». ( 

Elements of Natural Philosophy. By Professors Sir W. 
THoMSON and P. G. TArr. Second Edition. ὅνο. cloth, 9s. 

An Elementary Treatise on Quaternions. By P. G. Tarr, 
M.A. .Second Edition. Demy 8vo. 14;. 

A Treatise on the Theory of Determinants and their Ap- 
plications in Analysis and Geometry. By RosERT FORSYTH 
Scorr, M.A., Fellow of St John's College. Demy 8vo. 125. 

Counterpoint. 4A practical course of study. By Prof. Sir G. 
A. MACFARREN, Mus. D. sth Edition, revised. Crown 4to. 75. 62. 

The Analytical Theory of Heat. By JosePH FounikeR. Trans- 
lated, with Notes, by A. FREEMAN, M.A. Demy ὅνο. r16;. 

The Scientific Papers of the late Prof. J. Clerk Maxwell. 
Edited by W. D. NIVvEN, M.A. Royal 4to. [Zz £he Press. 

The Electrical Researches of the Honourable Henry Caven- 
dish, F.R.S. Written between 1771 and 178r, Edited from the 
original manuscripts in the possession of the Duke of Devonshire, 
K.G., by J. CLERK MAXWELL, F.R.S. Demy 8vo. cloth, 185. 

Hydrodynamies, a Treatise on the Mathematical Theory of 
Fluid Motion, by HoRACE LAMB, M.A. Demy 8vo. cloth, 125. 


The Mathematical Works of Isaac Barrow, D.D. Edited by 
W. WHEWELL, D.D. Demy Octavo. 75. δά. 

Illustrations of Comparative Anatomy, Vertebrate and In- 
vertebrate. Second Edition. Demy 8vo. cloth, 25. 62. 

A Catalogue of Australian Fossils. By R. ETHERIDGE, Jun., 
F.G.S., Acting Paleontologist, H.M. Geol. Survey of Scotland. 
Demy 8vo. τος. 64. 

The Fossils and Paleontological Affinities of the Neocomian 
Deposits of Upware and Brickhill. With Plates. By W. KEEPING, 
M.A.,F.G.S. DemyS8vo. τος. 64. 

A Catalogue of Books and Papers on Protozoa, Coelenterates, 
Worms, etc. published during the years 1861-1883, by D'Ancv 
W. THoMPSON, B.A. DemySvo. 125. 64. 

An attempt to test the Theories of Capillary Action, by 
F. BAsHFORTH, B.D., and J. C. ADAMS, M.A., Zr. r». 
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A Synopsis of the Classification of the British Palseozoic 
Rocks, by the Rev. ADAM SEDGWICK, M.A., F.R.S. and FRED- 
ERICK M*Cov, F.G.S. One vol., Royal 4to, cloth, Plates, Z1. rs. 

A Catalogue of the Collection of Cambrian and Silurian 
Fossils contained in the Geological Museum of the University of 
Cambridge, by J. W. SarTER, F.G.S. Royal Quarto. 7:5. 64. 

Catalogue of Osteological Specimens contained in the Ana- 
tomical Museum ofthe University of Cambridge. Demy 8vo. 25. 64. 

Astronomical Observations made at the Observatory of Cam- 
bridge from 1846 to 1860, by the late Rev. JAMES CHALLIS, M.A., 
F. R. S., F. R. A. S., Plumian Professor of Astronomy. 

Astronomical Observations from 1861 to 1865. Vol. XXI. 
Royal4to., 155. From 1866 to 1869. Vol. xxii. [Veaz/y Ready. 
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A Selection of Cases on the English Law of Contract. 
By GERARD BnRowN FiNcH, M.A., of Lincoln's Inn, Barrister at 
Law ; Law Lecturer and late Fellow of Queens' College, Cambridge. 
Royal8vo. 28;. 

The Influence of the Roman Law on the Law of England. 
Being the Yorke Prize Essay for the year 1884. By T. E. 
SCRUTTON, M. A. Demy $8vo. ros. 6d. 

An Introduction to the Study of Justinian's Digest. By 
HENRY JouN RoBy. Demy Svo. 185. 

Practical Jurisprudence. A comment on AvusriN. By E. C. 
CLARE, LL.D., Regius Professor of Civil Law. Crown 8vo. 9. 

An Analysis of Criminal Liability. By the same Editor. 
Crown 8vo. cloth. 75. 64. 

A Selection of the State Trials. By J. W. WirLIs-BUND, M.A., 
LL.B., Barrister-at-Law. Crown 8vo., cloth. Vols. I. and II. 
In 3 parts. 30;. Vol. III. [Zz zAe Press. 

The Fragments of the phy pem Edict of Salvius Julianus, 
Collected, Arranged, and Ànnotated by BRYAN WALKER, M.A., 
LL.D., Law Lecturer of St John's College. Crown 8vo., cloth. 65, 

The Commentaries of Gaius and Rules of Ulpian. Trans- 
lated and Annotated, by 1. T. ABDvy, LL.D., and BRYAN WALKER, 
M.A.,LL.D. New Edition by Bryan Walker. Crown 8vo. 16:;. 

The Institutes of Justinian, translated with Notes by J. T. 
ABDY, LL.D., and BRYAN WALKER, M.A., LL.D. Crn. 8vo. 16:;. 

Grotius de Jure Belli et Pacis, with the Notes of Barbeyrac 
and others; accompanied by an abridged Translation of the Text, 
by W. WHEWELL, D.D., late Master of Trinity College. 3 Vols. 
Demy Octavo. 125. The translation separate, ὅς. 

Selected "Titles from the Digest, annotated by BRvAN 
WALKER, M.A., LL.D. Part I. Mandati vel Contra. Digest 
XVII. I. Crown 8vo. 55. 

Part IT. De Adquirendo rerum dominio, and De Adquirenda 
vel amittenda Possessione, Digest XLI. 1 and 2. Crown 8vo. ὄ-. 
Part III. De Condictionibus, Digest xii. 1 and 4—7 and 


Digest ΧΙ. I1—3. Crown 8vo. 65. 
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The Architectural History of the University of Cambridge 
and of the Colleges of Cambridge and Eton, by the late Professor 
WiLLIs, M.A., F.R.S. Edited with large Additions and a Con- 
tinuation to the present time by JouN WiLLIs CLARK, M.A., 
formerly Fellow of Trinity College, Cambridge. Four Vols. Super 
Royal8vo. Z6. 6;. 

Also a limited Edition of the same, consisting of 120 numbered 
Copies only, large paper Quarto; the woodcuts and steel engravings 
mounted on India paper; of which. roo copies are now offered for 
sale, at Twenty-five Guineas net each set. 

The University of Cambridge from the Earliest Times to the 

RoyalInjunctions of 1535. Bv J. B. MULLINGER, M. A. Demy 8vo. 125. 

Part II. From the Royal Injunctions of 1535 to the Accession of 

Charles the First. Demy 8vo. 185. 

History of the College of 5t John the Evangelist, by THoMAS 
BAKER, B.D., Ejected Fellow. Edited by JouN E. B. MAvon, 
M.A., Fellow of St John's. Two Vols. Demy 8vo. 245. 

Scholae Academicae: some Account of the Studies at the 
English Universities in the Eighteenth Century. By CHRISTOPHER 
WORDSWORTH, M.A. Demy Octavo, 105, 64. 

Studies in the Literary Relations of England with Germany 
in the Sixteenth Century. By C. H. HERFORD, M.A. Crown 8vo. 9s. 

Life and Times of Stein, or Germany and Prussia in the 
Napoleonic Age, by J. R. SkEgELEv, M.A. With Portraits and 
Maps. 3 vols. Demy 8vo. $30;. 

The Growth of English Industry and Commerce, By W. 
CUNNINGHAM, B.D. With Maps and Charts. Crown 8vo. 125. 

Chronological Tables of Greek History. By CaRr PETER. 
Translated from the German by G. CHAWNER, M.A. Demy 4to. ros. 

—— of Roman History. By the same. [ Preparing. 

Travels in Northern Arabia in 1876 and 1877. By CHARLES 
M.DovcnuTv. With Illustrations. Demy 8vo. [72 £he Press. 

History of Nepal, edited with an introductory sketch of the 
Country and People by Dr D. WRiGHT. Super-royal 8vo. 10;. 64. 

Δ Journey of Literary and Archaeological Research in Nepal 
and Northern India, during the Winter of 1884—5. ΒΥ CECIL 
BENDALL, M. A. DemySvo. ro;. 
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Kinship and Marriage in early Arabia, by W. ROBERTSON 
SMITH, M.A., LL.D., Lord Almoner's Professor of Arabic in the 
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Statutes for the University of Cambridge and for the Colleges 
therein, made, published and approved (1878— 1882) under the 
Universities of Oxford and Cambridge Act, 1877. Demy 8vo. 165. 

Graduati Cantabrigienses: sive catalogus exhibens nomina 
eorum quos ab Anno Academico Admissionum MDCCC usque 
ad octavum diem Octobris MDCCCLXXXIV gradu quocunque 
ornavit Academia Cantabrigiensis, e libris subscriptionum de- 
sumptus. Cura H. R. LUARD, S. T. P. Demy 8vo. 125. 6d. 
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ADOLF MiCcHAELIs. Translated by C. A. M. FENNELL, Litt. D. 
Royal8vo. Roxburgh (Morocco back). Z2. 25. 
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and phenomena of the Rise of Classical Poetry in England. By 
E. GossE, M.A., Clark Lecturer in English Literature at Trinity 
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The Woodcutters of the Netherlands during the last quarter 
of the Fifteenth Century. By W. M. Covwav. Demy 8vo. 105. 64. 

Lectures on Teaching, delivered in the University of Cam- 
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Cr. 8vo. Newed. 5;. 

A Grammar of the Irish Language. By Prof. WiNDISCH. 
Translated by Dr NORMAN MoonE. Crown $vo. 75.64. 

A Catalogue of the Collection of Birds formed by the late 
HucH EDWIN STRICKLAND, now in the possession of the Univer- 
sity of Cambridge. By O. SALvIN, M.A., F.R.S. Zr. is. j 

Catalogue of the Hebrew Manuscripts preserved in the Uni- 
versity Library, Cambridge. By Dr SCHILLER-SZINESSY. 95. 

Catalogue of the Buddhist Sanskrit Manuscripts in the Uni- 
versity Library, Cambridge. Edited by C. Bendall, M.A. 125. 

A Catalogue of the Manuscripts preserved in the Library 
of the University of Cambridge. Demy 8vo. 5 Vols. 105. each. 

Index to the Catalogue. Demy 8vo. ro;. m 

A Catalogue of Adversaria and printed books containing 
MS. notes, in the Library of the University of Cambridge. 35. 6a. 

The Illuminated Manuscripts in the Library of the Fitz- 
william Museum, Cambridge, Catalogued with Descriptions, and an 
Introduction, by WiLLIAM GEORGE SEARLE, M.A. 75.62. — 

A Chronological List of the Graces, etc. in the University - 
Registry which concern the University Library. 25. 64. 

Catalogus Bibliothecze Burckhardtianse, Demy Quarto. 55. 

Statutes of the University of Cambridge. 45. 64. 

Ordinances of the University of Cambridgt. 75. 64. 

Trusts, Statutes and Directions affecting (1) The Professor- 
ships of the University. (2) The Scholarships and Prizes. (3) Other 
Gifts and Endowments, Demy 8vo. 55. 

A Compendium of University Regulations. Demy 8vo. 6;. 
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Qibe QDambr(noe 33(ble for Secbools ans QDolltats, 
GENERAL EniTOR; J. J. S. PEROWNE, D.D., DEAN OF 


PETERBOROUGH. 
**Tt is difficult to commend too highly this excellent series, the 
volumes of which are now becoming numerous," — Guardian. 


**'The modesty of the general title of this series has, we believe, 
led many to misunderstand its character and underrate its value. The 
books are well suited for study in the upper forms of our best schools, 
but not the less are they adapted to the wants of all Bible students 
who are not specialists: We doubt, indeed, whether any of the 
numerous popular commentaries recently issued in this country will be 
found more serviceable for general use."—.4cadey. 

* Of great value, The whole series of comments for schools is 
highly esteemed by students capable of forming a judgment. The 
books are scholarly without being pretentious: information is so given 
as to be easily understood." —.Szword aud 7 γοτυεί, 


Now Ready. Cloth, Extra Fcap. 8vo. 

Book of Joshua, By Rev. G. F. MacrEang, D.D. With 
Maps. 25s. 64. 

Book of Judges. By Rev. J. J. Lias, M.A. 3;. 64. 

First Book of Samuel. By Rev. Prof. KiRKPATRICK, M.A., 
With Map. 35. 64. 

Second Book of Samuel. By Rev. Prof. KinkPaTRICK, M.A., 
With 2 Maps. 35». 64. 

Book of Job. By Rev. A. B. DavipsoN, D.D. 5; 

Book of Ecclesiastes. By Very Rev. E. H. PLuMPrRnE, D.D., 
Dean of Wells. 55. 

Book of Jeremiah. By Rev. A. W. STREANE, M.A. 45. 64. 

Book of Hosea. By Rev. T. K. CuEvNEe, M.A., D.D. 35. 

Books of Obadiah and Jonah. By Arch. PEROWNE. 25. 64. 

Book of Micah. Rev. T. K. CHEYvNE, M.A, D.D. r5. 62. 

Books of Haggai and Zechariah. By Arch. PEROWNE. 35. 

Gospel according to St Matthew. By Rev. A. Cann, M.A. 
With 2 Maps. 25. δα. 

Gospel according to St Mark. By Rev. G. F. Macrzram, 
D.D. "With 4 Maps. 25. 62. 

Gospel according to St Luke. By Archdeacon Fannam. 
With 4 Maps. 45s. δά, 

joe cr according to St John. By Rev. A. PruuwER, M.A,, 

D.D. With 4 Maps. 4s. 64. 

Acts of the Apostles. By Rev. Professor LuwzE2v, D.D. 
With 4 Maps. 45. 64. 

Epistle to the Romans. Rev. H. C. G. MourE, M.A. 35. 64. 
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First Corinthians. By Rev. J. J. Lis, M.A. With Map. 25. 

Second Corinthians. By Rev. J. J. Lis, M.A. With Map. 25. 

Epistle to the Hebrews. By Arch. FAnnam, D.D. 35. 64. 

an Joe of StJames, By Very Rev. E. H. PLUMPTRE, 

ZHWX Cuz 04 

Epistles of St Peter and St Jude. By Very Rev. E. H. 
PrLuMPTRE, D.D. 25. 64. 

Epistles of St John. By Rev. A. PLUMMER, M.A., D.D. 35.64. 

Preparing. 

Book of Genesis. By Very Rev. R. PAvwNE SwrrH, D.D. 

Books of Exodus, Numbers and Deuteronomy. By Rev. 
C. D. GiNsBURG, LL.D. 

First and Second Books of Kings. By Prof Luwzv, D.D. 

Book of Psalms. By Rev. Prof. KrRKPATRICK, M.A. 

Book of Isaiah. By Prof. W. RoBERTSON SurrH, M.A. 

Book of Ezekiel. By Rev. A. B. Davripsow, D.D. 

Epistle to the Galatians. By Rev. E. H. PEROwNE, D.D. 


Epistles to the Ephesians, Philippians, Colossians and 
Philemon. By Rev. H. C. G. MourE, M.A. 


Book of Revelation. By Rev. W. H. SrMcox, M.A. 


THE CAMBRIDGE GREEK TESTAMENT 
FOR SCHOOLS AND COLLEGES 
with a Revised Text, based on the most recent critical authorities, and 
English Notes, prepared under the direction of the General Editor, 
J. J- S. PEROWNE, D.D., DEAN ΟΕ PETERBOROUGH. 


Gospel according to St Matthew. By Rev. A. Cann, M.A. 
With 4 Maps. 4s. 6d. 

Gospel according to St Mark. By Rev. G. F. Macrzam, D.D. 
With 3 Maps. 4». δα. 

Gospel according to St Luke. By Archdeacon Famnamn. 
With 4 Maps. 6;. 

Gospel according to St John. By Rev. A. PLUMMER, M.A. 
With 4 Maps. Ó6;. 

Acts of the Apostles. By Rev. Professor LuMwBv, D.D. 
With 4 Maps. ὄό-. 

Moro "as to the Corinthians, Dy Rev. J. J. 1.145, M. A. 


Epistle to the Hebrews. Dy Arch. FARRaR, D.D. 
[Zn the Press. 
Bpistle of St James. By Very Rev. E. H. PLuwuPrnE, D.D. 
[ Preparing. 
Epistles of St John. By Rev. A. PruwMER, M.A,, D.D. 4;. 
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ZEN PITT: PRESS SERIES. 


ADAPTED TO THE USE OF STUDENTS PREPARING 
OR THE 


- F 
UNIVERSITY LOCAL EXAMINATIONS, 
AND THE HIGHER CLASSES OF SCHOOLS. 








] I. GREEK. 

Sophocles.—Oedipus Tyrannus. School Edition, with Intro. 
duction and Commentary by R. C. ΤΕΒΒ, Litt.D., LL.D. Pro- 
fessor of Greek in the University of Glasgow. — Price 45. 6d. 

The Anabasis of Xenophon. With Introduction, Map and 
English Notes, by A. PRETOR, M.A. "Two vols. ice 75. 6d. 
Books I. III. IV. and V. By the same Editor.  Zríze 

25. each. Books II. VI. and VII. ze 25. 62. each. 

Luciani Somnium Charon Piscator et De Luctu. By W. E. 
HErTLAND, M.A., Fellow of St John's College, Cambridge. 
Price 35. 6d. 

Agesilaus of Xenophon. By H. HairLsTONE, M.A., late 
Scholar of Peterhouse, Cambridge. —zce 25. 64. 

Aristophanes—Ranae. By W. C. GREEN, M.A., late Assistant 
Master at Rugby School.  P7ee 35. 64. 

Aristophanes—Aves. By the same. New Edition. 35. 64. 

Aristophanes—Plutus. By the same Editor. ze 35. 64. 

Euripides. Hercules Furens. With Introduction, Notes 
and Analysis. By A. GRAY, M.A., Fellow of Jesus College, Cam- 
bridge, and J. T. HuTcHiNSON, M.A., Christ's College. New 
Edition with additions.  Z7zce 2s. 

Euripides. Heracleidze. With Introduction and Critical Notes 
by E. A. BECK, M.A., Fellow of Trinity Hall. ce 35. 64. 
Plutarch's Lives of the Gracchi. With Introduction, Notes 
and Lexicon by Rev. H. A. HOLDEN, M.A., LL.D., Examiner in 

Greek to the University of London. . Zzce 65. 

Plutarch's Life of Sulla. With Introduction, Notes, and 

Lexicon. By the Rev. H. A. HoLbEN, M.A., LL.D.  Zrzce ὅς, 
II. LATIN. 

P. Vergili Maronis Aeneidos Libri L—XTI. Edited with Notes 
by Δ. SipGWICK, M.A., Tutor of Corpus Christi College, Oxford. 
Price το. 6d. each. 

P. Vergili Maronis Georgicon Libri I. 11. By the same 
Editor. ce 25s. 

Gai Iuli Caesaris de Bello Gallico Comment. I. 11, III. With 
Maps and Notes by ἃ. G. PEskKETT, M.A, Fellow of Magdalene 
College, Cambridge. 7e 35. 

Comment. IV. V., and Comment. VII. rze 2s. each. 

Comment. VI. and Comment. VIII. By the same 

Editor. Pre τς. 64. each. 
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Quintus Curtius. A Portion of the History (Alexander in 
India. By W. E. HEITLAND, M.A. and T. E. RAVEN, B.A. 
With Two Maps.  Przce 35. 6d. 

M. T. Ciceronis de Amicitia. Edited by J. S. RErp, Litt. D., 
Fellow of Gonville and Caius College. Revised edition. 35. 64. 

M. T. Ciceronis de Senectute. By the same Editor. 35.64. 

M. T. Ciceronis Oratio pro Archia Poeta. By the same 
Editor, Revised edition. — Przce 25. 

M. T. Ciceronis pro L. Cornelio Balbo Oratio. By the same 
Editor. rice rs. δά. 

M. T. Ciceronis pro P. Cornelio Sulla Oratio. By the 
same Editor. ce 35. 6d. 

M. T. Ciceronis in Q. Caecilium Divinatio et in C. Verrem 
Actio. With Notes by ὟΝ. E. HEITLAND, M.A., and H. Cowik, 
M.A., Fellows of St John's College, Cambridge. ze 35. 

M. T. Ciceronis in Gaium Verrem Actio Prima. With Notes 
by H. CowrE, M.A., Fellow of St John's Coll. ze rs. 64. 

M. T. Ciceronis Oratio pro L. Murena, with English Intro- 
duction and Notes. By W. E. HEITLAND, M.A. JPrze 3;. 

M. T. Ciceronis Oratio pro Tito Annio Milone, with English 
Notes, &c., by JouN SMvrH PuRTON, B.D. rice 25. δά. 

M. T. Ciceronis pro Cn. Plancio Oratio, by H. A. HOorpENw, 
LL.D., late Fellow of Trinity College, Cambridge.  Z7zce 45s. 64. 

M. T. Ciceronis Somnium Scipionis. With Introduction and 
Notes. Edited by W. D. PEARMAN, M.A.  rzce 25. 

M. Annaei Lucani Pharsaliae Liber Primus, with English 
Introduction and Notes by W. E. HEITLAND, M.A., and C. E. 
HaAsKINS, M.A., Fellows of St John's Coll, Cambridge. 15. 64. 

P. Ovidii Nasonis Fastorum Liber VI. With Notes by A. 
SIDGWICK, M. A., Tutor of Corpus Christi Coll., Oxford. 15. 64. 

Beda's Ecclesiastical History, Books IIL, IV. Edited, with 
a life, Notes, Glossary, Onomasticon and Index, by J. E. B. 
MaAvoR, M.A., and J. R. LUMBY, D.D. Revised Edition. 75. 62. 

III. FRENCH. 

Jeanne D'Arc. By A. DE LAMARTINE. Edited with a Map 
and Notes Historical and Philological, and a Vocabulary, by Rev. 
A. C. CLAPIN, M.A., St John's College, Cambridge. 25. 

Le Bourgeois Gentilhomme, Comédie-Ballet en Cinq Actes. 
Par J.-B. Poquelin de Moliére (1670). By the same Editor. rs. 64. 

La Piccioa. By X. B. SaiwrINE. The Text, with Intro- 
duction, Notes and Map. By the same Editor. rice 25. 

La Guerre. By MM. ERCKMANN-CHATRIAN. With Map, 
Introduction and Commentary by the same Editor. rice 35. 

Le Directoire. (Considérations sur la Révolution Francaise. 
Troisieme et quatriéeme parties.) Revised and enlarged. With 
Notes by G. MassoN, B. A. and G. W. PROTHERO, M.A. rice as. 
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Lazare Hoche—Par ÉwitE ΡῈ BoxwEcHosE. With Three 
Maps, Introduction and Commentary, by C. CoLBECK, M.A. 25. 
Lettres sur Llhistoire de France (XIII—XXIV). Par Av- 
GUSTIN THiERRY. ΒΥ GusTAVE MassoN, B.A. and G. W. 
PROTHERO, M.A.  Zice a5. 6d. 
Dix Années d'Exu. Livre II. Chapitres 1—8. Par MADAME 
. LA BARONNE DE STAEL-HOLSTEIN. By G. MassoN, B. A. and 
G. W, PROTHERO, M.A. New Edition, enlarged. ee as. 


Histoire du Siécle de Louis XIV. par Voltaire. Chaps. I.— 
XIII. Edited with Notes by GusrAVE MassoN, B. A. and G. W. 


PROTHERO, M.A.  Zyzce 25. 6d. 

Part II. Chaps. XIV.—XXIV. By the same. With 

Three Maps. Price 25. 6d. 

Part III. Chaps. XXV. to end. By the same. 25. 64. 

Le Verre D'Eau. A Comedy, by ScRiBE. Edited by C. 
COLBECK, M.A.  rzce 25. 

M. Daru, par M. C. A. SaiNTE-BEUVE (Causeries du Lundi, 
Vol IX.) By G.MassoN, B. A. Univ. Gallic. eas. 

La Suite du Menteur. A Comedy by P. COoRNEILLE. 
With Notes Philological and Historica), by the same. | Pzzce 25. 

La Jeune Sibérienne. Le Lépreux de la Cité D'Aoste. Tales 
by CouNT XAVIER DE MaisTRE. By the same. Price 25. 

Fredegonde et Brunehaut. A Tragedy in Five Acts, by 
N. LEMERCIER. By GUSTAVE MassoN, B. A.  rzce 25. 

Le Vieux Célibataire. A Comedy, by CorriN D'HARLEVILLE 
With Notes, by the same.  Pzzce 25. 

La Métromanie, A Comedy, by PiRoN, with Notes, by the 
same. reas. 

Lascaris ou Les Grecs du XV* Siécle, Nouvelle Historique, 
par A. F. VILLEMAIN. Bythesame. 7e 25. 

IV. GERMAN. 

Die Karavane, von WiLHELM Haurr. Edited with Notes 
by A. SCHLOTTMANN, PH. D. rice 35. 64. 

Hauff, Das Wirthshaus im Spessart. By A SCHLOTTMANN, 
Ph.D., late Assistant Master at Uppingham School. Zee 35. 64. 

Culturgeschichtliche Novellen, von W. H. RreHr. Edited 
by H. J. WoLsrENHOLME, B.A. (Lond.). ce 45. 64. 

Der erste Kreuzzug (1095—1099) nach FRIEDRICH VON RAUMER, 
THE FiRssT CRUSADE. By W. WAGNER, Ph.D. re 25. 

Zopf und Schwert. Lustspiel in fünf Aufzügen von KARL 
GuTZKOW. By H. J. WoLsTENHOLME, B.A.(Lond.). Zrzce 35. 62. 

Uhland. Ernst, Herzog von Schwab«n. With Introduction 
and Notes. By the same Editor. ce 35. 64. 

Goethe's Knabenjahre. (1749— 1759.) Goethe's Boyhood. 


Arranged and Annotated by W. WAGNER, Ph. D. “2 γζεε ας. 
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Goethe's Hermann and Dorothea. By W. WaGNER, Ph.D. 
Revised edition by J. W. CARTMELL. rice 35. 6d. 

Der Oberhof. A 'Tale of Westphalian Life, by KARL Im- 
MERMANN. By WILHELM WAGNER, Ph.D. Jrzce 3s. 

A Book of German Dactylic Poetry. Arranged and Anno- 
tated by WILHELM WAGNER, Ph.D. ze 35. 

A Book of Balladjs on German History.  Arranged and 
Annotated by WILHELM WAGNER, PnhR.D. re a:. 

Der Staat Friedrichs des Grossen. By G. FREvTAG. With 
Notes, By WILHELM WAGNER, PH.D. Pe a5. 
Das Jahr 1813 (ΤῊΕ YEAR 1:813) by F. KOHLRAUSCH. 

With English Notes by the same Editor. "ree a5. 


V. ENGLISH. 

Theory and Practice of Teaching. By the Rev. E. TuniNG, 
M.A., Head Master of Uppingham School. New edition. 45.64. 

John Amos Comenius, Bishop of the Moravians. His Life 
and Educational Works, by S. S. Laumrig, A.M., F.R.S.E. 
Second Edition, Revised. 7e 35. 64. 

Outlines of the Philosophy of Aristotle. Compiled by 
EpWwIN WALLACE, M.A.,LL.D. Third Edition, Enlarged. 45.64. 

The Two Noble Kinsmen, edited with Introduction and 
Notes by the Rev. Professor SKkAT, M.A. Price 35. 6d. 

Bacon's History of the Reign of King Henry VII. With 
Notes by the Rev. Professor LUMBv, D.D.  Przce 35. 

Sir Thomas More's Utopia. With Notes by the Rev. 
Professor LUMBY, D.D.  Przce 35. 64. 

More's History of King Richard III. Edited with Notes, 
Glossary, Index of Names. By J. RAwsoN LuMzv, D.D. 35. 64. 

Locke on Education. With Introduction and Notes by the 
Rev. R. H. Quick, M.A. ree 3s. 6d. 

A Sketch of Ancient Philosophy from Thales to Cicero, by 
JosePH B. Mavomg, M.A. Pre 35. 6d. 

Three Lectures on the Practice of Education. Delivered 
under the direction of the Teachers' Training Syndicate.  Zrzce 25. 

General aims of the Teacher, and Form Management. Το 
Lectures delivered in the University of Cambridge in the Lent Term, 
1883, by F. W. FARRAR, D.D. and R. B. PooLE, B.D. rzce 15. 6d. 

Milton's Tractate on Education. A facsimile reprint from 
the Edition of 1673. Edited, with Introduction and Notes, by 
OscAR BRnowNING, M.A. Price 25. 

Other Volumes are in freparatzon. 


qdíonBon: C. 1. CLAY axp SON, 
CAMBRIDGE WAREHOUSE, AVE MARIA LANE. 
(xlasgoto: 263, ARGYLE STREET. 


Cambrtíog: DEIGHTON, BELL AND CO. 
Leipig: F. A. BROCKHAUS. 


CAMBRIDGE; PRINTED BY C. J. CLAY, M.A. AND SON, AT THE UNIVERSITY PRESS. 








T 


EE 





G 


Lu 














it 


e 





mim m pas Γαι. ΝΣ ΣΥΝ 





ΜΑῚ 8 T8 


Ξ α δεννυ ἢ 


᾿Ὡὡῳνὐϑσέω 


| 
| 

Theophilus, Saint, 
Libri tres sd 





"Pu -——— She, m 44. ud. 


boit 


b] 


"IM 
TAI 
IL 


᾿ ἈΠ M 
SN : 
je 4.1 


L| 
boi 


LI 


sv 
uA 


xx Le . : 
ao: mpi 6^ αδς - ΩΝ 
- a. s ie ! " 


-12- 


M E 
ndi de pe a, 


KE cot, 
ἕω 


audias: e ry 





